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Şinasi TEKİN 


Mani Dini hakkında kısa bilgi 


Kendi adını verdiği bir dinin kurucusu olan Mani, Mezopotamya'da 
(Güney Babilonya) yetişmiş, Hıristiyan, Zerdüşt ve Burkan dinlerin- 
deki bazı unsurları, gnostk görüşlerle birleştirerek yeni bir inançlar 
sistemi meydana getirmiş ve bunu İran'da yaymağa başlamıştır. So- 
nunda Zerdüşt papazlarının isteği üzerine idam edilmiştir (216-277). 
i Âilesi, ana ve baba tarafından İran'da Parthlardan idi. Babası, 
Güney Babilonya'daki bir gnostik mezhebine mensuptu ve oğlu Mani'yi 
de bu çevrede yetiştirmişti. Mani, gençliğinde bu çevrenin etkisi altında 
kalmış olmalıdır. Ve bu arada bir Hıristiyan cemaatine de girmiş olduğu 
tahmin. edilebilir. M. 6. 240 yılında Mani, İran ile Hindistan arasındaki 
bölgelere gitmiş, burada Burkancılık ile temasa gelmiştir. İran tahtına 
1..Şapur'un geçmesi üzerine (242) Mani, Ktesifon'a gelir ve İran dilinde 
kaleme aldığı Şâhpurakân adlı kitabını hükümdâra sunar ve dinini 

- yayma müsaadesi alır. Fakat I. Behram (274-277) zamanında Mani dini 
taraftarları kovuşturmaya uğrarlar; Mani yakalanarak öldürülür. Ölüm 
şekli hakkında kaynaklar değişik bilgi veriyor : Mani çarmıha gerilmiştir; 
bir kaynağa göre diri diri derisi yüzülerek içine saman doldurulmuştur; 
bir başka kaynağa göre ise Mani, hapiste ölmüştür. 

Ârâmi ve İran dilinde kaleme aldığı eserlerden pek azı günümüze 
kadar gelebilmiştir. Daha sağlığında Mani, İran ve Hindistan'da manas- 
tırlar kurdurmağı, cemaatler teşekkül ettirmeği başarmıştı. Mani 
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Dininin, Kuzey Afrika'dan Çin'e kadar olan alanda yayıldığını ve 
her gittiği yerde. çeşitli milletlerden taraftar bulduğunu, Hıristiyan 
ve Müslüman kaynaklarından öğreniyoruz. Mani Dini, yalnız Uygurlar 
tarafından 762 yılında resmen devlet dini olarak kabul edilmiştir. Bunun 
dışımda bu din, her zaman ve her yerde Hıristiyanlığın ve Müslüman- 
İığın kovuşturmasına uğramış, tataftarları işkenceyle öldürülmüşlerdir. 

Mani Dini, her şeyin iki zıt kutup halinde çatışması temeline da- 
yanır; iyi-kötü, güzel-çirkin, gündüz-gece, ruh-madde, ışık- karanlık 
vb. vb. Bir üçüncü prensip kabul edilemez. 

Başlangıcı olmayan bir zamanda ışık ve karanlıklar ülkesi birbirin- 
den ayrılmıştır. Karanlıklar ülkesinin ışık ülkesinden bir parça ışığı 
çalması üzerine madde ve ışığın, yâni râhun karışması ortaya çıkmış- 
tır ve bu, dünyanın bugünkü hâlidir. Gerçek bilginin görevi, bu karışımı 
tanımak ve ışığı karanlıktan, maddeden ayırmaktır. Bunun gerçekleşmesi 
için Tanrı, insana “aklı”, rühun bir parıltısı olarak göndermiştir. Bunun 
etkinliği ile ışık, maddeden kurtulacak ve ilk yurduna, ışık ülkesine 
dönecektir. Böylece ilk iki ana prensibe, zâman içinde ortaya çıkan 
ayrılık, karışma ve arınma katılmış oluyor (birincisi geçmişte olmuş, 
ikincisi şimdiki: durum, arınma ise gelecekte olacaktır). Bu sistem; 
Mani tarafından benzetmelerle, ei bir dil ile destan şeklinde ifâde 
edilmiştir. 

© Işık ülkesinde bir barış havası eser; burada “Büyüklük Babası? 
oturur (Uygurca metinlerde : Hormuzta Tengri); dişi olarak düşünülen 
“Büyük Ruh” ışık ülkesinin üzerinde dolaşır. Karanlıklar ülkesi, yani 
“maddi dünya? ise hırs, kavga gürültü ve pis kokularla doludur. Her iki 
ülke arasındaki savaş üç evrede cereyan eder 

- 1. Karanlıklar ülkesinin saldırmasına karşı koymak üzere ışık 
ülkesinin hükümdarı “Büyük Rühu, canlılarm anası olarak gönderir. 
Bu “Canlılarm Anası” 'da ilk insanı, beş kısımlı bir ruh ile teçhiz edilmiş 
olarak gönderir (Uygurca metinlerde : Biş Tengriler). İlk insan, bu beş 
kısımlı rühünu şeytanlara yedirir ve derin bir uykuya dalar. Sonra 
uyanır ve ışık tanrısına (yâni: işik, ülkeşinin hükümdârma) ye defa 
duâ eder, 

H. Işık tanrısı bunun üzerine “Işıkların Sevgilisini”, yani “Büyük 
Yapı Ustasmı? ve “Canlı Rühu? gönderir, Sönuleusüri insana bir * li 
gönderir, bu 'çağırı” insanda “cevabı uyandırır. “Çağırı” ve “cevap” bir- 
likte en yukarıdaki dünyaya çıkarlar. Bunun üzerine “Canlı Rüh, oğul- 
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ları olan beş kozmolojik güç ile ve “Canlıların Anası”, ilk insanı ana yurda 
götürürler, Fakat bu ilk insanın, hatırlama özelliği olan rühu, karanlıklar 
ülkesinde kalmıştır. Bunun üzerine canlı rüh, beş oğlunun yardımı ile 
(bunlar: nefes rüzgâr, ışık, su ve ateş'tir) dünyayı yaratır, Bunlardan 
birkaçı karanlık tarafından öldürülür; derilerinden on gök, etlerinden 
sekiz yer yaratılır; geride kalan ışık parçalarından güneş ve ay, “ışık 
gemisi” olarak yapılır. Böylece dünya, karanlıklar ve ruh için bir hapis- 
hane olarak yaratıldıktan sonra kurtuluş olayı başlar : 

HI Işık hükümdârı, ilk iki gönderilişteki ilahların yalvarmaları 
üzerine bir “üçüncü elçi” gönderir. İlkin, “üçüncü elçi'nin tehditleri 
üzerine karanlıklar ülkesinin memurları, alıkoydukları ışık parçalarını 
geri verirler. Bunu kolaylaştırmak için “üçüncü elçi” bir ihtişam sütunu 
yaratır ve ışık gemilerini harekete geçirir. Böylece “ışık ruhları”, ibtişam 
sütunundan yukarı tırmanarak aya çıkarlar, oradan da güneşe geçerek 
ışık ülkesine akmağa çalışırlar. Bu etkinliğin önüne geçmek için madde, 
insanı yaratıp ruhu sıkı bir çember içine almağa karar verir. Erkek ve 
dişi şeytanlar, şeytanlar ülkesinde bulunan ruhu (< ışığı) yutarak insanı 
yaratırlar ve bu insana üreme gücü verirler. Fakat bu çaba da boşuna 
çıkar, Işık ülkesinin hükümdarı, “mesih'i gönderir (bu Hristiyanlıktaki 
İsa'dır). Mesih, insana aslımı ilâhi çevherini öğretir. Mesih, “akıl” şeklinde, 
peygamberleri, ışık resullerini uyarır, onlara ve bütün '“seçilmişlere”, 
kurtuluşa götüren “aklı”, yani 'ışık bâkiresini? verir. 

© Mani, “Işığın kurtulabilmesi için her canlı böyle çalışmalıdır” 
der. İşte buradan da Mani Dininin ahlâk kaideleri doğar : cinsi müna- 
sebetten kaçınma, canlı öldürmeme, vaaz, duâ, ilâhi okuma, günah 
çıkarma, oruç tutma vb. vb. Bu şekilde başlayan savaş sonunda, ışık 
parçaları kurtulacak ve ışık ülkesine giderek oradaki “bütün ışık? ile 
birleşecektir. Bu inanç sisteminde Mani, “şefaatçi” veya 'rühul-kuds”; 
cemaat, aklın dünyadaki görünüşü rolündedir. “Seçilmişler”, yani rahip 
ve rahibeler inzivâ hayatiyle, ışık parçalarının maddeden kurtulmaları 
işine katılırlar. Bunun dışında kalan ve Mani Dinine gönülden bağlı 
olan halk da, yalnız dinin gerektirdiklerini yetine getirmek ve ahlâk 
kaidelerine uymakla yetinebilir. Mani'den önceki peygamberler ile. 
Zerdüşt, Burkan ve İsâ, ışık parçalarmı kurtarmak için insanlığa türlü 
yollar göstermişlerdir. Bunların en büyüğü ve en doğru yolu göstereni 
Mani'dir. Bu düşünce ile ilgili olarak Mani, İsa için şöyle der: “Onun 
çarmıhta acı duya duya can vermesi, madde içerisindeki acı duyan ve 
vatan özlemi ile yanan ışık parçalarının bir sembolüdür.” 
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Mani dinine âit Uygurca metinler, Burkancılarınkine göre daha 
büyük bir özentiyle yazılmış ve anlatış tarzı daha canlı ve renklidir. 
Bu eserlerin kalıntılarında görülen çok renkli, minyatürlerin, İslâm 
dünyasındaki minyatürler ile bir ilgisi olduğunu düşünmek yanlış ol- 
maz sanırım. 

#4 


İl tutsuk yir, Ötüken Yış ermiş! Bu, Kök-türk Kağanının ağzından, 
“Türk Milletine, artık yerleşik bir hayata geçmesi için söylenmiş atâsözü 
özelliğini taşıyan bir sözdür : “Devlet ancak Ötüken dağ çayırlarından ! 
idare edilebilir!” e 
681 yılında kurtuluş savaşma girişen Kutluğ İltiriş Kağan, ilkin 
Ötüken'i elde etmeğe çalışır ve başarır da. Çünkü bozkıra ve çağın 
dünyasına hâkim olmak isteyen bir milletin, Ötüken dağ çayırlarını 
elde bulundurması gerekmektedir. Yaşlı Tonyukuk; genç Kağan Bilge'nin 
de veziri olmuştur. Bilge Kağan, Tonyukuk'tan, millete ev yaptırıp 
şehirler kurdurmayı ve Çin'deki dinlerden birinin kabulünü ister. 
Tonyukuk'un verdiği karşılık göçebe ve akıncı bir siyaseti açık ve seçik 
olarak dile getirmektedir : “Çinliler. bizden sayıca yüz defa çoktur. 
Biz buna rağmen: onlara karşı > gelecek isek, çayır ve suyun. ardından 
gitmemiz, av ile geçinmemiz ve çadırlarda oturmamız gerekir. Güçlü 
olunca ilerleriz, yoksa geri çekiliriz, saklanırız. Çinliler çoktur ama her 
yerde savaşamazlar. Duvarlarla çevrili şehirlerde oturdukları için ça- 
bük: hareket edemezler ve berhangi bir saldırıya karşı koyamayıp 
esir olurlar. Ayrica Burkan ve Lao-tse dini insanı! yumuşak ve zayıf 
yapar” (bk. O. FRANKE, Ceschichte des Chinesischen Reisches, TI. c. 
441. s; vd.). Bu görüşün, göçebeliğe ve akıncılığa dayanan bir devlet 
için şart olduğunu; daha; sonraki olaylar açıkça gösterecektir. Bununla 
birlikte Bilge Kağan'ın, milletinin yerleşik hayata geçmesi için çok uğ- 
raştığını yazıtlardaki bazı cümlelerden anlıyoruz : “Sen Türk Milleti, 
“oralara gidip çok sayıda öldün! Oralara gidersen öleceksin. Fakat Ötü- 
ken'de yerleşir kervan gönderirsen hiç sıkıntın olmaz. Ötüken'de yer- 
leşirsen devleti sonuna kâdar elinde tutabilirsin!”? Fakat bu uyarma- 
larda kesin olarak “şehirlere yerleşme? henüz görülmüyor; ancak milletin, 


1 Öteden beri “orman” diye çevrilen yış sözü ile kastedilen bugünkü Hanhây böl- 
gesinde Rus jeologlar araştırmalar. yapmışlar. ve sonunda bu bölgenin 1000 yıl önce 
ormanla kaplı olamıyacağını ortaya koymuşlardır. Buna göre yış sözünü, bölgenin bu- 
günkü dürümuna göre “dağ, çayır” ile karşılayabiliriz. (bk. Der İslâm 29, 33. 6.) 
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akıncılığı bırakıp hiç olmazsa gene göçebeliği devam ettirerek belli bir 
alana yerleşmesi istenmektedir. 

745 yılından sonra Kök-türklerin yerine Ötüken'e kesin olarak 
hâkim olan Uygurların, *yerlerşme? meselesinde tutumları gene başka 
olmuştu. Yazıtlarda Tokuz-Oğuz adıyla geçen bu Türk boyu, öbür 
Türklerden daha yapıcı ve kültür yönünden daha gelişkin idi. Ötüken- 
Uygur İmparatorluğu'nun kurucusu Kül Bilge (144 - 147) bir de şu 
unvanlari almıştır : Kuluğ Bilge Kül Kağan ve Kül Bilge Kağan. 
Yerine geçen oğlu Bayan Çor! (747-759), Tengride Bolmış İL İtmiş 
Bilge Kağan. sonra Idıkut ve bir de Karluk Kağan unvanlarını almıştır. 

Uygurlar artık Kök-türkler gibi şehir hayatından çekinmezler. 
Ne bozkırdan ve göçebelikten vaz geçerler ne de yerleşik hayatın ken- 
dilerini yumuşatmasından korkarlar. Soylu Uygurların (—asilzâde) 
Çinli prenslerle evlenmeleri sonunda şehir hayatı yavaş yavaş benim- 
senir, artık çadır yerine evlerde oturmak “modern” olmuştur; yerleşik 
medeniyetin yüklediği görevleri ciddi olarak yerine getirmeğe başlarlar. 
Ticâretle uğraşmağa başlayınca da, biriken malların çadırlarda koruna- 
maması dolayısiyle evler kurmak zorunluluğu ortaya çıkmıştı. Gerçekten 
Bayan Çor, Selenga ırmağı üzerinde Soğut ve Çinli ustalara bir “zen- 
ginler şehri? (bybalık) yaptırmıştır (bk. H. N. ORKUN, Eski Türk 
Yazıtları 1,180, Bö). 

Üçüncü Uygur Kağanı İtiken (159-180) ( Bügü, Tengride Kut Bul- 
mış İl Tutmuş Alp Külüg Bilge Kağan vb.| zamanında devletin sınırları 
genişlediği gibi şehir inedeniyeti de iyice kökleşmekte devam ediyordu. 
Bu sırada Çin'de ortaya çıkan karışıklıklar Türk Milletinin alın yazısını 
. temelinden değiştiren bir olaya sebep olmuştu : Mani Dininin göçebe 
bir millete resmen kabul ettirilmesi! : 

Ngan-lu-şan adında Çinli bir eşkiya, 755 yılmda baş kaldırmış, 
Çin bükümdarı, ibtilâleilerin eline geçmiş olan başşehri bırakıp Çin'in 
güney-batısıma kaçmıştı. Durumun düzeltilmesi için Uygürlardan yar- 
dım. istenir. Bügü Kağan da 762 yılmın güzünde ordusuyla gelir, iki 
başşehirden biri'olan Çang-an”ı âsilerden kurtarır. Göçebe geleneklerine 
göre yardımın. karşılığı olarak şehrin yağma ettirilmesi gerekiyordu. 


1 Bir ünvan olan çor sözünün okunuşu Türkçe kaynaklara göre kesin olarak 

belirlenememektedir, ancak o ile u arasında bir ayrılık gözeten Brâhmi alfabesiyle ya- 

“zılmış Tohârca bir metinde bu söz o iledir (bk. E. SİRG, Tocharisehe Grammatik, Göt- 
tingen 1931. 50. 6.) i 
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Fakat Çin ordusunun serdârı, “henüz âsilerin elinde bulunan öbür 
başşehir Lo-yang”'ın halkı eğer bu şehrin yağma edildiğini duyarsa 
âsilerle bir olacak ve şehrin almması güçleşecektir; onun için yağmadan 
önce Lo-yang üzerine yürüyelim” deyince Bügü Kağan-yağmayı bırakıp 
Lo-yang üzerine yürür ve şehri alır. Fakat bu sefer Uygurlar Lo-yang'ı 
yağma ederler. Bu askeri yardımın sonucu alındığı, Çin tahtı eşkiyanın 
elinden kurtarıldığı halde Uygur ordusu Ötükem'e çekilmeyip şehrin 
dışma yerleşir. Çünkü şehir hayatı Uygurları çekmektedir. Öteden beri 
Çin'de ticaretle uğraşan Uygurlar, bu olaydan sonra işlerini daha da 
genişletirler. Bunun sonunda Çin halkıyla Uygurlar arasında düşmanlık 
baş gösterir ve Kağam'a bir prenses ve vergi olarak da yıllık: 20.000 top 
ipek vermek şartıyla Uygurlar Ötüken'e dönerler. Bu olay dolayısiyle 
şehir medeniyetinin mânevi kurumlarını da yakından tanıyan Uygurlar, 
Çin'de Mani Dinini öğrenirler. Ötüken'e döner dönmez Bügü Kağan 
Çin bükümdârından, Mani rahipleri göndermesini ister. Gerçekten 
aynı yılın, 762'nin sonunda Mani rahipleri Ötüken e gelirler ve Kağan 
Mani Dinini resmen devlet dini olarak kabul eder. Fakat Mani Dininin 
bu kabulüne, Kağan'ın vekillerinden Bağa Tarkan (Çin kaynaklarma 
göre Ton ) karşı koyar. Uygur harfleriyle yazılmış Eski Türkçe bir 
metin bu olayı anlatmaktadır (bk, W. BANG, A. v. GABAITN, Türkische 
Turfan-Texte. TI, SBAW 1929. 409-422 (430). s.): 

(Kağan:) “Ben Tengri, sizlerle birlikte tanrılar ülkesine gideceğim” 
(dedi.) i 

Rahipler de şu karşılığı verdiler : “Biz kutsalız, biz rahibiz. Tanrv- 
nın sözlerini tamamiyle yerine getiririz. Biz ölünce tanrılar ülkesine 
gideceğiz, çünkü biz Tanrı'nın buyruğundan çıkmayız. Bize çok baskı 
yapıldığı için tanrılar ülkesini bulacağız... Efendim, eğer siz kendiniz, 
kanunsuz ve düzensiz olarak Ezrua'ya ! karşı günah işleyecek olursahız, 
bütün ülkenizde karışıklıklar olacak, bu bütün Türk Milleti Tanrı'ya 
karşı günah işlemiş olacak ve rahiplere, buldukları yerde baski yapacak- 
lar, onları öldüreteklerdir. Bu, Çin'den (gelen) dört kutsal rahip dört 
dileğiyle... Büyük tehlike ve baskı olacaktır. “Dinleyicileri? ve tüccar- 
ları * nerede bulsalar hepsini öldürecekler ve birini (dahi) canlı bırak- 


1 Metinde ödsüz “vakitsiz, zamanın dışinda olan” şeklindedir (8. str.) Bu da 
Mani terminolojisinde Zervân kei Türkçe metinlerde), yani Işik ülkesinin hü- 
kümdârı karşılığıdır. 

? Buradaki “tüccarlar” herhalde İranlılar olmalıdır. Hemen bütün dinlerin, Orta 
Asya halkları arasında tüccarlar veya onlarla birlikte gelen misyonerler aracılığı ile ya- 
yıldığını düşünmek yanlış olmaz sanırım. i 
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mayacaklar. Bu sizin ülkenizde, buyruğunuz ile iyi ve büyük işler 
yapılıyordu. Tarkan gelince sizin ülkenizde (gene iyi işler) yapıldı. 
Fakat efendim, eğer (bunu) kendiniz uzaklaştırırsanız iyi kanunlar, 
iyi işler hep kalmış olacak. Eğer Tarkan böyle (ülkeyi) tehlikeye (soka- 
cak olursa), kötü işler yapılacak ve sizin (ülkeniz yıkılacaktır). Gidece- 
ğiniz yol bundan başka olacak! Bu şeyleri Papaz hazretleri işitecek 
(fakat) hiç tasvip etmeyecek!” 


Yine haşmetli hükümdar ve rahipler iki gün, iki gece bu meseleleri 
görüştüler. Üçüncü günü Tengriken bir gözüne kadar (yani: “son derece”) 
öyle üzüldü ki bundan sonra haşmetli hükümdüârın zihni biraz zayıfladı 
(tereddüde düştü). Şu sebepten ki, “bu amellerden ötürü ruhu kurtul 
mayacak” diye bir ses işitti; bu yüzden korktu, titredi, tereddüde düştü. 
Bu sırada haşmetli hükümdar Bügü Han, kendisi rahiplerin bulunduğu 
cemaate geldi ve rahiplerin (önünde) diz çöktü, günahları için af dileyip 
saygıyla şöyle dedi : 


“,..-den beri sizlere eziyet çektirdim. Açlık ve susuzlukla... 
Şöyle düşündüm. Bunca üzüntülerden sonra kendime geldim 1, Siz 
bana acıyın, (beni) dine tutun (: “dine kabul edin”), rahip yapın! Fakat 
şimdiye kadar düşüncelerim sâbit değil idi (metinde : —dir). Dünyada, 
evde barkta yaşamağı hiç sevmem, Yine saltanatım, maddi sevinçler, 
beyliğim ve hüküm sürmem artık gözümde değersiz ve basit oldu... 
Yine siz bana şöyle buyurmuştunuz : “Bunca ameller ruhumuzu kurtar- 
mayacaktır, fakat (takı?) dine (yalnız) rahipler vasıtasiyle gelecek ve 
iyi amellerin işlenmesi kalacak( ?) *... Cesaretim kırıldı ve korktum... 
Siz buyurursanız, ben sizin sözlerinize ve öğütlerinize göre hareket 
edeceğim, (çünkü) siz (bana) : “Efendim, iyi gayret gösterin 2. günahları 
bırakın” demiştiniz ” dedi. 


O zaman, haşmetli hükümdar Bügü Han böyle konuşunca biz 
rahipler ve bütün ülkedeki halk çok sevindik. Bu sevincimiz sözle ifade 
edilemez. Sonra olayı birbirlerine anlattılar. Sonra binlerce, onbinlerce 
topluluklar halinde birleşip (2) çeşit çeşit eğlencelerle. ..—e geldiler *. 


1 ..Jlentimj, öglentim şeklinde doldurulabilir: ög--le-n- “kendine gelmek” köngü- 
lüngüzni tapa emgeteng ““cesâretinizi tekrar bulmak için gayret edin”. Fakat bu anlamda 
tap-a yerine tap-galı beklenirdi. Onun için silik olan bu sözü a () p okuyup bunu emget-” 
in zarfı olarak görmek istiyorum. 

3 nereye??. 
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Sabaha kadar büyük neş'elerle, sevinçlerle sevindiler (1) ... Pek çok 
idiler. Ertesi günü küçük oruç (günü) idi. 

Haşmetli hükümdar Bügit Han (ile) bütün rahipler, maiyetinde 
atlara bindiler ve bütün büyük prensler, prensesler, soylu kişiler başta 
olmak üzere, büyük küçük bütün millet güle oynaya şehrin kapısına 
gittiler. Bu sırada haşmetli hükümdar (şehre) girdi ve tacını giydi, 
kırmızı... giyip altm tabtıma oturdu ve beylere, halka yerinde bir 
buyruk buyurdu : “.. Şimdi sizler bütün ışık... (7) ... sevinin... 
bilhassa rahipler:.... gönlümüzü teskin ettikten sonra kendimi sizlere 
veriyorum. Ve ben geldim, tahtıma oturdüm. Sizlere buyururum : “rahip- 
ler sizlere... -seler, 'rüh ziyafetine” teşvik etseler öğüt verseler sizler 
onların sözlerine ve öğütlerine göre hareket edin, seve seve saygı gösterin. 


Bunun üzerine Bügü Han Tenğriken bu buyruğu buyurduğunda 
sayısız halk haşmetli hükümdarın önünde saygıyla eğildiler ve bağırış- 
tlar yine biz rahiplere saygı gösterdiler, sevindiler. Hepsi... sevindi. 
Yeniden Tanrı'yı sevdiler ve iman ettiler. Bundan sonra durmadan ruh 
işlerinde ve iyi amellerde gayret gösterdiler. 

Yine kutlu, nasipli Han, bu millete, durmadan iyi ameller işlemesi 
için öğütler verir ve onu (bu işe) teşvik eder. Sonra haşmetli hükümdar 
şöyle... bir kanun koydu. Her on kişinin başma bir adam: dikti, Ve 
(bunları) iyi amellere. . *teşvik edici” yaptı. Kim dini ihmal eder, günah 
işlerse ona (doğru yolu) öğretip... oluridi...> 


Eski Türkçe metin burada sona eriyor. 

Metnin aslının hangi dilde yazıldığını bilmiyoruz. Soğudea olabi- 
leceği gibi Çince dahi olabilir. Orijinal olma ihtimali pek azdır. Bu 
metnin. bazı yerleri üzerinde durmamız gerekiyor : 

Rahiplerin açık tehditleri üzerine Bügü Kağan, uzun tereddütler- 
den sonra Mani dinini kabul ediyor. Fakat Kağanın bu tereddüdü neden 
ileri gelmiştir ? Bunu da metinden öğreniyoruz : Tarkan adında birinden 
rahipler şikâyetçidir; Tarkan uzaklaştırılırsa “iyi işler, iyi kanunlar hep 
yerinde kalmış olacak” (Aksi halde) ülke yıkılacaktır! Sözü edilen bu 
kimsenin adı belli değildir, Tarkan (<çin. ta /tâi< *tarj 4 kuan) yalnız 
bir ünvan olup “vekil anlamına gelmektedir. Mani Dininin kabulüne 
karşı koyduğuna göre, bu ve bunu destekleyen bir kitle herhalde bir 
başka dine mensup idi. Şimdi Bügü Kağanın ölüm şekline ve bunun 
arkasından. cereyan eden olaylara bakalım: Kağan, 780 yılında vekili 
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tarafından öldürülür ve büyük bir ihtimalle yukarıda sözü edilen Tar- 
kan'dan başkası olmayan bu vekil, Alp Kutluğ Bilge Kağan adıyla 
Uygur tahtına geçer (780-789) ve böylece Ötüken-Uygur İmparatorluğu 
tahtını öteden beri elinde bulunduran Yağlağ(k)ar hânedânı yıkılmış 
olur (bk. Der Islam 29. e. 47. s.). Bu yeni Uygur Kağanınm, 762 yılında 
Mani Dininin devlet dini olarak kabulüne ayak direyen Tarkan ile 
aynı olduğunu tanıklayan bir başka olay vardır: 781 yılında yani 
Alp Kutluğ Bilge Kagan”ın saltanatın ikinci yılında “Türklerin hüküm- 

dârı” (rex Turcarum), Nasturi patriği 1. Timotheus'dan (128-823), 
bir Nasturi piskoposunun, ülkesine gönderilmesini ister (bk. TT 1IB 
26. not; Der Islam 29. c. 47. 8.). rex Turcarum'u, Ötüken'deki Uygur 
Kağanı olarak kabul edecek olursak !, Alp Kutluğ Bilge'nin Hristiyan 
“olduğu açıkça ortaya çıkar. Buna göre Mani Dini düşmanı Tarkan'ın, 
Alp Kutluğ Bilge ile aynı kimse olduğu hakkında hiç bir şüphe yok 
demektir, Bu sonuçtan, Uygurlar. arasında Hristiyanlığın da yayılmış 
olduğunu. anlıyoruz 1. 

Mani Dininin Ötüken, Uygurları arasındaki yayılış derecesini kesin 
olarak bilmiyoruz, fakat bu noktada metnimiz az çok bir bilgi verebili- 
yor : Bügü Kağan dini kabul ettiğini bildirince “sevinenlerin” sayısı 
“binlerce, onbinlerce topluluklar” olarak gösteriliyor. Bunu bir propa- 
ganda olarak düşünsek bile herhalde Mani Dinini benimseyenlerin sayısı. 
oldukça kabarık idi. Hele yüksek tabakanın hemen hepsi dini kabul 
etmiş: olmalıdır. Ancak yukarıda sözü geçen Tarkan ve çevresindeki 


soylu kişiler, Hıristiyan idiler (yk. bk.). 


Mani Dininin kabul tarihini kesin bir şekilde belirleyemiyoruz, 
bununla birlikte, elimizdeki bazı. deliller, olayın 762 yılının sonunda 
gerçekleştiğini gösterebiliyor (bk. A. v. GABAIN, Steppe und Stadiim 
Leben der âltesten Türken, Der Islam 29. e. 46. s.). Fakat A, v. GABAJN 
bu yazısında bir kaynak göstermiyor. Öte yandan Mani Dini mensup- 
ları tarafından yazıldığını kesin olarak bildiğimiz (çünkü Mani alfabesiyle 
yazılmıştır) küçük bir metinde şöyle bir kayıt vardır: uluğ başlağ atlığ 
yılnıMiz ikinti yılınta nomı dini yadılmışta tavkaç ilintin yana)| / (bk. TT 
ITB 425. s) “Büyük başlangıç adlı yılın ikinci yılında, dini yayıldığında, 


1 Bununla Batı Türkleri de kastedilmiş olabilir. 

1 Hıristiyanlığa âit Türkçe belgeler Hoçu devrinden kalmadır (bk meselâ Uigu- 
rical, birinci metin); ayrıca bk birde. W. BARTHOLD, Orta Âsya'da Moğol Fütuha- 
üna kadar Hıristiyanlık, Türkiyat Mecmuası , 47-100. $. 
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Çin'den gene...” Buradaki “Büyük başlangıç” Çince Şang-yüan adı ve- 
rilen bir rumuza tekabül eder, bu rumuz çeşitli yıllarda kullanılmıştır, 
bunlardan konumuzla ilgili görülen 760-761 tarihini alabiliriz. Ancak 
burada 1 yıllık bir fark nasıl yorumlanmalıdır ? (bk. a. y. ve A. v. GABA- 
IN, Alttürkische Datierungsformen, UAJb 21. e. 194, s.). Öte yandan, 
yukarıda sözünü ettiğimiz ayaklanma dolayısiyle Çin'e giden Bügü 
Kağan, Lo-yang önünde otağını kurmuş ve 763 yılmın Mart ayına kadar 
burada kalmıştı (bk. TT TLA 65. not). Eğer bir Mart 763 tarihi doğru 
ise, yukarıda Eski Türkçe metinde geçen “şehirin kapısına vardılar” 
cümlesindeki “şehir? Lo-yang olabilir; bu takdirde Mani rahipleriyle 
Kağan arasındaki konuşma Çin'de, Bügü'nün otağında cereyan etmiş 
demektir. Fakat gene Eski Türkçe metinde “prenseslerden? söz açıl- 
maktadır. Kadınların seferlere katılmadığını ileri sürebiliriz. Netekim 
Tonyukuk yazıtında şöyle bir kayıt vardır : Kağanım, “ben emgerü tü- 
şeyin” tidi. “Katun yok bolmış erti, anı yoğlatayın” tidi (ETY 1110, 30- 
31. sir.) “Kağanım: “ben yurda döneyim? dedi; “kraliçe ölmüş, ona cenâze 
töreni yaptırayım? dedi”. Bu takdirde, metnimizde sözü edilen “şehir” 
Lo-yang değil de Kök-türkçe bir yazıtta geçen “zenginler şehri? olmalıdır 
(yk. bk.). Buna göre, Kağan 762 yılının sonunda Ötüken'e çekilmiş ve 
Mani Dinini burada kabul etmiş, fakat ordusu bir süre daha Lo-yang 
önlerinde (Mart 763'e kadar) kalmış olmalıdır. 

Kaynakların ifade ettiği gibi Bügü Kağan gerçekten Mani rahiplerini 
kendi isteği üzerine mi çağırmıştır, yoksa bunda Çin siyasetinin bir 
rolü mü olmuştur? J. MAROUART (—Markwart) bu ikinci ihtimal 
üzerinde duruyor : “Mani rahiplerinin, Kağan tarafından çağırılmasında 
Çin siyasetinin rolü olmuştur; bu siyâset, barışçı din vasıtasiyle vahşi 
kavmi yola getirmeği ve Çin'e yaptığı sürekli akınlarını önlemeği gaye 
edinmişti” (bk. J. MAROUART, Ğuwaini's Bericht über die Bekehrung 
der Uiguren, SBAW 1912. 486. s. vd.). Bu sonucun gerçeğe uymadığı 
açıktır, çünkü Mani Dininin Çin'deki geçmişi, bu dinin benimsenip diş 
siyasette bir âlet olarak kullanılabilecek kadar eski değildir. Öte yandan 
Mani Dini Çin'de, Burkancılık ile Taoculuk yanımda büyük bir nefret 
kazanmış, gerek halk gerekse saray çevrelerince kovuşturmaya uğra- 
miştı. Böyle bir durumda, sevilmeyen bir dinin, güçlü bir düşman tarafın- 
dan, ileride onun birinci derecede bir koruyucusu olacağı için, benimsen- 
mesinin istenmemiş olması gerekmektedir. Çin kaynaklarındaki bazı 
kayıtlar bu düşünceyi desteklemektedir : “Çin hükümdüârı Tai Tsung 768 
yılında Uygurların zoruyla Çin'de Mani manastırları kurulması için 
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emir verir.” (bk. O. FRANKE, Geschichte des Ghinesischen Reiches 11, 
472. s.). Şu kayıt daha da dikkate değer : “Çin fikir dünyasına aykırı 
olan bu yabancı dini zorla sokmak: suretiyle Uygur Kağanının, Büyük 
Tang devleti üzerine (yani Çin) yaptığı bu baskıdan daha korkuncu 
düşünülemez” (a.y.). i 

Mani Dininin kabulü ve büyük bir çoğunluk tarafndan benimsen- 
mesi, yukarıda sözü edilen Tonyukuk'un, “şehirler kurma ve Çin'deki 
dinlerden birini kabul etme isteğini” reddederken ileri sürdüğü gerekçeyi 
haklı çıkarmış ve Türk Milletine, savaşçılık ve akıncılık gücünü kaybet- 
tirmişti. Bunun sonucu olarak Uygurlar, Kırgızların kuzeyden saldır- 
masına karşı koyamayıp Ötükemi bırakmışlar ve öteden beri türlü 
vesilelerle temasta bulundukları Tarım'ın vâha şehirlerine göç etmişlerdi 
(845). Kuzey İpek yolu üzerindeki Hami, Hoçu ve Bişbalık'a yerleşen 
Uygurların bu bölgede, Mogol devrine kadar süren küçük bir Beylik 
kurduklarmı görüyoruz. Bozkırın eski göçebe “barbarları” artık şehirli 
olmuştur. Kervan yollarından alınan vergiler, millete refahlı bir bayat 
sağlamış, Burkan ve Mani dinleriyle Hıristiyanlığa ait çeşitli eserler 
Türkçeye aktarılmıştır. 

Bozkır'da devlet zoruyla da olsa kabul edilen Mani Dini, Ötüken”deki 
Uygur hâkimiyetinin çöküşüyle rağbetten düşmüş ve Hoçu'da Burkan- 
clıktan sonra ikinci derecede bir din olmuştu. Bununla birlikte 1200 
yıl önce 762'de Bozkır'da göçebe Uygurlara bu dinin resmen kabul ettiril- 
mesi, Türk Milletinin şehirlere yerleşmesini çabuklaştırmış ve tapımak- 
larıyla, kitaplıklarıyla, basımevleriyle, kanalizasyonlarıyla ve bütün 
bunların üstünde: çeşitli din ve mezhep mensupları arasında, insanlığın 
bugün dahi özlemini çektiği bir “hoş-görürlüğün” hâkim olduğu ve Orta- 
çağın ikinci yarısında Orta Asya halklarınm bilim, kültür ve sanat 
merkezi olan Hoçu Uygur Medeniyetinin kurulmasında hazırlayıcı bir 
rol oynamıştır. i 
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SAADET ÇAĞATAY 


Kadin 


1, En eski lehçelerden en yeni lehçelere kadar “kadın” için umu- 
mi belli olan söz xatun, katun, katın, kadın, xotun (tar. ŞT.), xât.in, 
xâdi.n (Kyzyl-Sprache) v.b. şimdilik soğdça xwâten, A. Gr. xw'ynh 
“kraliçe” sözünden üretilmektedir. Bunun doğru olup olmadığı üzerinde 
burada durmıyacağız. Fakat, Turkolog. Br. TI, S. 251'den anlaşıldığına 
göre W. Banc bu iştikaka tam bir emniyetle bakmıyordu. Osmanlıca- 
daki xatün “zevce, yüksek smıf kadını, hanım? sözünün yeni farsçadan, 
nisbeten yeni bir geçiş olduğu aşikârdır. Çok geniş bir sahada yayılmış 
olan bu söz, bazı lehçelerde saygı ve şerefi ifade eden eski manâsını 
korumuştur. Meselâ: (Marov, Sarı Uygur) katın “hanımefendi”; kadın 
(Tuv. Slov.) “kraliçe, hanım! mânâlarındadır. Bununla beraber bazı 
'mürekkep teşkiller vardır... Osm.:: (Tarama Sözl. TIL) ulu hatun 
“hanımefendi”; Osmanlı saraylarında baş kadın, kadın efendi, saray 
hanımlarının: ve sultanın zevcelerinin rütbeleridir. bkz. $ 44. Anadolu 
halk dilinde de bu şerefli mânâ korunmuştur. Anadilden hatun ve hatın 
(Malatya) aynı m.; fakat hatuncuk (Rize) “görümce”, kadın kız” (Acı- 
payam, Denizli) yazı dilinin hanım kız mânasındadır. Buna benzer 
“birleşik teşkiller türlü lehçelerde mâna nüansları gösterebilirler. kadın 
kız (Kan. başk.) “kadınlar, kadın. cinsi'; bunun yanında birleşik katın 
kalaç (Kan. kzk.), Özbek xotin xalaç ve Türkiye türkçesinde 'kadın 
kırnak” gibi aynı m. sözcüklerini zikredelim, Bundan başka bazı birleşik 
teşkiller yalnız “kadm? mânâsına gelirler. Meselâ “tul kadın”, dul kadın, 
irsiz katın; irhez katın (başk). *erkeksiz dul kadın; yaş katın, yeş katın 
(zn), genç kadın; kart katın, (karçık), yaşlı kadın bunların karşılığı 
(osm, ve Anadolu) birçok yerlerde kullanılmaktadır. 


2. Bazılehçelerde bu katın, xatun sözünün kısaltılmış şekilleri bik 
Bunlar da ayni kelimeden ortaya çıkmış olabilirler. Abakan lehçelerinde i 
- keât (Gastrdn) “kadın, genç kadın, (bunun yanında ineli, enei aynı m.); 
xât, xdt (Kyzyl-Spr.) “Kadın, evlenmiş kadın; kaday (Tuv. slov.) “Kadın, 
zevce ve ihtiyar kadın”. Anadolu'nun türlü yerlerinde gadi “ihtiyar 
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kadın, büyük anne, görümce”, gade “görümce, kız kardeş” Söz Derl. de 
bulunmaktadır. 

3. Arapçadan geçen sözler: Umumiyetle yazı dilinde (Türkiye 

türkçesi, Kazan ve Özbek edebi .dilinde) bir hayli arapça kelime 
bulunmaktadır. En çok kullanılanları zikredelim : zevce, refika, “aile 
ailece düze 4-55 bugün daha az revaçta olan, fakat yazı dilinde bilinen 
harem ç > seyyide sa, , ehl Jal, nisa sl , ve birçok İslâm memleketlerin- 
de kullanılan kalâl İ9-. Bu son söz CC'de de belli olan xalâl xatun'- 
dan kısaltılmış (yani Ellipse) olacakdır. Çünkü xalâl aslında ancak 
“şeriatte müsaade edilmiş” mânasındadır. Anadolu için Anadilden (Gazi- 
o antep) helâl veriyor. Türkmence xaley aynı m, (Türkmen Slov.); bunun 
yanında türkmencede arapçadan geçmiş “ayal Je ve dul “ayal “kadın. 
ve dul kadın, kzk. baysız öyel aynı mânadadır. Bu söz Osmanlıcada 
. yalnız edebi dilde “aile, kadın? (Ş. Sami) mânasında olup i- ile iyal şeklin- 
de okunmaktadır. ayal (Ral. Wb.) Kırgızca “kız, evlenmemiş kadın”, 
sart. ayal “çocuk” mânalarını vermektedir. Bunun gibi mâna değişiklik- 
leri diğer sözlerde de görülebilir. Meselâ $ 18, 25, 26. Türkmencedeki beg 
yalı “beyin karıs”, xan yalı “hanın karısı? gayet tabii beg “ayali, xan 
“ayal şekillerinden kısaltılmışlardır. Güney - Batı ağızlarında ve Ana- 
dolu'da, Azeri'de metatezle arvat, avrat, avret : ar. © ;şe “kadın, zevce, 
eş (ve cinsi)” kullanılmaktadır. Anadilden bu sözden fiil olarak avratsa— 
“kadın istemek” ve isim olarak avratldma “kadın lâfı, asılsız sözler” gibi 
şekiller de vermektedir. 

4. Bugünün Türkiye türkçesinde karı pek nazik kelime değildir. 
Eski lehçelerden (Kâş.Y ihtiyar kadın”, Anadolu'da Anadilden (Malatya), 
kari (Güney ağızları) Ö. A. Aksoy Tll gari aynı m. A. CarErRoğLuU 
Güney Doğu Tl, gızgarı (Malatya) “erkeğin karısına hitabı” anlamındadır. 
Konuşma dilinde karım, benim hanım veya bizim hanım mânasına gel- 
mektedir; hanım (osm., kzn. özb.) İngilizcenin lady karşılığı “yüksek 
seviyeli kadın? rmânasma geldiği gibi, hitap olarak Ayşa hanım, Fatma 
hanım şeklinde her kadın için kullanılabilmektedir. 


Ekleme” 


a) hanım, -m sonsesle teşkil edilen birkaç kelimenin biridir. Bu 
teşkil umumiyetle iyelik 1. ş. -m ile izah edilmektedir. Meselâ han, 
han-ım yani “benim kıralım”; beg, beg-üm “benim beyim”; burada soru- 


- Bu Eklemeler ilk basılmış almanca yazıya girmemiştir. 
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lacak bir sual vardir. Acaba niçin sadece erkekler için kullanılabilen bu 
gibi sözler bir iyelik ekiyle müennes oluveriyorlar ?? A,N, Kononov 
Şecere-i Ter. s. 127'de iki türlü müennes eki: —e, -1m vermektedir, misal 
olarak da bu eserden Mama bige (1339) ve hanım (929) sözlerini ge- 
tirmektedir. Bunlar birçok misallerle aydınlatılmadıkça, sadece teklif 
olarak kalırlar. Krş. Ş 12 bike-< beg--öke v.b. 


hanım sözünü farsça hanuman ol, öle ökl “ev, aile) sözünden 
geldiği düşünülebilir. Çünkü arapça “& ile kadın, ev, ve “ew sözü de 
birçok şekilleriyle meselâ üy (kzk. tel.) üidege (tel. bar. kumd.), üdege 
(tel.), üdögö (bar.), ükizi, ögkizi, (tel.) epi (Sag. koyb.) “kadın? mânasına 
gelmektedirler. Böylece hanım sözü de bu cinsten olabilir. Şecere-i 
Terâkime'de geçen hanım sözü bunun XV. yüzyılda kullanılmış oldu- 
Bunu ispat etmektedir. Bu sözün daha da eski olup XVİ. yüzyıldan 
aşağılara kadar ihip inmediği araştırmalara muhtaçtır. Elimizde olan 
sözlüklerde meselâ : Kâş. Abu Hayyan, CC, Ettuhfet, İbn Müb. Houtsma 
ve bütün Tarama Sözlükleri (I-IV), bu hanım sözünü almamaktadırlar. 
Bugün hanım sözü, hatun'dan daha aşağı mânada kullanılmaktadır. 
Edebi ve yüksek dilde kullanılan hanımefendi tâbiri de hanım sözünün 
artık halk diline büsbütün inmiş olduğunu ispat etmektedir. Hanım- 
efendi sözü efendi ile birleşik olarak beyefendi teşkili ile muvazi gitmekte- 
dir. Türkiye türkçesinde efendi Yunancadan geçmiş hayli eski bir keli- 
medir. Türkçede pek çok nüanslarla kullanılmaktadır ki, bunun bir 
yabancı kelime olduğu şuuru dahi kalmamıştır. Osmanlıcadan Özbek, 
Kazak ve Kazan ağızlarına da geçmiştir?, 

b) -m sonsesiyle teşkil edilen ikinci söz begüm “asil kadın, xatun 
“bilhassa şark türkçesinin yazı dilinde geçer, bugünün özbekçesinde 
bir tâbir olarak anlaşılsa dahi kullanılmaz. Bu söz her halde Babur 
zamanında Türkistan'dan Hindistan'a götürülmüş ve orada hâlâ da 
(bilhassa Pakistan) canlı olarak yaşamaktadır. Maalesef bu söz de eski 
sözlüklere geçmemiştir. Fakat Rdi. Wb. begim (Çag. ŞT.) “beyin karısı”; 
Uzbeksko-Russkiy Slovar? (1959 Moskva)” bir beyin, emirin veya hanın 
kızı, her iki sözlük de sonseste -i-m şeklini veriyorlar. Yukardaki halâ! 
sözünde geçen ellipse'de olduğu gibi “kadın” için erli, karalı, harem 


2 Kış, W. Bane, kosm 111-66 s. Burada canım, gözüm gibi iyelik 1, ş. ile yapıl- 
mış olan sözler “rein adjektiviseh”” —sadece sıfat— olarak gösterilmektedir. 

3 Yunancası: 1. Khloros, Lexicon Tourko-Ellenikon, İstanbul 1899 authentes 
Bizans devri yunancası “kendi kendine bey, kendi iradesine sahip, efendi”, 
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gibi kısaltılmış olan fakat aslında hatun veya karı ile doldurulacak 
teşkiller vardır. Bunun gibi İbn Müh. biklig (her halde biglig veya 
beglig) “erkeği olan kadın” yani biglig hatun veya biglig karı yerine geç- 
mektedir. Böyle teşkilleri göz önünde tutarak ben begüm ve begim 
şeklini genitif halinde beg-nüü veya beg-niü gibi bir Ellipse'den üretmek 
isterdim. Yani: begnüf hatunı, ayali veya karısı şekillerinden kısaltılmış 
olacaktır. Hindistan'da bugüne kadar begüm, -ü-m sonekiyle kullanıl- 
dığına göre bu şekil genitif —nüü'ün canlı olduğu devir ve mmtıkadan 
geçmiştir. Buna mukabil şark türkçesi ve çagataycadaki begim canlı 
olan konuşma diline uyarak -i-m şeklinde kullanılmaktadır. 


c) -m sonsesli üçüncü söz ayım Rd. (kkır.), ayım * (çag.) “kadın 
zevce'dir. kış. $ 93. Bu sözcük de umumiyetle ay “mah*— iyelik 1. ş. 
—m “benim ayım” yani “benim sevgilim” şeklinden üretilmektedir. Kış. 
Mences K. “Volkskundliche Texte” Berlin 1933. 2 


: Şecere-i Ter. (1443) “kadın, için Jedackba, vardır. Bunlar -i— 
veya -a- ile (hayli, hailali, hali, hiyli, hiyleli, hili) yahut arapça ehl ga! 
veya halâl Ja sözünden bozulmuş bir teşkil midir bilinmemektedir. 
Ancak, Srerncâss'da «4x haila şeklinde okunan “master “of'a fa- 
mily, householder? yani “gile başı, ev idarecisi” şeklinde bir söz vardır. 
ayla Rai. (ŞT.) “büyük kız kardeş”, yaşlı kadın” ve “ihtiyar kadınlara 
hitap”; eyle A. v. Le Coç Spriehwörter hala, büyük kız kardeş” mâna- 
sındadır. Krş. Söz Deri. (Ereğli - Zonguldak) ayce “yaşlı kadın. Şayet 
“bu üç ayım, hayla, ayla şekillerini aynı kelime olarak almak mümkün 
“ ise, ben farsça hayla ve Fars. -ma ekleyerek haylama “aile büyüğü, 
bizim âile büyüğü? şeklini tercih ederdim. —I- ve sonsesteki -a zayıf 
bir vurgu ile düşebiliyor. Bundan hayam, hayım, ayun şekilleri ortaya 
çıkar. | 
Kononov Şecere-i Ter. $. 104, 189'da S.P. Tolstov'un “Drevniy 
Horezm” S; 325-33'den alarak şu notu geçiriyor : “Mitolojik Oğuz'un 
mitolojik anasının ünvanı Aykağan idi”. Bürada geçen ay, kün sözünde 
de olduğu gibi eski ünvanlar ile ilgili bir kelime olsa gerek. 


4 Bü söz hakkında kati bir şey söylemek çok zordur. Bilkassa Türkistan sahasında 
bulunduğuna göre Tacikçeye de baş vurmak lâzımdır. ar. olarak STEINGASS'da ve 
H. Were de “Arabisehes Wb. für die Sçhriftsprache der Gegenwatt” O. Harrassowitz, 
1952, im, aim, diyim elek al çoğul. ayama, çul “dul” sözcüğü vardır. Fakat 
bu mânayı kadın ve yüksek rütbeli kadın için düşünmek güçtür. 
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aylı CC; aylu Houtsma; aylığ Sarı Uygur “hamile? her halde “'muayyen 
bir ayla tahdid edilmiş” mânasında olup yukarıda geçen diğer sözlerle 
karıştırılmamalıdır. 

ç) Gerçekten de -m ile sona eren ve 1. ş. iyeliğe benzeyen bazı sözler 
vardır, örneğin : isım MALov (Sarı Uyg.) “dul kadın? eski lehçelerimizde 
belli olan idi “sahip, Allah, Tanrı? burada “benim sahibim? anlamından 
mecazi olarak gelmektedir. Sarı Uygurlarda bu söz Şaman ilâhlarmın 
birinin adı olarak Altan xan isım birleşiğinde aym eserde geçmektedir. 
Böylece bu söz bir taraftan yukarıda sözü geçen idi, (özi Kyzyl Spr. 
iyelik 3. ş.), iyi, iye, â, ögü gibi üretilmiş şekillerde sahip anlanımda 
olup, diğer taraftan eski kelimeleri muhafaza eden Sarı Uygurlar arasında 
ilâhi kuvvet olarak yaşamaktadır. Anadolu'da kullanılan ev issı 'ev 
sahibi” tâbiri de Sarı Uygur şeklinin tek örnek olmadığını ve hâlâ da 
birbirinden en uzak Türk bölgelerinde birbirine benzer fonetik şekilde 
yaşamakta devam cettiğini göstermektedir. Bkz. $ 18. Buna karşılık 
olarak Sarı Uygurlarda “dul erkek” için isik oşka ve esık sözü aynı 
eserde kaydedilmiştir. isek, sözü idi, izi ve issı ile ilgili olup bir -k ile 
belki de is yek “sahibi yok” şekliyle genişletilmiştir. oşka ise gene 
yukarıda bahsi geçen abışka, avıçka sözünden ortaya çıkmış başka bir 
fonetik şekildir. 

d)-mi sonsesle Uygurcada tefirim “haşmetmaâp, a anlamın- 
da kullanılan bir ünlem olduğu gibi TT IX da “prenses” anlamına da gel- 
mektedir. Böylece Allâh yerine geçen bir ifadeden “sahip” —kadın (veya 
kadın cinsi), için bu iki söz idi ve tefri türkçe sinonimler arasında se- 
masiologie bakımından da birleşmişlerdir. Tanrı gayri cinsi olduğundan 
hem erkeğe hem kadına bir ünlem olarak geçebiliyor. 

Burada olduğu gibi m iyelik 1. ş. ile ifade edilen sözler (yukarıda 
da $4 Ekleme a)not 2 de kaydedildiği gibi) kızım, canım, sevgilim, anacığım, 
anneciğim Kn. lehçesinde eniyim, (anacığım), kanatım (kanadım, sevgilim) 
sevgi ile ilgili aidiyet ve ünlem gibi kullanılırlar. Sarı Uygüurlardaki 
isum dahi bizim bugün Yarabbi, Yarabbim, Allahım sen bilirsin gibi 
doğrudan doğruya Allah'a yakınlığı bildiren tâbirlerden analoji, yani 
örnek alma yoluyle kullanılmış olabilir. Buna göre -m eki ile sadece 
iyelik 1. ş. ve ünlem birleşmiş oluyor. Yukarıda Ek Ş$ 4 de sözü geçtiği 
gibi KOsm. *da W. Banc'ın tek bir cümle ile anlattığı canım v.b. için 
“sadece sıfattır” mütalâasmı da göz önünde tutalım. 

5. Türk lehçelerinin gerek yazı gerekse konuşma dilinde “kadın” 
için türlü türlü sözlere rastlanmaktadır. Bazan lehçeye göre anlam değiş- 


T. Dili Yıllığı, 2 
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tiren bu sözcükler karışık bir manzara arzederler. Meselâ : yeni lehçelerde 
iş, eş, “arkadaş, dost, Türkiye türkçesinde eş “zevce? kış. $ 34.; yeni 
farsçadaki işi (Ziya) “kadın, hanımefendi? her halde osmanlıcadan geçmiş 
bir sözdür. i 

Bu sözün Kâş. İbn Müh.'da çoğul —ler ile işler (herhalde işiler) 
“kadın? şeklindedir. TT 1-109 işi “beyin hanımı”; CG eşi “kayın valide” 
işiy (CarEeroğLu) “kadın ünvanı; Abakan lehçelerinde (Castrân) eiş 
“eş, kadıncık”; sadece “kadın? anlamında eş ve iş ne Kâş. 'da ve ne de | 
Index'de bulunmaktadır. 


Ekleme : 


Şecere-i Ter, (203, 218, 742, 979) de bulunan köç “kadın, genç 
kadın? Türkmenler ve bilhassa göçebeler için göze çarpan bir sözdür. 
Anlattıklarına göre göç, önde deve üzerinde olan bir kadınla yola çıkar. 
Bundan başka göçebelerin göçleri başlıca genç kadınlar tarafmdan 
idare edilirmiş. Böylece bu söz köçbaşı tâbirinden kısaltılmış yani bir 
ellipse olabilir. köç'ün esas mânası göçebelerin bir yerden bir yere 
taşınmalarımı ifade ettiğinden, köç'ü idare eden de bir kadın olduğundan 
- bu söz “kadın? mânasına mecazi olarak alınmış olabilir. Bugünün sözlük- 
lerinde “kadın? anlamında bu tâbir bulunmadığına göre, daha eski bir 
devre ait olduğu. anlaşılmaktadır. Fakat aydın Özbek ve Kazaklar 
bunu. anlıyorlar. Bugünün özbekçesinde köç “ev eşyası” mânasında olup 
artık bu tâbir dahi onlara “kadın! mânasını andırmaktadır. 

6. işi” umumiyetle hayvanlar için kullanılır “dişi cinsi”, fakat uy- 
gurcada (İndex) “kadın, dişi”, bunun yanında “kadın? için #işi tnlığ; 
Kâş. “kadıncık”; krş. Carströn: tizi, üze, tije “kadıncık, dişi”, Anadolu'da 
bu söz genişletilmiştir : $ 14. 


Ekleme: 

Karaçayca (136) iişirmw “kadın, dişi, kadın cinsi”, Köz XV üşirü, 
“kadın cinsi, erkegrü, erkek cinsi, erkek milleti”. 

7. kişi (index, Kâş.) “insan, kişi, zevce”; tişi kişi (MILI 22-7, Carer- 
oğLu) “kadın”; bu söz lehçelerde her iki cins için de kullanılmaktadır. 
Meselâ Anadilden Gaziantep ve Güney Doğu İllerimiz gişi “erkek, 
zeve, arkadaş, insan. Bunun yanında birleşik şekiller olarak Ö.A. 


5 Bundan sonra gelen ve $ Ya kadar olan kısımdaki bazı kelimeler W. Bang Tur- 
kologische Briefe II, de de vardır. 
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Aksoy, Gaziantep Ağzı TI, ldl s. de kişi kızı” namuslu, kendi halinde 
kadın; gişiye var- “evlenmek; kocaya varmak”; kızn. lehçesinde kız 
kişi, xatın kişi, ir kişi “kız, kadın, erkek”; apa kişi “büyük kız kardeş” 
kiçkine kişi “küçük insan”; Tuv. Slov. xerüjen kişi “kadın vardır. 

Çuvaşça'da olan aram, arem “kadın umumiyetle arapça harem 
den (PAASONEN ve Turkologische Briefe 11, 247) üretilmektedir. Ben- 
ziNG, $. 30 da heraram sözünü “kadın olarak aldığına göre <hız 
adam, kız azam, v-z değişmesiyle <kır aram, hır aram'dan meydana 
gelmiş olabilir. Burada adam, kişi'nin sinonimidir ved, ile pol ee 
adam, azam şeklinde yazılabildiği gibi bazı yerlerde türlü türlü de 
konuşulabiliyor. 

8. urağut “kadın eski lehçelerde (Kâş. uyg. Abu Hayyan); urawut, 
uraut Rdl. Wb. (çag.); urgaçı (8. Bumaki) “kadın, zevce”; urgaşı (Rd. 
Wb. kır.) “kadin, hayvanların dişisi? Turkolog. Br. IK, 244, 234 de ura- 
“şişmek” ur “şiş” yani “hamile” sözüne müsavi gösterilmektedir. Burada 
3. E. Marow'un Sarı Uygurlar çalışmasını hatırlatmak isterim, orada 
orukka ver-, urukka sal “bir kızı evlendirmek? fiili vardır. Buna göre 
bu sözün uruğ 'soy, tohum? ve Tuv. Slov. 'kız? mânasına gelen tâbir 
ile ilgisi vardır. 

9. Eski Türk e (Turkolog. Br. 11 242-243) görüldüğü 
gibi “kadın, zevce” için yutuz ve bir sıfat teşkili olan uzuntonluğ yani 
“uzun elbiseli? sözleri bilinmektedir. Bu sonuncu söz W. Banc tarafından 
genişce anlatıldığından buraya almağı gereksiz bulduk. Bundan başka 
© eski türkçede bulunan birleşik tâbirler olarak kız kuduz “kız ve kız çocuğu” 
veya “kadın ve kız çocuğu” ifadelerini zikredelim. Kâş. de kuduz “orta 
yaşta olan kadın”, kuduzlan— “olgun bir kadınla evlenmek”; RansrEDr, 
Tonyukuk Âbideleri 48 kız kudaz aynı m. vardır. (bu eserin notlarına 
da bkz.) N 

10, Bu misallerden de görüldüğü gibi “kadın” için kullanılan söz 
ve ifadelerin çoğu sıfatlardır. Galiba bunlar önce “kadın” ın sıfatı olarak 
meydana gelmiş sonradan da yavaş yavaş onun adı yerine geçmişlir. 
Meselâ : algan Rdi. (alt. tel, soy. sag. koyb.) “kadın? kelime kelimesine 
“alınmış”; erli (kzk.) “kadın” yani eri olan; karalı (kzk.) “dul? yani kederli; 
örjok, irejok (Caströn) “dul yani “eri olmayan”; Anadilden kanayaklı 
(Sivas) “kadın? <kanayak Ö.A. Aksoy Gaziantep Ağzı 11, 129 5. “yalına- 
yak tarlada çalışanlar”; şanlı Anadilden (Çorum) fahişe”; ; deyikli aynı 

y. (Ağrı, Karapapah) “nişanlı”; Turkolog. Br. 11-245 körgönüm (Proben 
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1-226) “nişanlım? mânasında geçer. körgön Rdi. Wb. (kır.) “değerli akraba? 
mânasımadır. Burada belki de zikretmeye bile değmiyecek, kadın için 
kullanılan bazı. sözler vârdır ki,: bunlar “kadın” için kullanılan asli 
kelimelerden biraz ayrılırlar. Meselâ : sıfatlar, mecazi tâbirler ve türlü 


türlü kelime guruplarına giren sözler : kzn. anası, anaları yani “çocukların — 


anası kadın”; Anadolu'da bizim, bizimki; konuşma dilinde bizim hanım, 
evdekiler; çocuklar, aile. efradi ile beraber kadını kasteden” tâbirlerdir. 
Halk dilinde yahu kadının erkeği tarafından çağrılması için kullanılan 
bir hitaptır, Kıbrıs Türklerinde de aynı mânada vardır. 


Ekleme: 

Diğer Türk lehçelerinden şu sözleri de ekliyelim : Marov (Sarı 
Uyg.) isek “evlenmemiş kadın! —<ersek. aynı yerde yutxcu “küçük 
kardeşin karısı? krş. Uyg. yutuz $ 9. Aynı yerde yexke “yaşlı kâdın' 
ve kıyma satpa “becerikli, atılgan Kadın. 5 


Anadolu'da “kadın. 


1. Söz Derl. ve Anadilden. gibi: Anadolu Ağızları derlemeleri 
“kadın? ve onun bazi muayyen sıfatları için meselâ ortak, sevgili, uygunsuz 
, kadın, kız, hizmetçi kadın, ihtiyar kadın gibi türlü türlü bölümlere 
ayrılabilecek söz ve ifadelere karşılık olan bol bol malzeme ortaya 
çıkarmıştır. Burada bunları sıra ile vermeğe çalışacağız. Fakat maalesef 
bunların birçoğu dil bakımından izah edilememektedir. 


aba Söz Derl. (Ankara, Gaziantep), hanım, kış. apa,. 

başa Söz Derl, (Kastamonu) “kadın” <baş ağa “evde en mühim 
şahsiyet? baş sözünden teşkil edilmişe benziyor. Krş. aynı sözden paşlık: 
Ral. Wb: (bar.) “kadın zevce” ve osm. baş kadın “sultanın birinci karısı” 
- ve osmanlı saraylarında bir rütbedir. Krş. Ş 4d. Birleşik şekiller olârak 
baş yoldaşı Söz Derl. (Aziziye, Ereğli- Konya), “kadın, zevce, arkadaş; 
başı bütün. Anadilden (Antalya, Ankara) “dul olmayan kadın” aynı yerde 
başı bozul- fil olarak (Güney Anadolu) “dul kalmak? (kocanın ölümünden 
sonra); tülbaş Söz. Derl. (İzmir ve Kütahya civan) “göçebe Yörüklerin 
kadını”; ağbaşlığ Rd. Wb. (çag.) ve 5. Burari “büyük anne, ihtiyar 
kadiın? 


Ekleme: 
Yörüklerin tülbaş: sözüne Mmuvazi' olarak Kazakçada “kadın? için 
akcaulık “ak baş 'örtüsü” kullanılmaktadır. Hattâ Kazaklarda kadına 
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verilen büyük ehemmiyeti şu atasözü de göstermekte ve : birinşi baylık 
den saulık, ekinşi baylık akcaulık, üşünşü baylık on saulık “birinci zengin- 
lik ten sağlığı, ikinci zenginlik kadın, üçüncü zenginlik on (baş) sağıla- 
cak koyun olarak hayat felsefesinin temelini çizmektedir. 


12. bike Söz. Derl. (Merzifon, Amasya) “hanımefendi”, (Eskişehir), 
'zevce”; (Koriya) “görümce”; ayni söz diğer lehçelerde de vardır. Ral. 
Wb. (Şag. kır. kzn.) “hanım, hanımefendi”; bunun yanında bikeç (çag. kır. 
kzn.) “genç kız, genç kadın; kzk. aynı m.; Yum. de her iki kelime aynı 
m.; buna muvazi olarak Karayimlar'da (Kar. Kow.) biçe “kadın, kraliçe 
Kabağayca biyçe “hanım” zikredilmelidir. Turkolog. Br. 1I, 246 (çag.) 
baybiçe, kak. baybişe “birinci kadın, büyük kadın; Yum. aynı m.; pige 
çuv. ( Paasonen) “hanımefendi” v.b. Bu söz <beg-öke ve bek ciçetilen 
türemişe benziyor. öke (çag, ŞT. ve özb.) *kız kardeş, çiçâ (çag.) “teyze, 
büyük kız kardeş” krş. $ 34. Bu bike sözünün Anadolu'ya göç etmiş 
olan muhacirler tarafımdan diğer lehçelerden getirilmiş olup di 
şimdilik kesin olarak tesbit edilemiyor. 

13. billa Anadilden (Acipayam, Denizli) kadın? ,. hanımefendi”, 
bılla (Niğde, Denizli, Muğla) aynı m. ve “zengin kaduw; bolla Söz Derl. 
(Şabanözü, Polatlı Ankara) “evlenmiş kadın; bu sözün menşei bilinme- 
mektedir. Elimizde. olan. sözlüklerden bir neticeye varmak mümkün 
değildir. Fakat yukarıdaki beyöke( ?) gibi bey abla şekli üzerinde durmak 
mümkündür. beyağabiy < beg aga beg olabildiği gibi belki bey abla teşkili 
de düşünülebilir. Zaten halk dilinde genç kadına hitap olarak abla 
kullanılmaktadır. 

abla Rdl. Wb. (rm. az. osm.) “büyük kız kardeş” yanında İstanbul”- 
da “iyi hanım, iyi kadın” mânasına gelen ve çocuk bakan yaşlı hanımlara 
hitaben kullanılan bir söz olarak verilmektedir. Buna göre farsça lâlâ 
“terbiyeci, çocuk bakıcı? kelimesi ile birleşerek <apa Jülâ birleşiğinden 
ortaya çıkmışa benziyor; apa “büyük kız kardeş ve ced? anlamıda belli 
olan bir sözcüktür. Krş. Üyg AGr; ve KBR 1122, 1732: apa oğlam 
“insanlar”. 

14. dişeli Anadilden (Teke), yi (Niğde) * “kadın” dişi ar. Jel ehil 
iyelik 3, ş. —i <dişi ehli “kadın cinsi! birleşiğinden meydana gelmiştir, 
nitekim Dede K. D.14 bu şekildedir. Bunun yatında Anadilden ve 
Söz Derl. dişileti, dişeyleti (Kütahya) aynı m. her halde <dişi ehliyeti 
<ar. cal ehliyet; Şalı aileye mensup olanlar” yukarıdaki gibi bir teşkil 
olsa gerek. . 
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15. dişi-galek Anadilden (Menteşe) “kadın? <dişi ar. de halâyık 
“sahıs, hizmetçi” bileşiğiyle ortaya çıkmış olması pek muhtemeldir. 
Anadolu'da bu halâyık sözü türlü şekil ve mânalarda vardır. Meselâ : 
“hizmetçi, ırgat, kart kız, evlenmemiş kız” gibi. kalik Anadilden (Sivas) 
“evlenme yaşında genç kız”; (Çorum, Maraş Yozgat, Avşar) “evde kalmış 

“kız?; kalık, kaluk Söz Derl. de Anadolu'nun birçok yerlerinde aynı 
mânada geçer. Meselâ galuk (Gümüşhane) aynı m.; kaley Anadilden 
(Acıpayam - Denizli) “hizmetçi”; Söz Derl. galek (Akçova, Çine - Aydın); 
gelek (Antalya) ve hattâ küçültme ekiyle galuş (Çanakkale) “hizmetçi? v.b. 

x-k-g fonetik değişmesi birçok, Türk lehçelerinde bulunmaktadır. 
galek için dikkate alınacak nokta arapçadan geçmiş olan / sesinin Türkiye 
türkçesinde umumiyetle incelmesidir, böylece halayık > kalık, kaley, 
galek ve gelek şekillerine geçmek gelişigüzel halk dili konuşmasında 
zor bir iş değildir. Bilhassa Anadolu'da vokal ahengi çok değişik ve araş- 
urmalara muhtaç durumdadır. Bu kelimenin Yunanca kaliki, galik, 
kelek, gelik “ayakkabı, kadın papucu' (Oriens 8-103) ilgisi olup, olmadığı 


üzerinde duramıyacağım. 5 


16. eksük Anadilden (Keskin Türkmenleri, Ankara) “kadın”; eğsikli, 
eğsik Ö.A. Aksoy, Gaziantep Ağzı İli; egsüetek Anadilden (Sivas) 
aynı na, Bu söz bugün kullanılan mânasında mı yoksa Söz Deri. ve Tara- 
ma Sözl, de eğsi, egsi, egsü “ucu yanmış odun? tâbirinden geçmiş olan 
mecazi bir kelime midir, yani “yanmış etek”; beceriksiz, salak”, şimdilik 
bilinmemektedir; herhalde bu iki kelimenin de ayrı ayrı açılardan tahlil 
edilmesi icabetmektedir. 

17, evşenliği Anadilden (Yozgat, Ankara Türkmenleri) *zevce” edebi 
dilde Tarama Sözl, TL, IV evdeş “zevce” birleşik teşkil olarak aynı yerde 
evdeki evdeş; Anadolu'da Söz Derl, evdeş “evli olan erkek ve kadın” mâna- 
sındadır. evdik Söz Derl. (Karakuyu-Seyhan) “nişanlı halinde müstakbel 
kocasiyle münasebette bulunan ve ona kaçan kız?; evcimen, Anadolu'nun 
birçok yerlerinde “evinin işini iyi bilen. kadım; bu söz evcimal ve evciman 
şekillerinde “evine bağlı” mânasına gelerek her iki cins için de birçok yer- 
lerde kullanılmaktadır. 

ev ve eb yani “oturulan ev mesken? anlamma gelen sözden üremiş 
olan âbci, âvci, âpçi “kadın? en eski eser ve yazmalarda. bulunmaktadır. 
Uygurca'da da âlçi, üwçi (CareroğLu, USp, Heilk. TI, 2-65) görül- 
mektedir. Bu sözün aslı fonetik değişmelerle iz, öy, ü... şekline girdik- 
ten sonra da gerek konuşma, gerekse yazı dilinde âbçi ve âpçi şeklinde de- 
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ğişmeden kalmıştır. Böylece örneğin öpçi Rabg. Abu Hayyan, Houtsma, 
CC, Ettuhfet, Rdi. Wb (tel. alt. lebed.) “kadın, zevce, evlenmiş kadın, 
ev sahibesi, ev hanımı”; Abakan lehçelerinde (Castr&n) epçi ve ep epşe 
“yaşlı kadın”; Hoursma'da tul epçi “dul kadın” aynı sözlükte 315 s;! iwdeş 
veya evdeş okunabilecek “ev hanım” şekli vardır. CC GRÖNBECH evdegi 
epçi “hizmetçi kadın; Turkolog. Br, 11-245-46, Proben 1X-623. Nr. 54, 
55 epşi at “kısrak”, epş” inek “inek” şeklini veriyor ki burada epşi “dişi” 
mânasında geçmektedir. S. BuHari (çag.) öylük “kadın, evli, ev sahibi 
olan? mânalarını vermektedir. Sadece üy Rdi. Wb. (kzk, tel.) “kadın”, 
üy kişi “hamile kadın, ülkön üy (kzk.) “yaşlı kadın, kişi üy “genç kadın”, 
bundan başka Rdl, Wb. da ev kelimesinden üretilmiş olan teşkillerden 
lokatif ve aidiyet ki “si ile * üydege (bar. tel, kumd.) “kadın”, üüdögözü 
(Proben IV - 31-18) “evdekisi? yani “onun karısı”; Tuv. Slov. 187 8. ög 
işti “aile efradı? <ögiçi 'ev içi” (-ndeki); Marov (Sarı Uyg..164) erepçi 
“evli erkek ve kadın? vardır. 


18. eye (Ahlat, Bitlis), iyye (Konya) Söz. Derl. *de birçok mâna- 
larla beraber “efendi, baba, ve ailenin saygı değer kadını? bunun yanın- 
da iyice ( Ereğli ) “büyük anne, sahibe? mânasındadır. Bu söz de iye, eye 
<idi “efendi, sahip?” hattâ eski metinlerde Tanrı mânasına da gelen 
sözden geçmiş olacağa benziyor. kış. ar. şahibe «4-1» , ve isım Ş$ 4 


Ekleme ç). 


19. horanta Anadilden (Güney Anadolu) “evlenmemiş kadın” her 
halde <<farsça «4 ) 5 “bedava yiyen, (kadın) ” 


20. kanayak Anadilden 1 (Yozgat), kanayaklı (Niğde, Rize, Kars, 
Denizli) “kadın. Akşehir civarında “kız? Anadilden II kanayak (Kayseri) . 
kız, kanayaklı aynı yerde “kadın. kanayak Ö. A. Aksoy, Gaziantep 
Ağzı 11-129 “yalınayak tarlada çalışanlar”, ganayak “üstünde başmda 
bir şey olmıyan yalmmayak, fakir”, Buna göre bu tâbir de kadının tarlada 
çalışmasından geçmiş olan tasviri bir tâbirdir. 

21. kaşık düşmanı Anadilden (Sivas) “kadın” yani kelimenin öz 
mânasiyle “obur, çok yiyen”. 

22. Bunun gibi, kadını küçültücü sıfatlar yanında, meselâ $ 16 da 
geçen egsüelek gibi, Anadolu'da “kısa etek” tâbiri, yani “tam olmayan”, 
Dobruca Tatarlarında kıskayaklı (Çora 40) yani uzaklara gidemiyen, 
kısaayaklı” Marov (Sarı Uyg. $. 101) secdığ “saçlı” kadın sinonimi olan 
tâbirler de zikredilmelidir. 
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23. köroğlu (Anadilden TI) “kadın? Anadolu'nun her yerinde bilinir, 
Bunun gibi ikinci derecede ve acınacak durumda olan bir şahıs olarak 
Şârk türkçesinde maşlâm <ar. çk. ; daif, da'ife <ar. si, buna 
benzer mânada; kzn. marca kadın için çok kaba bir küfür tâbiridir. 
marca mânasının sertliğinden dolayı “gâvur karısı, müslüman olmıyan 
kadın? ve bu anlam dolayısiyle sadece Rus kadınına nefret anlamında 
söylenmektedir. Aslında bu tâbir de mazlüm sözüne muvazi gelmiş olsa 
gerek. KSz XV de Balkarca için bu sözün karşılığı “biçare zayıf” olarak 
-Karaçayca'da ise sadece bir hitap şeklinde kullanıldığı zikredilmektedir. 
Çuvaşçadaki mayra (PAASONEN) Rus kadını, ve Kzn lehçesi marca'nın rus- 
ça Mariya'dan geldiği düşünülmektedir. Fakat aynı yerde mekşe mayri 
Mordvin yani “Çeremiş karısı, todar mayri “Tatar kadını? mânalarında 
görülmektedir. Bu sözün rusçadan geçmiş olması bizce pek muhtemel 
“olamaz. Çünkü halk dili Mariya yerine Maşa, Manya, Maniçka, Marfa 
Marusya kullanmaktadır. Baba adıyla kullanılan Mariya Nikolayevna 
veyahutta Mariya İvanovna gibi rusça tâbirler, bu dili kilmiyenler için 
anlaşılmaz mürekkep teşkillerdir. 

Türk Dili Belleten (1946-111, 8-9, Folklor Derleme fişleri, 5. 96) 
erkeklerin karılarma alay yolu ile kullandıkları bazı mecazi tâbirleri 

“vermektedir. Yukarıda $ 21-23 de geçen kaşık düşmanı ve köroğlu 
tâbirleri yanında çorbacı, kaşıkçalan, evuşşagı, küldöken ve arapça 
melefe < & âli ; melfufe “sarılmış” tâbirinden “kadın için kadının dış gö- 
rünüşü, yani çarşaflara bürünmüş kıyafeti tasvir edilerek, onun adı 
olarak geçmiş olsa gerek. 


© ODA. kızan Söz Derl. (birçok yerlerde) “kadın, çocuk, kız, ar- 
kadaş? hattâ “küçük. dişi köpek”. Azeride aynı tâbir “kadın”; hızan 
Söz Deri. (Kaleyaka, Perşembe-Ordu, Şebinkarahisar, Giresun) “aile 
efradı”; gizan Anadolu “olgun yaşta erkek çocuk” 2 gızan “kadın 
ve çocuklar”; Azeri'de de ayni manâda. 

25. kuşak Söz Derl, (Tire, İzmir) “sülâle, batın, karın” modern 
dilimize “nesil mânasına geçmiştir. Turkolog. Br. 11 245 koşak (Ezk.). 
“kadın” bir arabaya koşulmuş iki mahlâk, çag. koşarta “kadın, metres” 
bununla ilgili olsa gerek. TF VIII awurta “yaşlı, çocuk. bakan kadın” 
mânasında olan bir Skr. d&wirdha sözü vardır. koşarta : böylece: Koş 
avurta birleşiğinden ortaya çıkmiş olması muhtemeldir. 

26. 'ulüm Anadilden II (Kütahya). “hâniinefend:,. ev: sahibesi? tek 


yerde kullanılan bir sözdür. Bunun <ulu ana. “yaşlı kadın? dan mı 


TÜRKÇEDE “KADIN” İÇİN KULLANILAN SÖZLER 25 


(Abu Hayyan “büyük anne) yoksa ur: oğlan “erkek çocuk” tâbirin- 
den mi geçtiği bilinmemektedir. Tuv. Slov. uruğ ve kıs uruğ “kız 
mânasmdadır. Bunun gibi mâna değişmeleri başka yerlerde de 
vardır. Meselâ: cuvan <<fars. 0l5> “genç erkek?” Doğu Türkistan'da 
“kadın? manâsındadır. G. JARRİNG the Contest of the Fruits “genç kadın” 
Yarkent ve Hoten civafı “orta yaşta olan kadın manâsına gelir. Yine 
Doğu Türkistan'da bu söz (Le Coç Sprichwörter.) Turfan çevresinde 
- cugar, Kuğadan Batıya doğru olan bölgelerde çaukün şeklinde konu- 
şulmaktadır. Yun. deki cuban “güzel ve genç kadın” aynı kelime ile 
ilişiği olsa gerek. cubay Yum. (kırg.) “nişanlı, zevce, zeve” cup <fars, 
çift vi ve YuD. cuptu “kanuni kadın, helâl kadın”, STEINGASS cufti 
lp, lâm “Copulation pairing, ve başkaları farsçadan gelme ve “cuvah 
la karıştırılmaması icabeden “kadın? tâbirleridir. 

çift “kadın” için ümümi bilinen bir sözdür. 

27. “kadın” için kullanılmış olan bazı tâbirler, başka bir kelime 
örnek tutularak mecazi mâhada geçmiş olsalar gerek. Bunların kullanılış 
yerleri mahdut olduğu gibi, teşkilleri de karanlıktır. Meselâ: boşnak 
Anadilden 11 (Alacahöyük, Çorum) “kocasından kaçarak başkasına | 
varan kadın? her halde sadece halk mânasına gelen boşnak tâbirinden 
geçmiştir, çünkü Boşnakların çoğu memleketlerinden göçüp gelmiş 
muhacirlerdir. 

28. catlak Söz Derli (Ortaköy, Niğde) “bunak kadın çatlak ise, 
“kırık” mânaşma - gelmektedir. Burada normal durumunu kaybetmiş 
olan yaşlı kadına verilmiş mecazi bir tabir olarak geçer, fonetik akım 
“dandaç->e—. 

29. ciğer Söz. Derl: ; (Kadıçifiiği, Yalova, İstanbul) “hamarat 
kadın? <fars. Sx Konuşma dilinde ciğer sevgi e geçer. Meselâ : 
ciğerpare, ciğerköşe, cam ciğer gibi. 

30. cr Söz Derl, (Dalama, Aydın) “kadın”; Abdal da: gizli dile 
ait bazı kelimeler arasina alınmıştır ki, bir zümreye ait olan söz olacaktır. 
çimtilli Söz Derl. (Denizli) “tertipli (kadın)? çim? acaba bir ses taklidi 
kelime midir? Buna karşılık deremetli “evin içinde ve dışında derli-toplu 
olmıyan kadın? (Gaziantep) < fars. owl “dermansız, aciz” ; korsana Söz 
, Deri. (Genezin, Avanos, Kırşehir) “iri yarı kadı; mıcık Söz Deri, (Bey- 
pazarı, Ankara) kadın, kaba'< onomatop. ? pasraf Söz Derl, (Torbah, 
İzmir) “pis ve müsrif kadın? < ar. masraf &,-.; parça Türk argosu 
“güzel ve cazibeli kadın'< fars oca; 
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31, tonataz Anadilden (Balıkesir) “kadın ve kız'; e İM 
tunalaz, tunılaz olarak geçmektedir. 

zeykir Söz Derl. (Kise, Ilgaz-Çankırı) “boylu-boslu, mütenasip 
vücutlü kadın? <ar. ,S45 “erkek”, 


Ekleme : 


A. CareroğLu, Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler, İst. 
Üniv. Edeb. Fak. Nr. 487, 1951, Eskişehir ve Düzce Abdallarının gizli 
diline âit bazı kelimeler; Erkilet Çerçilerinin Argosu, İst. Üniv. Rd. . 
Fak., Türk Dili ve Edeb. Dergisi 1952, Cilt VI-4; Anadolu Ağızlarından 
Toplamalar TDK, İst. 1943; Pallacı, Tahtacı ve Çepni Dillerine dair, 
Türkiyat Mecmuası, XI, 1954 İstanbul'da bulunan yazılarında Anadolu”- 
da kullanılan gizli dilin ve Abdallara dair bazı tâbirlerin izlerini aramak- 
tadır. Bu yazılarda kadmlara dair menşeleri karanlık olan bazı söz ve 
tâbirler de geçmektedir. Bunlar Abdal, Erkilet, Ağızlar, Pallacı kısalt- 
maları ile gösterildi. Meselâ : 


çapan “kadın ve genç kadın çapanlar “kadınlar”, metrek çapan 
“Türk kadını”, yalı çapan “yabancı, ecnebi kadın (Pallacı). 


danaş, danaç, damaç <ar. danap “zevce, kadın? (Erkilet) CAFEROĞLU | 
bu kelime üzerinde bir hayli bibliyografya vermekte ve açıklamalar 
yapmaktadır. 

İkinci kadın 

32. İlk zevce üzerine alınmış olan ikinci kadın. için de çeşitli söz- 
ler kullanılmaktadır. Umumi bilinen kelime Türkiye'de ortaktır. krş. 
Kar, Kow. ortax “zevce, zeve, arkadaş”; Anadolu'da da bu mânaya ge- 
len türlü türlü sinonimler vardır. Fakat her yerde kullanılan ve en çok 
yayılmış olan söz kuma ise Anadilden ve Söz Derl.'de birhayli yer 
gösterilerek «geçirilmiştir. Birçok eski lehçeler ve yazmalar meselâ: 
RdI. Wb. (çag. osm. kom. sart. Kar. L.) CC, Gr., Tarama Sözl, IV. 
de XVI. yüzyılda aynen bulunmaktadır. RdI. Wb. çag. ve İbn Müh, 
koma “metres, odalık, cariye ve yardımcı” mânalarında Arap harflerinin 
o, u seslerini veremediğinden ortaya çıkmış olan yanlış okumadan mey- 
dana gelmiş olsa gerek. PAASONEN'de çuvaşça için kum, sağdıç; kuma 
“sağdıç kadın” mânalarında verilir. Bu. sözcük umumiyetle rusça kuma. 
“arkadaş, dayı, dünür'den getirilmekte ise de, eski türkçenin yukarıda 
da gösterildiği gibi, birçok lehçe ve yazmalarında bulunduğuna göre 
türkçeden rusçaya geçmiş bir sözdür. Söz Derl, komu “yaşlı koca? (Köş- 
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ker - Kırşehir) her halde aynı kökten çıkmış olan bir kelimedir. Tarama 
Sözlüğünün 1, İİİ, IWde XVI-XVTLL yüzyıllarda kuma karşılığı aliçı 
“iki karısı olan kimsenin birinci karısı? <alt'tan üremiş olan bir tâbir 
- kaydedilmektedir. i 

“ 33. Eski lehçelerimizde geçen küni (Kâş. CC) “ortak, metres, bun- 
dan kzn, köndeş, özb. kündaş, kündoş, Söz Derl, (Erzurum) günü aynı 
m. U 111-14-15 künteki yinçke kırkınlar “zarif harem kadınları”, UIV-38, 
149 aym m. ve “hizmetçi kadınlar” çin. <küen krş. Ull-92 k'wun 
“haremlik, kadınlar odası” sözcüğü ile aynı olduğu anlaşılıyor. Fakat uyg. 
(Index) de küni “kıskançlık” mânasına gelen bir sözcük vardır ki bu 
dahi mecazi mânada rekabet halinde olan kadınlar için kullanılmış 
olabilir. . . 

Diğer lehçelerden kzk. baybiçe “birinci kadın, fokal “genç ikinci 
kadın” mânasındadır. tokal eşki Atsz 339 “boyıtuzsuz keçi”, Rdi. Wb. 
tokal sır “boynuzsuz inek? dir. Rdi, bu mânayı öne sürerek yaşlı birinci 
kadına : nazaran ikinci kadının kendisini müdafaa edecek durumda 
olmadığını belirten bir. tâbir anlanımda almaktadır. Böylece hayvan- 
lardan insan sıfatlarma geçirilmiş olan tâbirler vardır. akkuba tasbabel 
tor. Atsz 1098 atların cinsine göre verilmiş olan isimlerdir. Bu tâbirler 
güzel vücutlü zarif kadınlar için de kazakçada kullanılmaktadır. tasbabel 
YuD zarif genç kadın! bkz$35, 52. 

34, Anadolu'da “ortak” için kullanılan tek tük sözler Söz Derl.: 
bilice (Ereğli - Konya) <bilece “beraber”, 

birge (Bartın - Zonguldak) <bir-ge “beraber”. 

0 a. İçel, Karaman - GRİ Ni . o v.b. krş. $ 5 


uluca (O iel Niğde) <culu “büyük? ekv. -ça, veya çi hattâ 
çüçü (kzk. kır.); Anadilden Niğde için çiçi “amca veya dayı karısı” ve | 
çiçe Avşarlarda “ailenin en büyük hanımı” bu tâbirler aynı coğrafi 
sahalardan geldikleri için. uluca 'yaşlı ortak? <ulu çiçe haplologie ve: 
enklise ile meydana gelmiş olabilir. cice Abu Hayyan “çocuğun anneye 
hitabı; Anadilden Anadolu'nun türlü yerlerinde “hemşire, abla, teyze, 
büyük hemşire? aynı yerde cici (Konya-Göksun)'“amca veya dayı hanımı, 
yenge, amca karısı? mânalarında geçer, Edebi, yazı ve konuşma dilinde 
çok kullanılan cici “güzel, sevimli, sevgili” sözcüğünü eskiden akraba mâ- 
nasma geçiniş olan yukarıdaki cice, çiçe sözcükleriyle ilgisi olsa gerek. 


Söz Derl, kadın akraba için Anadolu'nun birçok yerlerinde cece (Adana) 
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“yaşlı. hiristiyan kadın; ciye “büyük kız kârdeş” mânalarında veriyor. 
Tek tük kullanılan sözler arasında bürüce Anadilden (Konya - Ereğli) 
“ortak” zikredilmelidir. <bükrüce “ihtiyarlıktan “beli bükülmüş kadın? 
“ <bükrü * iğri, kambur? ve eky. ça, çâ. 


35. ferik Söz Derl, (Amasya, Konya, Trabzon, > Niğde, Koçhisar, 
Ankara, Bursa, Dadağı- Kayseri) “ortak” zor anlaşılan kelimeler arasın- 
dadır. Diğer mânaları insan ve hayvanlarda “tâze ve genç”, piliç, piliçlik 
devresini ikmal etmiş tavuk, horoz”, Ş. Sami “küçük, zayıf” A. TierzE, 
J. DENY armağanında bu sözcüğü arapçadan geçmiş kelimeler arasında 
(167) göstermektedir. Ondan sonra bu makale H. EREN tarafından 
Yılık 1960'da ele alırımıştı, bu'söz (5. 356-357), onun izahları arasına da 
girmiştir. Her iki makalede de “kadın” mânası alınmamıştır. Genç ve 
piliç manâlarından mecazi olarak genç “kadın? mânasına geçmiş olabilir. 
Anadolu'nun. birçok yerlerinde kullanıldığı. için tesadüfi bir kelime 
olmayıp, halk tarafından “ortak? için benimsenmiş olân bir tâbir olacak- 
tir. Krş. Türk argosu “piliç? “zarif, güzel kız”, bıldırcın “kısa boylu, etine 
dolgun kadın veya kiz” HrusEr ŞevkeT Türkisch - Deutsches Wörter- 
buch: bıldırcın için “baştan çıkaran, aldatan kadın” manâlarını veriyor. 


36. öğürlü Söz Derl, (Güvere, Silifke - İçel, Karaman - Konya) “ortak? 
karakteristik bir kelimedir. Anadolu'da öyür, övür “akran, emsal, eş” 
bazı yerlerde de “ahlâk, tabiat” mânasında bilinir. Eski lehçelerde Kâş. 
ögür “sürü” B. ATALAY “köyun, geyik, bağırtlak kuşu, deve, cariye gibi 
şeylerin toplu bir halde bulunması, bunların sürüsü, bölük” RdI. Wb. 
ösm. çağ. “bir sürüde beraber yaşayan hayvanlar”; Tarama Sözl. TI, III, 
IV. de ögür “emsal, beraber yaşayan akran, ögürlük “ünsiyet, birbirine 
alışmış olmak” ögür. ol- “bermutat bir işi m birbirine alışmak? 
mânalarında geçer. 


Gariye 

37. “câriye” için kullanılan; bazı kelimeler bu: kadınların sosyal 
durumlarını açıklamaktadır. Bunlar “cariyeler? yani “hizmetçi kadınlar” 
“fakat aynı zamanda, sevgililer'dir. XI. yüzyılda yazılmış olan Kaşgari'de 
avınçu “eylenilen bir nesne veya kimse, meselâ “cariye” mânası, aynı 
yerde oxşdgu “kadın, oyuncak'da verilmektedir. Ksk. 1427'deki mısraı 
avınçü. sevüğler bile avnur öz “(senin) sevgili cariyelerle avunan vücüd- 
(un)? şeklinde tercüme edilip Kaşgari'deki avınçu ile izah etmek de 
mümkündür; i 
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38. Eski dillerimizde ve yazmalarda “cariye için olan küng (Âbideler 
Index, Kaş., Rabg. İbn Müh., CC); Rdi. Wb. da (kom. çag. tob. kır.) 
“hizmetçi kız, hizmetçi kadın? mânasındadır. Yeni lehçelerde Yun. 
aynı m.; Marov (Sarı uyg.) kühg, kung şeklindedir. 


BROCKELMANN, Kâş.'da kaçaç “cariye adı, Çin dibası, aslında 
kakaç tezek? mânasını eklemiştir. Söz Derl, (Beypazarı - Ankara) gacı 
*küçük kız kardeş, kız kardeş”, gaş (Ödemiş ve civarı, İzmir)” kardeş 
ve kız kardeş'in aynı sözle ilgili olduğu kanısındayım. i 


39. Birçok lehçelerde bugüne kadar yaşıyan olca (CC, Kaş. Kar. 
Kow. kzk. çag.), oljo Wb. Rdi. (bar. küer.), olça (çag.), olco (kzk.) “harb 
ganimeti”, Kırım Türklerinde (Proben V1I- ie. -24) “kadin, harb ganimeti 
ve cariye? manâsindadır; bunun gibi kumukçada da olca “kâdın? kış. 
KOsm IV Ş 32. | 


Ekleme : seriyye We (Ş. Sami) “cariye, odalık'. Bu söz Ettuh- 
fevte de türkçe kuma, ortak sözünün arapça karşılığı olarak 'verilmekte- 
dir. Bu tâbir de harb esnasında ele geçirilmiş ganimetler arasında 
. bulunan kadınlara verilmiş yani câriye anlamında olsa gerek. İkinci 
mânası düşman üzerine sevkolunan ve 500 neferi tecavüz. etmiyen 
süvari bölüğü; Rumlara karşı sevkolunan vape müslimin'dir. krş. 
uyg. bulun 'esir”; S. BUHARİ bulğun “esir, cariye” Böylece bu tâbirler 
de olca'nın anlamına muvazi gitmekte olan 'odalık” için kullanılan 
mecazi tâbirlerdendir. 

gözde RdI. (osm.) *sultanın gözdesi? bugün bile Türkiye'de “sev- 
. gili? mânasına geçebiliyor. Daha eskiden saraylarda yüksek ailelerde 
çalışan kadın hizmetçi, cariye ve sevgililere “verilmiş olan tâbir olsa 
gerek, Bugünkü konuşma dilinde her iki cins için de unkumiyetle ter 
cih edilen kimseye. verilmektedir. 


40. Anadolu'da halk dilinde * cariye için çok âz tâbir bilinmektedir. 
Köy halkının yaşayış tarzma uymadığından her halde bu gibi tâbirler 
muayyen bir mâna değişimine tâbi tutulmuştur. karaveş Anadilden 
(Konya, Sivas) “cariye; Söz. Derl. (Kastamonu) aynı tâbir “erkek çocuk, 
hizmetçi”, Osmanlı edebi dilinin eski kaynaklarında yüz yıllar boyu 
görülen türlü türlü eserlerde, örneğin Tarama Sözl. “de karavaş 
“cariye, hizmetçi kadın? ve her iki cins için de “hizmetçi” olarak 
geçmektedir. Bu tâbir çinceden tercüme edilerek türkçeye geçmiş olsa 
gerek. Bunâ dair bkz. A, Temir “Moğolların Gizli T Tarihi”, 3. 208. 
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Bugünün yazı dilinde 'cariye, odalık” ile beraber daha eski yazı 
dilinde keniz (Ş. Sami) “hizmetçi kadın, cariye, kenizek “küçük cariye” 
< fars. bugüne kadar belli olan ve müslüman Türk ülkelerinde kul- 
lamlan tâbirlerdir. İ 


A1. kirnak Anadilden 11 (Güney Anadolu) “her iki cinsten de hiz- 
metçi”, eski kaynaklarda (Kâş., Abu Hayyan, İbn Müh.) ve osm. 
(Ş. Sami) “cariye”; Söz Deri. (Parsa İzmir, Edirne) “oynak kadın? aynı 
“yerde (Çorum) “güzel kız, hizmetçi kadın”, bunun yanında bu tâbir 
birçok mânalara gelen bir sıfattır. Meselâ: “güzel, titiz, çevik, mütenasip. 
endamlı, işgüzar, becerikli? v.b. yani doğrudan doğruya “kadın” mâna- 
sına değil de kadının evsafını belirten mânalardadır. Anadolu'nun 
birçok mahallerinde “erkek isteyen kizgın dişi kedi? karşılığında kul- 
İamlan kırnav (aynı yerde) aynı kelimeden mecazi olarak mı geçmiş- 
dir? Kati söylemek güçtür, fakat Anadilden (Güney ağızlarında) 
girnav “kavgacı kadın? ve kınık Söz Derl, (Trabzon) “uygunsuz kadın” 
-r- düşmesi ve vokal a yukarıda geçen kumak sözünden. 
çıkmış olsa gerek. 


42. yalık Söz Derl. Anadolu'nun: birçok yerlerinde türlü türlü 
mânalara gelir. Meselâ “uygunsuz kadm, hafifmeşrep kadın; yalıh 
“ahlâksız?, aynı y.; bu sözcük Köş. yalınguk “cariye” ve “insan” anlamında 
olan tâbirin devami olsa gerek. yalınguk uygurcada (Index) “insanlar” 
mânasımdadır. 

yalaka Söz Derl. (Bolu) “sürtük” ve diğer yerlerde “dalkavuk” 
“açgözlü, geveze, arsız, sırnaşık” yaltak aynı mânalarda; yali. (Konya), 
“âdi kadın” belki de aynı kökten gelmiş olan teşkillerdir. 


43. yamantı Söz Derl. (Edirne) “hizmetçi, sığımtı”, (Hayrabolu, 
Tekirdağ) “her iki cinsten de hizmetçi”; yamalık. aynı y. (Kızılecabölük- 
Denizli) “baldız, kız kardeşin ölümünden sonra onun kocasiyle evlenen 
kardeş”. 


yanaşık Anadilden (Konya) “hizmetçi kadın, Söz Derl. (öüsürsi 
Silifke - İçel) “zevce”, bazı yerlerde “arkadaş”; yanaşma aynı y. (Buca - 
İzmir) “cariye” ve “sığıntı, mülteci” (Çanakkale, Gelibolu); şuradan bura- 
dan kaçıp gelmiş olan kız ve kadın için kullanılan umumi tâbirlerdir. 
44. Osmanlı saraylarında ( çeşitli “cariyeler vardı. “İlk Osmanlı 


hükümdarlarının, XVI. yüzyıl başlarına. kadar, hükümdar ve prens. 
kızlarından olarak nikâhlı aileleriyle müstefreşe ve odalık denilen kadın- 
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ları”“ vardı. “Saraya yeni alınan cariyelere Müslüman âyin ve erkânı 
öğretilir ve okutup yazdırılırdı. Bundan başka istidat ve kabiliyet- 
lerine göre musiki, biçki, dikiş, nakış ve oyunlar gösterilirdi. Cariyelerin 
bu ilk devirlerine acemilik derlerdi. Bundan sonra acemiler, cariye, şagirt, 
usta ve gedikliler olarak beş dereceye kadar çıkarlardı. Saray kadınlarının 
en. yüksek derecelisine kadın denilip ondan bir derece aşağıda gedikliler 
gelirlerdi. Gedikliler mutlak surette bir vazife ile muvazzaf ve hizmeti 
muayyen olan ve padişahın şahsi hizmetine bakan cariyelerdi ve herbiri- 
nin bir ünvanı vardı; meselâ bunlardan sofraya bakana çaşnigir usla, 
çamaşır hizmetine bakana çamaşır usta denilirdi. Bunların içlerinden 
ve en gençlerinden on ikisinin has odalıların vazifelerine müşahbih. vazi- 
feleri vardı. Bu genç kızlar arasında padişahm gönlünü çekene has 
odalık veya ikbal derlerdi. ikbal, birkaç veya birçok olup içlerinden 
baş ikbal, padişahın kadın ünvanı verilen ve hünkâr hasekisi de denilen 
hanımlarından, birinin vefatı veya istiskal görerek eski saraya nakli 
üzerine kadınlığa geçerlerdi. Hatundan bozma olarak kadın ünvanı veri- 
lenler padişahın zevceleri sayılırlardı. Bunların adedi dört ve bazan altı 
ve yedi kadar olurdu; kadınlar kıdem sırasına göre baş kadın, ikinci 
kadın... diye anılırlardı. En itibarlıları baş kadındı. Kadınların içinde 
en sevgili olanlara ve çocuk doğuranlara haseki denilirdi. . ; Padişahların 
annelerine mehd-i ulya veya valide sultan denilirdi... Kızların üzerine 
nâzır ve müdür olarak kâhya kadın adı verilen kadınlar konurdu. 
Padişahın kadınları kadın efendi ve haseki olarak iki kısımdı. Erkek 
veya kız doğuran hasekiye haseki sultan denirdi.” .. .“Sultanların kız 
çocuklarma hanım sultan denilirdi.” 7, 


Sevgili 


45. “Sevgili” mânasına gelen sözcükler dikkate şayan olmak üzere 
çok azdır. Esas sözcük oynaş bütün lehçe ve ağızlarda, yazı dili ve konuş- 
ma dilinde her iki cins için de aynıdır. Eski kaynaklardan Kâş. İbn 
Müh. v.b. da böyledir. Bunun yanında Rdl. Wb. oynaşçı (Tar.), oynaşşı 
(&zk.) “sevgili, metres? -çı ekiyle genişletilmiş bir şekildedir. 


© İsmail Hakkı Uzunçarşılı, “Osmanlı Devletinin saray teşkilâtı”, 8. 146-153 
Ankara 1945, Türk Tarih Kurumu, 
Bu bilgiler bu eserden yer yer aynen alındı. 
* Türkiyat XII. 253. $. Nizamülmülk, Siyasetnâme'ye göre Selçuk saraylarında 
(193. 5.) saray kadınlarına verilen kâcibe ve hâdime tâhirleri geçmektedir. 
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tuzkuya Kaş. “sevgili, güzel? <tuz yani “tatlı”. Yukarıda madde 37 
de verilmiş olan oxşağu “kadın ve oyuncak! <oxşa-, okşa- sevmek”. 
Bugünün Türkiye türkçesinde daha da nazik olan sevgili, buna muüvâzi 
kan. lehçesinde aynı söz söyüklü “sevgili? bunun yanında “cemiyet tara- 
fından reddedilen iyi karşılanmıyan” mânalarda uynaş, söyerke, tutumluk 
(totomlık) kullanılmaktadır. Doğu türkçesinde adaş kış. K. Mences. 

Anadolu'da halk dilinde “sevgili? anlamı “uygunsuz kadın” tâbirine 
müsavi gelse gerek. 

buta Söz. Der. (Çıldır, Kars) E bu sözcük bota (Ilgın- Konya) 
“deve yavrusu”, boda “ayı yavrusu, veya Rdi. Wb. (çağ) borta “geyik” * 
sözlerinden mecazi olarak mı geçmiştir, bilinmemektedir. geyik masal- 
larda kadın için mecazi olak kullanılır. Bk. $ 49. Divan edebiyatında 
büt “güzel? umumiyetle put, püt yani Buda heykelinden geçmiş olan bir 
“ söz olarak izah edilmektedir. Buna göre büt “güzel yüz, kukla” mânasın- 
dadır. Türkçenin yazı ve konuşma dilinde çok kullanılan arapça ma'şuka 
sözünü de zikredelim. 

önlük Söz Deri. (İnegöl - Bursa) her halde <ön ve -lük şeklinden 
meydana gelmiştir. Yani “birisinin önünde çalışan hizmetçi kadın; 
buna sinonim olarak da kapatma m kapatılmış kadın” karşılığı 
gösterilmiştir. 

Türk argosu 'sevgili ve dost” için bazı yabancı sözler meselâ dfloz 
(< yunanca) gaco, nannik (<ermeniceden) almaktadır. 


46. Homoseksüel sevgili için kullanılan tâbirler ablaçı Söz Derl; 
(Gaziantep),  Anadilden aynı m.; aplaçı (Güney: Anadolu), abalaç 
(Antalya), adaba uygun dilde sevici kadın bilinmektedir. 

“Özbekçede selen <fars. <5 5»  setreng ve estereng (STEINGASS) 
“he mandrake, birbirine sarılmış iki insana benziyen nebat”; krş. ŞT. 
için hicekiz aynı mı.;. (K. Mençis) bunun yanında adaş aynı eserde 
“sevgili” 


Uygunsuz kadın 


47. Uşgühsüz kadin için tahminin üstünde çok söz ve tâbir kul 
İanılmaktadır. Bünlar her hâlde kısmen: sıfat olup yavaş: yavaş nötr 
bir hale gelerek bu mâna için kullanılan özel tâbirler arasına  girmiş- 
lerdir. Yazı ve yüksek konuşma dilinde daha az nefrete mucibolan 
fahişe, alifte, aşufte, süflü kadın sözleri kullanılır. Çok kaba olan ve aynı 
zamanda küfür tâbiri olan orospu <fars. 35 (STEINGASS) * a coür- 
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tesan, a cuckold”, eski kaynaklarda meselâ Abu Hayyan oruspu şeklinde 
bellidir. Bunun yanında arapça kahbe 4,5 ve tasviri şekiller meselâ 
. uygunsuz kadın, ahlâksız kadın gibi tâbirler cemiyet içinde az çok nazik 
tâbirler olarak geçerler. 


48. Lehçelerde: Kazan lehçesinde rusçadan geçmiş blöt< biyad 
ve türkçe kütlek çok kaba ve küfür tâbirleridir, bunların yanında daha 
nazik olan adaşıp yörüçi, adaşkan “yolunu kaybeden”, uynaşlık itüçi . 
“oynaşlık yapan” gibi türkçe asıllı birleşik tâbirler kullanılır. Özbekçede 
celep, Ş.T. calap <ar. çi> için (STELNGASS) fars. “metres” mânasını 
veriyor. Rdi. Wb. Ş.T. için mantuçi “uygunsuz kadın? almaktadır. 
Diğer Türk lehçelerinde de hiç şüphesiz ki bu mânalara gelen tükenmez 
kelime hazinesi vardır. Örneğin: S. Bumari'de çagatayca için celep, 
löli <İars. JJ STETNGASS İoli *a coürtesan, taz <fars. EU STEINGASS- 
“a beloved. object; Rdi, Wh. (sag. koyb.) kurtuğ, bunun yanmda da 
sırbafi (sag.) “fahişe, tertipsiz, dalkavuk”, 

49. Anadolu'da uygunsuz. kadın: alaşa Söz Deri. (Ulubey, Ordu); 8 
Rd. Wb. alaşa (bar. tob. tur.), alasa (kzk.) “küçük, aşağı; alaşa (çag.) 
“arka”, alaş (leb.) “geyik? (krş. Yıllık 1956 Geyiğe dair bazı motifler IV, 
edebiyatta “kadın ve kız? mânasına geçer). alaşa Yun. (kır.) “sevimli, 
güzel? mânasınadır,. 

90. ayadışarı Anadilden (Balıkesir) “fahişe” <ayağı dışarı yani 
“evden dışarı çıkıp adaba uymayan bir şekilde gezip dolaşma”. 

ayakkarısı Anadilden (İzmir) 'fahişe? ayakla bileşik olan tâbirlerden 
ayakyolu “tuvalet” ki bugün çok az kullanılır ve ayak takımı yani “sokak 
çocuğu”, “aşağı tabaka insanları? tâbiri gibi buradada “aşağılık bir 
insan? mânasına gelmektedir. 

51. Bu tâbirleri sınıflara ayırmak güçtür. Fakat umumiyetle : 
“aşağı, sürtük, dalkavuk, geveze, kokot, pasaklı, küstah, terbiyesiz, 
şımarık, hoppa, erkek peşinde koşan, sefahate dalan, v.b. Bazı tâbirler 
de hayvan ve diğer canlılarla mukayese kabilinden ortaya çıkmışlardır. 


52. Diğer canlılardan mecazi olarak geçenler, meselâ: böcük Söz 
Deri. (Ödemiş, İzmir) “fahişe” ve “kehle, hayvan ve manda yavrusu; 
çengi Anadilden (Kırşehir) “fahişe” ve “saz çalan kadın”, diğer mânaları 
da “köpek” ve “çok ağlayan çocuk”, 


8 Tarama Dergisi 1934 G, 1, fahişe” tâbirleri arasında bu söz de yer alıyor ve 
Kadıçiftliği, Çatalca, Ünye, Avanos mahallerini gösteriyor. 


Türk Dili Yıllığı, 3 
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çingir Söz Deri. (Yenice, Eğridir, İsparta) “fahişe, çıngır “doğan”, 
kantik (Samsun) “fahişe?, kancik “dişi hayvan. 

kösnük Anadilden (Gaziantep, Kırşehir) veya köstük (Malatya) 
“kötü, fuhuşa meyleden kadın”; Tarama Dergisi “fahişe”; kösnü- “dişi 
hayvanın erkek istemesi”, aynı manada küsnük Rdl. Wb. (osm.); Her 
halde Fars. <guşn 585 (ZİYA) aynı m.; g-> k-için bk. güstâk türk. > 
küstah. 


53. çaşarat Söz Derl, (Ulukışla, Niğde) “ahlâksız kadın <çaşıt 
arvat; çaşıt, çaşul “casus”, uyg. (Index) çaşui iftira; fakat Söz Deri. çaşıt | 
“çaput, paçavra” yani böylece mecazi mânada “uygunsuz kadın, paçavra 
kadın tâbirinden de alınmış olabilir. 


54. çırpan Söz Derl. (Köşker, Kırşehir) “fahişe, kötü kadın? <çırp- 
--partis.-an, Aynı tâbir Sivas “bataklık”, fakat çırpıcı (Muğla) “hırsız” 
krş. yukarıda $ 48 sırbafi (sag). Sagaycada önsesteki s-< ç- ve ş- ses- 
lerinden yumuşayabiliyor. Böylece belki bu söz de Anadolu'da çırpan 
şeklinde geçen sözün aynısıdır. 


55. çiltik Söz Derl. (Bayburt, Gümüşhane), Tarama Dergisi (Bay- 
burt, Ankara) “fahişe”, (Erzurum) “kötü kadın; çilik (Bedirli, Adana, 
Seyhan), çillik (Maraş, Gaziantep) “dişilik uzvu”; çilçik (Karacaoğlan, 
Manisa) “şımarık, hoppa”; krş. Bulgaristan Türkleri şıllık. 


56. ergi Söz Derl. (Ankara), Tarama Dergisi “fahişe” krş. ârkü 
Rdi. Wb. (alt. tel. leb. tar. çag.) “sevgili, sevilen çocuk, şımarık, hoppa, 
şımartılmış”; erkâ (kzk. sag.) ve irke (kzn. tob.) aynı m.; (çag.) “koketlik 
yapma”, 

51. ersek Söz Derl, ve Anadilden'de Anadolu'nun bir çok yerlerinde 
bulunmaktadır. Söz Derl, de erzük (Başerkek, Çemişgezek, Tunceli) 
“erkeğe düşkün, er isteyen kadın ve fahişe”; esik (Ankara civarı) aynı. Y. 
“kadın. Sarı Uygurlarda (Malov) isek “evlenmemiş kadın? <ersek'tir. 
Bu söz bütün Türk lehçelerinde ve eski kaynaklarımızda Abu Hayyan, 
Tarama Sözl., GÜ ve b. “fahişe” için kullanılan esas kelimelerimizdendir. 
Rdi. Wb. de (alt. tel. leb.) örzük; bazı lehçelerde fonetik değişiklik 
arzetmektedir, örneğin: Kyzyl-Sprache erşşâ :k “fahişe”. 

58. güvende Söz Derl. (Şahin, Malkara, Tekirdağ, Vize, Kırklareli) 
“fahişe”; güvençe Anadilden II (Uzunköprü, Edirne) <güven- “itimat 
etmek” ?). 
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59. kapatma müstakil bir söz olarak lügatte geçmemektedir. Fakat 
Söz Derl. de (İnegöl, Bursa) önlük karşılığı “kötü kadın, sevgili, metres? 
şeklinde açıklanmıştır. krş. $45. 

60. kırıklı Söz Derl. (İzmir) “hovardası olan kötü kadın 

kırık Söz Derl, (Develi) “hovarda, dost” v.b.; kırı— dans ederken 
ve oynarken vücudu zarif bir şekilde eğip bükmek mânasıma da geldiğine 
göre, kırık “dans eden? mânasından mecazi olarak “dost ve hovarda, 
sevgili? anlamını almış olabilir. Buna yakım anlamda olan gülmekten 
kırıl- tâbirini hatırlatalım, 

61. Fahişe için Söz Deri. de daha şu kelimeler vardır : silik (Kızıl 
cabölük, Denizli); diğer mânâları 'şumarık, geveze, arsız itibardan düş- 
müş insan, Bugünün yazı ve konuşma dilinde silik 'çekingen, gösterişsiz? 
<sÜ— 

602. sürtek (İçel), sürtük (Kaş, Antalya); diğer mânaları “açgözlü, 
terbiyesiz”; bu söz eski kaynaklardan Kâş. de de sürtük işler “kendilerini 
şehevi veya homoseksüel sevgiye vermiş olan kimselerin hareketleri”; 
RdI. Wb. (şor). “tutulmak, temayül hissetmek, kapılmak”; osmanlıcada 
çok gezen, alüfte, süflü kadın, sokak çocuğu derbeder? Anadilden a. 
m.; <'süri— “'maksadsız ve hedefsiz serseri gezip dolaşma”, 

63. şanlı Anadilden (Çorum) <ar. ol “şöhret, ad”. 

64. yolsuz (Denizli) < yel, “yani doğru yolunu kaybeden kimse, 

65. yosma Anadilden “fahişe; Söz Derl. Anadolu'nun birçok yer- 
lerinde “güzel, çok güzel; Rdi, Wb. osm. için *kokof”; A. CAFEROĞLU 
Doğu İllerimiz 1. a. m.; Ş. Sami a. m.; Şarki-Türkistan'da bu sözcük 
“kadın ziyneti? ve “kaşları boyamak için kullanılan bir nevi ot” mânasın- 
dadır <osma? <0s— “büyümek? özbekçede kalın vokallerle söylenmek- 
tedir, 

66. Söz Derli, de bundan başka “hafifmeşreb, hovarda, uygunsuz 
kadın, fahişe? anlarama gelen bir hayli kelime vardır ki menşelerini 
bulmak çok güçtür, örneğin : 

dibabi (Nallıhan - Ankara, Ereğli-Konya) “hafifmeşreb, hovarda 
kadın? <fars, ? 4» diba SrR1NGASS 'brocade, the eye of a mistress”, 
abâ YT “strange, wonderful. i 

dipsiri (Köşker-Kırşehir) “fahişe”. 

fingiş (Sinop), fingirdek (Keçiborlu - İsparta, Sıvas), firçık (Gümüş- 


, hane). 
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fırtan (Dereköy, Kayseri), firik birçok yerlerde “hoppa, oynak? 
“ses taklidi sözlerden olsa gerek ve yer yer az çok adaba uygun tâbir- 
lerden oldukları tesirini bırakmaktadırlar. Mp 
zerzek (Avara, Niksar - Tokat) “fahişe” belki Ş. SAmi'de geçen zevzek 
<“hafifmeşreb, geveze, sabırsız? sözcüğünün rz o vz değişmesinden 
ortaya çıkmıştır. 


67. Menşei zor bulunan sözlerin arasına Anadilden Derlemelerden 
şunları ekliyelim : 

dalip (Kütahya köyleri) <ar: Jb iâlib veya <ar. tâlid NU 
(Lügat-i Naci) “cariye”. i 

fırkıtma (Çankırı), fork (Van) şırfıntı (Genup vilâyetleri) ses taklidi 
kelimeleri olsalar gerek. 

postal (Ankara, Tokat) ermenicenin halk dilinde de aynı söz kul- 
lanılmaktadır. Bu söz son zamanlarda küfür tâbiri olarak edebi dile 
de geçmiştir. Diğer mânası bir çeşit askeri ayakkabı, kış. P. Borarav. 
Avrupa dillerinden postulani “talib” mânasından (yukarıdaki dalıp şekli 
de bunu gösterdiği gibi) geçmiş olabilir. 

matarak (Niğde) “alüfte kadın Sy en meclis, oturak”; Söz, Derl. 
matırak (Beyağıl, Ulukışla - Niğde) “zampara, hovarda”, (Isparta) *eğ- 
lence?, <fars. »U mâde “dişi” o (51, râkâre “ahlâksız kadm; kış. er- 
menice matah halk dilinde “uygunsuz kadın”, Ermeniceye türkçeden de 
geçmiş olabilir. 

Türk Argosu'nda Bin benzer kısmen zor izah edilebilen yabancı 
tâbirler de verilir: antin, paçoz “fahişe, ar. eşnaf yani “muayyen bir zanaat 
sahibi olan kimse'. CareroğLu (Erkilet) ankin “kadın, ermenicede 
“değerli” ve “kadın? mânalarında geçmektedir, k-i m aniin 
ile aynı söz olabilir. 


- Kız 


68. Türkçenin bütün lehçelerinde umumi belli olan sözcük fıs, 
kıs'dır. Bunun yanında bileşik teşkiller kızbala, kızçocuk; Tuv. Slov. 
uruğ ve kız uruğ; Anadilden kı, gı (Türkmen.); Anadilden II (Amasya) 
“kız kadın ve kıza hitap*. Eski kaynaklardan ekeç (Kâş.) “akıllı küçük kız.” 
aynı mânada anaç İbn Müh. da; kızkına İbn Müh. “kızcağız? vardır. 

Anadolu'da: Gaziantep TII gızı olacak “övey kız”; Konuşma diline 
de geçmiş olan alikız “erkeksi kız”, 
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69. bal Anadilden (Seydişehir) “küçük kız?, Konya civarında “küçük 
kız kardeş”; beserek (Güney ağızları) “güzel kız?; beslengi (Burdur) “hiz- 
metçi kız”; beslek Söz Derl. birçok yerlerde a, m. 

70. çıka Söz Derl. (Adana), çıkar (Ezine - Çanakkale) “kız”, <çık— 
—a ve -ar'la yapılmış isimlerdir. çıka Ş 78 deki çıga ve çaga ile de ilgili 
olabilir. çipçe (Temre, Kaş- Antalya) “kız. Bu sözcüğün Makedonya 
Türklerinde çüpçe şeklinde konuşulduğunu şifahen öğrendim. i 

TI. dolcan Söz Deri. (Bursa) “olgun kız? <belki dolucana şeklinden 
geçmiş olan bir diminutivtir, yani “bir hayli dolu, olgun”. 

72. deyikli Söz Derl, (Ağrı, Karapapak Türkleri) “nişanlı kız? <de- 
“söyle?, yani “söz kesilmiş”. 

73. Yaşlı, evlenmemiş kızlar için Söz Derl, anakız (Konya); karı- 
mış (Ağrı); Anadolu'nun birçok yerlerinde yukarıda da sözü geçen 
kalk, kaluk sözleri her halde kal fiilinden değil de <ar. 49 halâyik, 
“hizmetçi”, yani “iyi çalışma unsuru? olan kart kızlar için kullanılmaktadır. 
Söz Derl. de Anadolu'nun bazı yerlerinde bu anlamda tutaş veya tutaç 
geçmektedir. Bu anlama gelen bileşik tâbirlerden Anadilden TI (Çankırı) 
hırsızalmaz ve kendürük bereketi tâbirlerini zikredelim, kendürük “yufka 
açmak için kullanılan tahta veya deri parçası” krş. kindirek (Orines 8-158) 
<kilindir xöXw8pog yunanca “merdane; bereket ar., yani evde oturup 
kalmış kart kızların ev işlerini hamaratça görmelerine işaret edilmektedir. 
Bunun yanında Anadilden 11. küflü küpecik “evlenmemiş kart kız? için 
kullanılan tâbirlerdendir. | 

Kış. CasTRE&N, (koybal. karagas.) bostux boşluk yani “boş, 
serbest, daha talibi çıkmamış olan kız.” 

74. kele Söz Derl. Anadolu'nun bir çok yerlerinde “kız, güzel”, 
ve keleş “güzel; krş. Rdl. Wb. (tob. tüm. bar. kzn.) “genç kadın, nişanlı, 
sevgili”, 

75. Erkek arayıp evinden kaçmış olan kızlar için şu tâbirler kul- 
lanılmaktadır : Söz Derl. 

kocasak (Kastamonu) <koca-sa—- denom. fil -k; krş. $ 57 ersek. 

ölgün (Konya civarı) <öi- “geç-, yanından önünden geç”, gün, 
isim yapan ek. 

uyduran (Çukurköy - Karaisalı, Tepecik - Kozan, Seyhan) <uydur- 
“herhangi bir şeyi suni bir şekilde düşünüp çıkarmak? bal partisipi 
—an ile yapılmıştır. 
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otoma Anadilden (Samsun) a. m. belki Avrupa dillerinden geçmiş 
automat sözünün aynıdır, yani “kendi kendine olan (iş). 

76. hizmetçi kız ve besleme için de türlü türlü tâbirler bilinmek- 
tedir. Bunların da birçokları anlaşılmamaktadır. Anlaşılanlar arasında 
beslek, beslengi <besle- “bak—, terbiye et— ve kapı kızı Söz Derl, (Ayaş- 
Ankara, Çankırı), yazı ve konuşma dilinde “evlâtlık? <ar, evlâd tâbirleri 
vardır. ji 

kabış Anadilden (Teke - Alanya) “hizmetçi kız”, kayış (Teke) “genç 
kız”; kayuş (Teke) “hizmetçi kadın”; gâbış söz Deri, (Alanya - Antalya) 
“hizmetçi”. 

pençik Anadilden Ti. “besleme, hizmetçi kız'< ? 

tataba Söz Dexl. (Divriği - Sivas, Bolu) “hizmetçi kız?, tutaba (Tekin- 
han - Malatya, Urfa) “hizmetçi kadın; aynı söz Anadilden (Kütahya) 
“hizmetçi kız ve hizmetçi kadın” tutuba (Maraş) a. m. Bu tâbir Kıpçak 
lehçelerinde “teyze? anlamına gelen tuta ve: aba (yani apa) dan mı ortaya 
çıkmıştır bilinmemektedir. tutaş, tutaç Söz Derl. bazı yerlerde “evlen- 
memiş kız” fakat totaş “patron, efendi; totaba (Urfa) “dalkavuk kadın”, 
(Pertek - Elâzığ) “dalkavuk adam”, 

tutaş kzn. lehçesinde “küçük hanım? daha ziyade bir genç bakire kıza 
hitab olarak kullanılan tâbirlerdendir. bk. $ 73. 

Diğer lehçeler için krş. özb. çöri “hizmetçi kadın? veya 'kız”; kzn. 
asraw ve asraw hız. 

TT. göbele Söz Derl. (Milâs - Muğla) “hizmetçi kadın” A. Trerze 
tarafından (Oriens 8, 141) yunanca kopela xon8h« “kız ve hizmetçi kız? 
sözünden çıkartılarak anlatılmıştır. Bu sözün Anadolu'da göblez, göbles, 
gövlez, göğlez şekilleri vardır ki “köpek yavrusu, ırgat, yanaşma, hizmetçi 
kadın ve kız” mânalarına gelirler. 

Krş. yukarıdaki $ 43 yamantı, yanaşık “hizmetçi kadın”. 

78. Kız ve bâkire kız için kullanılan bazı menşei belli olmayan 
sözlerden örneğin gers Söz Derl. (Gaziantep - Lohan) “bulüğa ermiş kız”. 

iyre Anadilden (Teke) “evlenmemiş bâkire kız?” <Fars,? (Ziya) 
ehver < sal “sevgili”, 

övelek Söz Derl, (Ereğli ve civarı-Zonguldak) “kız oğlan kız” sözlerini 
de ekleyelim. 

Ekleme : 

Bâkire kız için türkçede halk dilinde daha ziyade “kız oğlan kız? 
kullanılır. S. BuHaki çag. için sadece hız oğlan veriyor. 
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Halk edebiyatındaki P. Borarav $. 290 suna sözünün “güzel 
genç kız ve sevgili, “yeşil başlı yaban ördeği” anlamında olan suna tâbi- 
riyle ilişiği olsa gerek. Nitekim aynı eserde yukarıda bahis konusu 
gövel dahi “yeşil başlı yaban ördeği? anlamına alınmıştır. 

Söz Derl. (Kurşunlu, Ilgaz - Çankırı) cıga “zayıf kız çocuğu” her halde 
diğer birçok lehçelerde olan çaka, çağa “çocuk ve kuş yavrusu” ve 
mürekkep şekillerden balaçağa v.b. ile ilgisi olsa gerek. 

düve CaveroğLu (Erkilet) “kız, kız çocuğu”, a.y. de auzun düve “gü- 
zel genç kız”, auzun ve avzın “iyi değerli, hoş”; düye (Azeri, Bulgaristan 
Türklerinde de) “iki yaşını geçmiş olan dana', mânasına gelmektedir. 

cıvır (Abdal) “bâkire kız, genç kadın; çay “kız”; aynı söz CAFER- 
oğLu (Ağızlar) S. 197 çay, çaycuna, çaycöne “kız”; ahcık (Abdal 5.214; 
Bolu) “kız”, 


Yaşlı Kadın 


79. Anadolu'da yaşlı kadın için umumiyetle yukarıda sözü geçmiş 
olan karı kullanılmaktadır. Yazı ve edebi dilde yaşlı kadın, ihtiyar kadın 
ve hitap olarakda anne, nine, haminne <hanım nine geçer. Eski yazı 
dilinde (Tarama Sözl.) karı “ihtiyar ve ihtiyar kadın? anlamlarına gelir. 
Bunun yanında karıca, karıcık (Tarama Sözl. II) “yaşlı kadın”; kara 
kari (Tarama Sözl. IV.) “ihtiyar, yoksul, âciz, felâket görmüş kadın; 
kzn. lehçesinde eski osm. da olduğu gibi yaşlı kadın için karçık kulla- 
nılmaktadır. 

80. bibi Anadilden (Adana) “yaşlı kadın', Anadolu'da bu söz çok 
kullanılır ve “kadın akraba” anlamlarına gelir. Meselâ: “hala, büyük 
anne, nine, ebe” bibü Söz Derl, (Gemilköy- Konya) “yaşlı kadın”. (Tarama 
Sözl, III.) eski yazı dilinde bibi “hanım, hanımefendi? anlamında; Rd. 
Wb. (az. çag. ŞT. türkmen ve sart) ve bugünün özbekçesinde “hanım, 
itibarlı hanım? ve yer yer yine Anadolu'da olduğu gibi “kadın akraba” 
anlamına geçer. bibe (kır.) “küçük hanım”, STEİNGASS < Fars. bibi. 
“a lady a matron wife, mistress of the house, for bih bih “welldone”, 
Böylece bu söz Farsçadan geçmiş ve kadın için verilmiş olan iyi sıfat- 
lardandır. Ayrıca bu bibi sözünün bütün Türk lehçelerinde kadın şahıs 
adı olarak da kullanıldığı bilinmektedir. 

bükrüce Söz Derl. (Gündoğdu - Bursa) “beli eğri koca karı?” <bükrü 
“eğri, kambur? krş.$34. 

catlak “yaşlı kadın? < çatlak krş. Ş 28. 
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81. congalaz Söz Derl. (İçel, Kastamonu, Akviran - Konya) “yaşlı 
kadın, conkalaz (Mut - İçel, Ermenak - Konya) “adı masallarda geçen 
efsanevi kadın; cadı kar; bu sözün daha başka şekilleri de vardır, 
congolos, gancoloz, cangoluz “cadı kadın, kötü ruh” gibi, Krş, TrerzE 
(Orlens 8-115) buradan anlaşıldığına göre bu söz türkçe vasıtasiyle 
yunancaya da geçmiştir. Krş. Ş. Sami koncolos, karakoncolos 'umacı, 
insanları korkutmak için icad olunmuş korkulu şahıs. ..veya alev sure- 
tinde mezardan. çıktığı zannolunan ölü, vampir”, 

82. dudu İstanbul'da “yaşlı Ermeni karısı'na verileni bir addır. 
Ağızdan aldığım bilgiye göre Anadolu'nun türlü yerlerinde özellikle 
Güney bölgelerimizde yaşlı kadın için bu söz kullanılıyormuş, Sözlüklerde 
bu mânada bulunmamaktadır. Anadilden “papağan” ve şahıs adı olarak 
gösteriliyor. Krş. cece (Adana) “ihtiyar hıristiyan kadın?” 

83. gocur Anadilden (ve Güney Ağızları) “yaşlı kadin? alay yolu ile 
söylenir. Kış, ar, ;525 kaşvar STEINCASS 'a women not subject to 
menstruation” yani “aybaşı görmeyen (yaşlı) kadın”. 

84. honaz Söz Derl, (Pazar - Kızılcahamam, Polatlı, Dağhalil) “yaşlı 
kadın? kadın için diğer mânaları “kurnaz, düzenci, kart, körpe olmayan? 
<Fars. kurnaz STRINGASS çe$ $ “a knave, villian, seoundrel, cheat, 
a man of the worst description, a pirap to his own wife, a cuckold? 
yazı dilinde kullanılan kurnaz her halde aynı kelimedir. 

Krş. honut-, ihtiyarlamak, hontumuş, huntumuş. çok. ihtiyar”, 

.85. höşük Anadilden (Çankırı) “ihtiyar kadm? SrrınGass huşk 
cl “dey, withered? kış. a. y. de haşuk, huşuk 554“a bastard, misc- 
reant” - 'ucube”, 

86. heyveni Söz Derl. (Alucra - Giresun) “yaşlı kadın”. Anadolu'nun 
birçok yerlerinde “aşçı kadın; Anadilden (Trabzon) keyvane a am. 5. Bu- 
HARİ keyvani öl,$ “kethuda hatun”, 


87. tongal Söz Derl. (Gündürle,. Atabey-Isparta) “ihtiyar. erkek 
veya kadım. Umumiyetle bu söz “zengin, müreffeh?” anlamina gelir. 
Kazakçada kullanılan tokal “genç kadım'la ilgisi olup olmadığı şimdilik 
bilinemiyor. Krş. CareroğLu Halk Bilgisi Haberleri 1930, 1-7, bu- 
rada azeri'de Nevruz gecelerinde ocak yerinde yanan ateşe tongal den- 
diği anlatılmaktadır, günahlardan kurtulmak için bu ateşin üzerinden 
de atlarlarmış. 

88. Diğer lehçelerde ve eski kaynaklarda “ihtiyar kadın? için: CC. 
abuşka, abışka; Rd. Wb. a. m. amışka; abuçka, auiska yaşlı erkek”, 
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fakat Wb, Rabguziden alarak abuşka “ihtiyar kadın? anlamını verir, 
Kış. karı abuşka uyg. (chines. Wb.) a, m. 

acıka Marov, (Sarı Uygur) dağ Uygurlarında? “kadın ve karı” mâna- 
sında vardır. Bu söz'de abuşka, abışka ile ilgili olsa gerek. 

89. ömügün Rdi. Wb. (Kumd.) “kadın, zevce”, CC Gr. “yaşlı kadın”, 
emegen, ümügün (tel.) <<mong,.; eümegen (tel.) ve ömügânük 'anne, yaşlı 
kadın; Mencts “Materialen zur Volkskunde der Türkvölker des Altaj'86 
MS0S 1934 Berlin, a. m. 

90. kuriğa KB (R., 1547), kurika S. Bumari, RdIi. Wb. (çag. 
uyg. kom.), GÜ Gr. a, m, Bunun yanında RdI. Wb. kurtuyak (tel. leb. 
sag.); kurtkayak (kur. bar.); kurgayak (s0y.); Türkolog. Brief 11, 246-7 
kuruyak (karagas) “yaşlı kadın”. Bu -yak eki için krş. yakutça tulyax 
“dul kadın?” ve CASTREN tulğanyak; (yakutça) oyux “kadın”. 

91. mama (Ş. 1.) “yaşlı kadın”; uyg. AGr. “kadım”; Şarki - Türkistan 
keri, özh. karı xalın; kan. kart katın, ve karçık. 

92. Yabancı kelimelerden “acüze ar. 05 se ; kempir ve pirezen fars. 
Öjem eme zikredilmelidir. 

Ekleme : 

Bazı kadın ve e kadınlara ak renk ile birleşik teşkiller saygı ile 
hitabedilmeyi ifade ederler, Meselâ : akana Söz Derl. (Konya - Keçiborlu) 
“büyük anne”; (Isparta) “üvey anne”; ağbaşlığ Rdi. Wb. (çag). S. Bumari 
a, m.; ağbörçeklü ana DK Rossi (65-13, 67 v-4, 74-9) “ak saçı örülmüş 
anne”, börçek “treccia” “öne düşmüş beyaz saç örgüsü”; Bunun yanında 
(62 v-13) ağ börceklü karı diğer lehçelerden ağ birçek (kumuk) “beyaz 
bukle, beyaz bukleli kadın krş. $ Ek: ayla “yaşlı kadın”. 

Kış. Şecere-i. Ter. 743 daye hatun öy «> yaşlı kadın? <fars. 
terbiyeci, lala”, 


eneka ve yexke Marov (Sarı Uyg.) “yaşlı kadın”. yekke Söz Deri. 
(İsparta) a.m.. 


Asalet sahibi kadın (Sultanlar) ; 


93. Hânedan mensupları, sultanlar ve yüksek sınıf kadınları için 
eski kaynaklarımızda xatun sözü yanında Divan-ı Lügat'te oğlağu 
katun şekli vardır. Aynı eserde iterken “idareyi elinde bulunduran hakana 
ve karısına verilen ünvan; bu söz İbn Müh. da iörken, terken şekillerinde 
geçer. Yeni lehçelerde meselâ kzk. törkin 'aile'; Yup. kırgızca için törkün 
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“kadının akrabaları” mânasını veriyor ki, aynı sözün devamı olsa gerek. 
Eski türkçede (CAFEroğLu, Uygur sözl.) işi, işiy “hükümdarın karısı”, 
kunçuy uyg. Köş. “prenses” <kung-çu çin.; kış. $ 5. ve$ 12 bike v.b. 

94. abakay CasrRfn Abakan lehçelerinde kadınlar için masallarda 
geçen asalet ünvanı, apak MaLov Uygur Ya.,, (Le Coo) “hürmet eden 
kadına hitap”, bu tâbirin Şarki - Türkistan'da hâlâ da kullanılmakta 
olduğu anlaşılmaktadır. 

95. ağaça MaLov Uyg. Ya. “Hami beyinin hanımı”, Aynı söz için 
bk. Mences “Volkskundliehe Texte aus Ost-Turkistan”, Berlin 1933, 
Ak. der Wiss.; aynı eserde ayım krş. Ş 4, emirlerin ve beylerin karısına 
hitap”; bu gibi sözcük ve tâbirler için kış. $1, 3 xanyalı, beg yalı, $12, $ 44. 


Not: 


Bu yazının almancasını, arkadaşım, Hamburg Üniversitesi Türkoloji 
Profesörlerinden Prof. A. von Gabain'in 60 yaşını doldurması dolayısiyle 
çıkarılan armağanda( UAJb. XXXTII. cili, Nr. 1-2, 1961.) Türk Kadım 
ları adına, ona ithaf ederek kaleme almıştım. Armağanda çıkan ilk yazının 
bazı kısımları bence eksik kalmış gibi göründüğünden, bu konudaki ikinci 
yazımı da aynı derginin 1962 yılı nüshasına yollamışdım.* Memleketimizde 
“kadın” için kullanılan sözler üzerine şimdiye kadar ciddi bir yazı yazılma- 
dığından, bunu türkçe olarak da yayımlamayı uygun buldum. Burada bu 
iki makaleyi birleştirdim. Ekleme olarak verilen parçalar, ikinci almanca 
yazımın malzemesidir. Fakat tek tük mukayese olarak verilen ikinci 
yazımın örnekleri de arada maddeler içine serpiştirildi. 


Bu konuya dair melzemenin bolluğu şaşırtıcıdır. İncelernelerime 
başladığım zaman, önce sadece Anadolu ve umumiyetle Türkiye'de kulla- 
nulan söz ve tâbirleri bir araya getirmeyi düşünmüştüm. Fakat konunun 
genişliğini gördükçe örneklerin sağlam olup olmadığını tesbit etmek için 

- kaynaktan kaynağa ve lügatten lügate geçmek mecburiyetinde kaldım. 
Bu tutum işin en sağlam yol olacağını iyiden iyiye ortaya koydu. Böylece 
her bahiste olmasa da, münikün olduğu nisbette bütün Türk. lehçelerine 
başvuruldu. Buna rağmen esas olarak Türkiye Türkçesi yazı dili ve Ana- 
dolu Ağızları alındı. Olabilir ki diğer Türkiye dışı lehçe ve ağızlarda gene 
bunun kadar malzeme vardır. Bununla bugün için bu konuya dair hiç 
olmazsa, 'söz yapımı, tâbir çeşitleri ve bolluğu, ayrıca bunların tipleri 
gösterilmiş oldu. 


* Henüz basılmadı. 
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> Türk Dili Yıllığı, 4 


ÇAĞATAYCADA İSİM - FİİLLER 
JÂNOS ECKMANN 


İsim-fül (verbal noun) fillerin kip ve şahıs göstermiyen isim şeklidir. 
İsimler gibi çokluk, iyelik ve çekim ekleri ile çekim edatları alır; cümlede 
özne (subject), nesne (object), vasıllayıcı (attribute) tümleç (adverbial 
modifier) ve yüklem ismi (predicate noun) işini görür. Yine fülle olan 
ilgisini de kaybetmemiştir: olumlu ve olumsuz şekli olabilir, baş filin 
zamanına nispetle zaman bildirir, özne, nesne ve tümleç alır. 

Çağataycada aşağıdaki eklerle yapılan isim-fiiller geçer : 

1. —günj/-gen, sert konsonantlardan sonra ekseriyetle —gan/-ken : 
garı-ğan, ogu-gan, al-gan, yaşun-gan “gizlenen, saklanan, tur-gan, 
buz-gan “bozan, gaç-gan, tap-gan “bulan?, bas-gan, uruş-gan “dövüşen, 
savaşan”, yal-gan; bunun gibi biti-gen “yazan, yürü-gen, köl-gen “gelew, 
körün-gen, kör-gen, söv—yen, iç-hen, tök-ken 'döken”, öp—ken, kös-ken, 


tüş-ken “men, düşen, işü-ken. 

Bu isim-fiilin gördüğü işler : 

a) Eylem ismi (action noun): alğan “alma, alış, aldık-, körgen 
“görme, görüş, gördük— : 

Zelih& Yüsufn indegeni “Zeliha'nın Yusuf'u çağırması” (H 22b: 11), 
andag şür ayigandın aytmağan yahşırag “böyle şiirler yazmaktansa hiç 
yazmamak daha iyi? (B 26a: 7), çagın hırmanğa tüşkenninğ “acab 1e'- 
siri bar “yıldırımın harmana düşmesinin acayıp tesiri var? (FK 59a: 4), 
beğlerning derhesi gılganları fâyida gılmadı “beylerin ricaları fayda 
etmedi? (Z 26b: 1 aş), öşikinz ütidin ayrılganımnı tul ma'zür 'senin 
kapımın köpeğinden ayrıldığımı mazur gör!” (L Div, 10: 4), gayan bara 
durğanın bilgeç yoldaşı boldı “nereye gitmekte olduğunu öğrenince yol 
arkadaşı oldu? (Küll. 5 762b: 13), tariğ atganda “şafakla beraber? (B 327b: 
13), yanganda hem Kiçik Hân togguz gatla yügündi “dönüşte de Küçük 
Han dokuz kere eğildi? (B 103a: 6), Baysungur Mirza pâdşâh bolganda 
on sekkiz yaşar ördi “Baysungur Mirza padişah olduğu zaman on sekiz 
yaşında idi? (B 30a: 13), dilber ölgenimdin şâdmân dur “dilber öldüğüme 
sevinir? (1. Div. 85: 4), köglüm ülegençe “gönlümün dilediği gibi? (BŞ 
1473: 19), öligimdin kölgençe “elimden geldiği kadar? (B 200b: 5), avval 
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aytgançâ ayta alğum yog “önce anlattığım gibi anlatamıyacağım” (s5 
42 : 36), köttiler barğanlarınça “gidebildikleri kadar gittiler? (1 GN 90a: 
7). Çekim edatlariyle : Buhârga yavug yötlken bile “Buhara'ya yaklaşınca” 
(B 37b: 6), turganı birle bir âtaşpâra dur ol şüh “duruşu ile bu şuh 
bir ateş parçası gibidir?” (FK 47a: 9), mön dögen dök “benim dediğim 
gibi” (B 394a: 13), hayâlı Mir Haydar hayâlı barğan sarı bardı “hayali 
Mir Haydar'ın hayalinin gittiği tarafa doğru gitti? (Küll S 664g: 1), 
tolgdvuldın öte baran sayı gar uluğrag boldı “karakoldan uzaklaştıkça 
kar daha yüksek oldu” (B 197b: 6), körgen sayı hattımnı möni yâd eyle 
“mektubumu gördükçe beni hatırla?” (BŞ 11 313: 6), Tağay Buğa Barlas 
ve Seyfüddin Bög asru köp uruş gılğan cihetidin atları işdin galdı “Dayı 
Boğa Barlas ve Seyfeddin Bey pek çok savaşlar yaptıkları cihetle atları 
işe yaramaz hale geldi? (Z 17a: 1), seni haddını bilmey sövgen üçün 
“haddini bilmiyerek seni sevdiği için (EL Div. 44: kenar), taTif gılgan 
yosunlug “açıklandığı gibi” (B 58b: 8), alar yöfkendin burun “onlar yetiş- 
meden önce? (Z 10b: 3 aş), Kdbilni alğandın burunrag “Kâbili almadan 
önce” (B 13b: 4), Husayn Bög barğandın song “Hüseyin Bey gittikten 
sonra? (Z 29a: 16), kündüz bolğandın soriğra “gündüz olduktan sonra” 
(Kül S. 56a: 21). 

Üçün ve cihetidin kelimelerinden önce bolgan kullanılmaz : “uri 
gısga üçün sözi hem, şuhratı hem az dur “ömrü kısa olduğu için hem 
sözü, hem şöhreti azdır; (Mec. 39b: 13), bu öter dunyâ bi-bagâ üçün “bu 
fani dünya bekasız olduğu için (B 35a : 3), tilep könglüm seninğ ağzıriğnı 
tapmas, kiçik üçün meger oynar yaşunmag “gönlüm senin ağzını arayıp 
bulmaz, meğer o küçük olduğu için saklambaç oynar? (L Div. 94 : 3-4), 
Bahrâm anıfiğ taba köp cihetidin öltüre almadı “tâhileri çok olduğu için, 
Behram, onu öldürmedi? (N Çuatr. 102: 13). 

b) Eyleyici ismi (agent noun ve participle). Gerek tamamlanmış, 
gerek tamamlanmamış eylemi bildirdiği gibi nesneli (transitive) füllerde . 
edilgen (passive) mânasında da kullanılabilir: algan 1. “alan, alman; 
2. “almış olan, alınmış (olan), kölgen 1. gelen”; 2. “gelmiş (olan). | 

körgenler dödiler “görenler dediler” (B 42a: 11), oguğanlar körmiş 
bolğaylar “okuyanlar görmüş olacaklar? (Küll. S 52b: 7), bu ağır yükni 
kötergen tavşalur “bu ağır yükü taşıyan bitkin bir hale gelir? (FK 48b: 
1), ikki kömeninğ uçın tutgan garg dur “iki kayığın ucunu tutan batar 
(Mahb. 193: 2), yoldın çıyğganlarğa yol körgüzgeyler “yoldan çıkanlara 
yol göstersinler? (Kül. R 56a: 21), bu mezkür bolğanlarça ömes “bu, 
zikredilenler gibi değil (B 50a: 4); edilgen mânasında : ri“âyat gılgan 
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ictimâdlıg kişimiz “sayılan ve güvenilen adamımız” (B 52a: 11), bir 
dögenni ikki dömek hoş ömes “bir kere söyleneni iki kere söylemek hoş 
deği? (SS 42: 35), üçünçi ıglim yoludın kötürgen musâfir “üçüncü ıklim 
yolundan getirilen yolcu (SS 110: başlık), satgan uşal Yüsuf'ödi bandamız 
“şu satılan Yusuf kölemiz idi” (H 68b:10). 

Özne aldığı takdirde bu isim-fiil bugünkü türkçedekinden büsbü- 
tün ayrı bir davranış gösterir : men bitigen hat bile yonğıl galam, min 
yürügen yol bile urğıl gadam “benim yazdığım (kullandığım) yazı ile yaz, 
“benim yürüdüğüm yolda yürü” (ME 123b: 6), hiç gayısı mön öltürgen 
gulança sömiz ömes di “hiç birisi benim öldürdüğüm yabani at kadar 
semiz değildi” (B 204a: 13), cehân içre sön bilmegen yoğ “ulüm “dünyada 
senin bilmediğin ilim yok? (İsk. 209a: 14), frâg içre közüm körmegen 
belâ yoğ tur “ayrılıkta gözümün görmediği belâ yoktur? (Ub. T 27a: 7), 
Törigri buyurğanga itâat üçün “Tanrmm. buyruğuna itaat için (Kül 
R 208b:13). i *. 

Bu isim-fül çağda, dem, furşatia, furşallar mahalda, vagılda, zxamân 
gibi kelimelerle beraber zaman bildirir: zâhir “ulümin tekmil gılğan 
çağda “zahiri ilimleri bitirdiği zaman” (Mec. 5a: 12), dödi sorgğan dem ol 
gedâ-pişa “o dilenci tabiatlı sorulduğu zaman dedi? (SS 126: 13), men 
Samargandğa kölgen furşatta “Semerkand'a geldiğim zaman? (B 20b: 6), 
Mir Ali Şir Nevâyi Heridin Samargandğa kölgen furşatlar Ahmad Big 
bile bolur âdi “Ali Şir Nevai Herat'tan Semerkand'a geldiği zamanlar 
Ahmed Beyle beraber olurdu? (B 21a: 12), kün olturğan mahalda “güneş 
battığı zaman? (Z Alb: 4), mân körgen mahalda “benim gördüğüm zaman” 
(B 46a: 3), garığan vagılda “ihtiyarladığım zaman (GS Nur. 124:a: 3), 
Yüsuf alar hâlını körgen zamân “Yusuf onların halini gördüğü zaman” 
(H50a: 17). 

e) Yüklem ismi (predicate noun): Samargandnı İskender binâ gıl- 
gan dur “Semerkand'ı İskender bina etmiştir? (B 4db: 9), hiç gül körgen 
ömes bâd-i hazândın yalışılığg “biç bir gül sonbahar rüzgârından iyilik 
görmüş değil (Ub. T 30a: 6), kelgen örmiş ol Mesih ölgenlergin tirgüzgeli 
“o Mesih ölülerini diriltmek için gelmiş imiş” (GS Nur. 25a: 1), göşa 
ihtiyâr gılğan ödim “köşeyi seçmiş idim” (BŞ 1 477: 10), hiç çapgunda 
munça galın goy tüşken ömes ödi “hiç bir akında bu kadar çok koyun ele 
geçmiş değildi? (B 203b: 7), mendin dömegil, ger unutulğan bolsam eğer 
unutulmuş olursam, benden bahsetme!” (BŞ 11 317: 16). 
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2. -gu/-gü, sert konsonantlardan sonra ekseriyetle —gu/-kü: yığla— 
gu, al-gu, çığ-gu, sıg-gu (<sığ-du), uruş-gu, ayi-gu, bunun gibi ülegü, 
kül-gü, tök-kü, et-kü. 

Gereklilik - gelecek bildiren bu isim - fil —önceki devirlere nispetle 
—çağataycada az kullanılır : yığlağum kelür “ağlıyacağım gelir? (FK 
62a: 1), ne yörge bargusın bilmes “nereye gideceğini bilmez? (Sek. Div. 8b: 
9), hâlima geh yığlağu, gâh külgü “halime kâh ağlamalı, kâh gülmeli” 
(EK 56b: 4). Buna karşılık, dök “gibi? edatiyle genişletilerek meydana 
gelen -gudök/-güdök (dalma bitişik yazılır) ekli şekil çok yaygındır : 
hayli sövgüdök ahlâg u ef“âlı hem yog ödi “pek sevilecek ahlâk ve hareket- 
leri de yoktu” (B İlm. 207: 3), körğgül ülegüdök “gönlün dilediği gibi” 
(B 22ib: 1), buzgudek her biri bir leşkerni, algudök her biri bir kişverni 
“her biri bir orduyu bozguna uğratacak, her biri bir memleketi işgal 
edecek gibi? (Şeyb. Vâmb. 94: 21), çarh örmes fevt bolğan vagtnı yandur- 
gudök “felek elden kaçırılan vakti döndürecek değil? (N Örn. XVI, 6), 
kötküdök mön başım alıp nâgeh “başımı alıp hemen gideceğim” (S5 81: 
48), bütküdek ördi vaşl ile körğlüm cirahâtı, hicrân gılıçı birle yana yara 
gılgılar “gönlümün yarası kavuşmakla kapanacaktı, ayrılık kılıcı ile 
yeniden yaraladılar” (Küll, R 613a: 3), eger bolsa yüz cân, fidâ gılğa men, 
naşib olgudek bolsa cânân manğa “eğer yüz canım olsa, feda ederim, 
sevgili bana nasip olursa? (Küll. S 472b: 9). Dek yerine bazen aynı mâ- 
naya gelen başka bir edat da kullanılabilir : yığlağu yog, ki külgü yarğlığ 
iş “ağlanacak değil, gülünecek (gibi) bir iş” (55 63: 1). 

Bu isime-fül şu eklerle genişletilebilir : 

a) -çı/-çi Çeyleyici ismi) : alıp salguçı “tüccar? (Mahb, 47: 14,) 
kişver açguçu “memleketler fatihi? (Z 23b: 3), dögüçi “hikâye anlatan” 
(SS 185: 371), bar etküçi “var edici, yaradan? (Sek. Div. 3b: 1), közgüçi 
© “gezici? (L Div. 40 : 6), oguğuçı “okuyucu?” (B 349h: 8, N Çuatr. 67: 3), 
rivâyat gılğuçılar “saray ozanları? (TN 284b: 5), yığaç urguçı 'sopaa, 
sopa atıcı” (SS 13b: 302), seniriğ gan iökküçi kâfir közürğ *senin kan dökücü 
kâfir gözün” (L Div. 129: 6), baya börgüçi guş “yumurtlıyan kuş” (Kül 
R 370a: 27), tirgüzgüçi sön barçanı “herkesi dirilticisin? (Ub. Ü ib: 5), 
bu zâlimler mülkni bedbâd börgüçi durlar “bu zalimler memleketi berbat 
ederler” (Mahb. 16: 13), biz yeikünçe uruşguçı bolmasunlar “biz yetişinceye 
kadar savaşa girişmesinler” (B İlm. 328: 16). 

b) -ug / ük (gereklilik isimi, gerundivum) : köygülük “giyilecek, 
giyim eşyası”, yegülük “yiyecek, erzak”, gılgulug iş 'yapılacak iş”, köçeler 
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.şam“ga ihtiyâc bolgulug iş bolsa “geceleyin muma ihtiyaçları olan bir iş 
olursa? (B 290b: 14), mön dek öltürgülükni öltürmey “benim gibi öldürüle- 
cek birisini öldürmemiş” (SS 181: 255), ger men öltürgülük men, öltürgil 
“eğer ben öldürülecek isem, öldür!” (BŞ 1 477 : 4), hıradmand çın sözdin 
özge dömes, veli barça çın hem dögülük ömes “akıllı adam doğru sözden 
başkasını söylemez, fakat her doğru (hakikat) da söylenecek değil 
(Mahb. 198: 10-11). 

e) -sız / —siz (eyleyici ismi) : tükengüsiz meşaggal “tükenmez sıkıntı” 
(BŞ 11 319 : 19 ), iülge, ağızda sıggusız, gorggudök vâgi'a “dile, ağıza sığ- 
mıyacak, korkunç vakıa” (B İlm. 398: 13). 

3. -mag/-mek (eylem ismi, masdar, infinitive) : söz aymag Z 
bigin dünü gatında, gudug gazmag turur deryâ gatında “sizin gibi bir 
âlimin yanında söz söylemek, deniz kıyısında kuyu kazmaktır? (LN 
146a: 5), eger bir gatla kördi her sabagnı, yana açmag yog ördi ol varağnı 
“(Ferhad) bir dersi bir kere gördü mü, o sahifeyi bir daha açımağa lüzum 
yoktu? (Küll. S 211a : 23), bolmas ördi tirig dömek anı “ona diri demek 
imkânsızdı” (5S 62: 97). 

Masdar çokluk, iyelik ve çekim ekleriyle genişletilebilir : Mirzânı 
körmekleri mümkin ömes ödi “Mirzayı görmeleri mümkün değildi? (B İlm. 
192: 18), “şg ara bi-tâb u iâgat bolmağım örmes “acab “aşkta güçsüz ve 
kuvvetsiz olmam şaşılacak bir şey değil? (Bayk. Div. 203: 12), höcağa 
körmekim bolup matlüb “hoca (zengin adam) beni görmek istedi” (SS 
181 : 262), her yığlamagnınz külmeki bar “her ağlamanın bir gülmesi var 
(LN 150b: 3), çıgmagga isti“câl gıl “çıkmak için acele et?” (Sek. A 163: 5), 
körmekige köldiler “onu görmeğe geldiler? (EH 35b: 13), seniniğ sarı köngül 
uçmagnı isler “gönül sana doğru uçmak ister” (TN 276a: 8), vaşl umidi 
dur manga ölmekni duşvâr eylegen “bana ölmeyi güç yapan kavuşma 
ümididir? (L Div. 143: 8), örgenmekte bi-garâr ördiler “(gazelleri) öğrenmek 
hususunda kararsız idiler (Küll. S 750a: 7), böglerininiğ intizârında ai 
üstide og turup ödük, bağı ürgüdemekte “beyleri beklerken hep at üstünde 
oturuyorduk, bazıları pineklemekte idiler” (B 104b: 7), gan yığlamaklın 
dembedem halg ara sırrım boldı fâş “boyuna kan ağlamaktan halk ara- 
sında sırrım belli oldu? (L Div. 75 : 1); çekim edatlariyle : vâgi* bol- 
magdın burun “vuku bulmadan önce” (4 24b: 12), may içmek bile “şarap 
içmekle? (FK 15b: 11), közi gan tökmek içre ganmay hiç 'gözü kan dök- 
meye hiç kanmıyor? (SS 68: 59), mön ki bir nağme-sâz gılsam çeng, rüh 
çıgmag sarı gılur âheng “ben çenge bir türlü söylelirsem, ruh çıkmağa 


doğru ahenk eder (55 61: 64), 
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Masdarla kurulan terkipler : 

a) -mag/-mek -- bol- veya ö(r)- “istemek”: cân alurğa bu taraf” 
kölmek ömiş ol gâtil *o katil, can almağa bu tarafa gelmek istemiş? 
(FK 24b: 12), kömek alıp melik üstige yürümek boldu “yardım sağlayıp 
melik üzerine yürümek istedi”. (N Çuatr. 94: 14). 

b) -magçı /-mekçi 4- bol- veya 6(r)- “mak üzere olmak, istemek”: 
bular kölmekçi ödiler “bunlar gelmek üzere idiler? (B 154b: 1), bu yağı 
larnınğ üstige atlanmagçı ödük “bu düşmanlar üzerine hareket etmek 
üzere idik” (B 299a: 14), bizge goşulmayçı boldu “bize katılmak istedi 
(B 120b: 10). 

Masdar -İk/-lik ekiyle de genişletilebilir : -maglıg/-meklik (eylem 
ismi) : mön dömeklik nö bi-hayalıg dur “ben demek ne hayasızlıktırP 
(SS 9: 23), sw goparmaşlığ örür duşvâr Ceyhün üstine “Ceyhun üzerine 
ev yapmak güçtür” (L Div. 161 - 10), tölbe bolmaglığtın özge çâra yoğ 
tur mariğa “benim için deli olmaktan başka çare yoktur” (BŞ Sam. 19: 
11), mundag gaflat bile yatmaglığı köp bi-serdârâna ödi “bu kadar gafletle 
yatması bir serdara hiç yakışmazdı” (B 1l10a: 9). 

4. Geniş zaman isim-fiili : —r, —ar/-er, —ur/-ür : başlarr, aç-ar, iç-er, 
bar-ur “gider”, oygan-ur “uyanır”. 


Fonksionları : 

a) Eylem ismi : ağrır “ağrıma, ağıv, tapar “bulma, buluş, bulacak—: 
kün u tün mariğa nö garâr u nö. olturur “gece gündüz ne durmam ne 
oturmam var?” (BŞ II 326: 1 aş), Mışırdın örür kelürüm uşbu 
dem “şimdi Mısır'dan geliyorum? (H 7T4a: 4), yolum gay sarı çıgarı 
ma“lüm bolğay “yolun nereye çıkacağı belli olacak” (B 97b: 5), atlanur 
ayağı “sefere giderken at üzerinde içilen içki? (Şeyh Süleyman Efendi 
sözlüğü, 5), “adâlat gılur fkride bar edim “adalet dağıtmak fikrinde idim” 
(İsk. 210b::6 aş), atlanur hayâlıda ördi “sefere çıkmayı düşünüyordu? 
(Z 34a: 3), mâni“ dur barurğa “gitmeğe mâni oluyor” (Külli. S 473b: 5), 
“üd çalarğa. hem gâbiliyatı bar “ud çalmaya da kabiliyeti var? (Mec. 
93b: 3), Ber-taraf gıldıl vefâ isterni ildin “insanlardan vefa istemekten 
vazgeç”? (BŞ 1 240: 5), uşbu murğluğ başıma âfat kölürni bilmedim 
“bu kederli başıma afet geleceğini bilmedim? (Ub. T 32b: 12), çıgarda 
yolugt manga rüberü “çıkarken bana yüz yüze geldi (İsk. 21la- 2), . 
yürürdin. harsun “yürürmekten yorulsun” (Şeyb. Vâmb. 144: 49), telâfi 
gılurdın burun “telâfi etmeden önce” (N Çuatr. 70 : 17), bu rüd munuriğ 
tübidin agar üçün Kühek suyı derler “bu ıwmak bunun eteğinden aktığı 
için Kühek suyu derler” (B 45a: 10). 
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b) Eyleyici ismi : işitür körerge yalışı bolğay “işiten ve gören için 
iyi olur” (B:331b: 12), öter dunyâ “fani dünya” (B 29a: 3), yeti yaşar oğlu 
bar ördi “yedi yaşında bir oğlu vardı?” (N Çuatr. 106: 18), körüşür yer 
“görüşme yeri? (B 103a: 4), olturur yör “oturma yeri, oturacak yer? (Ub. 
Ü 18a: 6), öligige, kim şâhlarnıniğ öper yöri erdi, og tögip mecrüh boldı 
“şahlarm öptükleri yer olan eline bir ok saplanıp yaralandı” (Z 19b: 2), 
mâni kölerinğ Yüsuf öter yoluna “beni Yusuf'un geçeceği yola götürün” 
(H 42b: 2), tömürciler bölige bağlar sahtiyân “demircilerin bellerine bağ- 
ladıkları sahtiyan” (N Çuatr, 45: 1), mön Hindüstânğa kölür yl Heridin 
köldi “Hindistan'a geldiğim yıl Herat'tan geldi? (B 169b: 4). Bu isim-fiil 
çağda, hâlatta, mahalda gibi kelimelerle zaman bildirir : cân berür çağda 
'can verirken? (L Div. 110: 5), ogur çağda il anı “âdil dömes “(adını) 
okurken insanlar ona âdil demezler? (İsk. 210a: 11), özi gopar hâlatia 
Mehdi Sultân öligini bandıdın tüşüre çaptı “kendisi (Abdülkerim) kalk- 
mak üzere iken Mehdi Sultan onun elini bileğinden kesip düşürdü” 
(B 38b: 9), berhem urma, ey şabd, tarar mahalda zulfını “ey sabah rüzgârı, 
tararken zülfini karıştırma!” (Ub. Ü 49a: 1 aş). Çekim edatlariyle : nazm 
ahlıdın höşgüylug avcınız Suhaylı bolur dök kişiler bar *sairler arasında 
güzel söz söyleme evcinin Süheybi olabilecek kişiler var” (Bayk. Ris. 5a: 
12), uruşur çağlıg hâlı yog tur “savaşacak hali yoktur” (Şeyb. Vâmb. 
158: 66), dilrubâlığ libâsı huccası dur güyâ, kim anı kiygeç köngül alur 
gadar “anâsı çoh “elbisesi dilrübahk delilidir güya, zira onu giyince gönül 
alacak kadar eziyeti çok” (FK 37a: 6), kün çıgar sarıdın “güneşin çıktığı 
taraftan (Z Tb: 4). Edilgen mânasında : gılur işimni bilmedim “ne yapa- 
cağımı bilmedim?” (B 1l9a: 4), söver “sevgili”, Hağrat-i Hagnıng söver 
bandalarını söver ördi “Tanrmm sevgili kullarını severdi? (Z 2b: 2 aş), 
sever cânım “sevgilim” (Gedai Örn, IV, 4, PK 62: 1), söver at “sevgili at” 
(H 35b: 0). 

5. -mas/-mes, öncekinin olumsuzu, şu işleri görür : 

a) Eylem ismi : Sşgdın mmahlaşıma eyleben ahbâb du'â, mustacâb 
olması arınğ mâön-i mahzünğa tilek “dostlar aşktan kurtulmam için 
dua ettiler, ben kaygılının dileği bunun kabul edilmemesidir? (Nevai 
Mab. Ross 45: 5, Atalay 56: 1-2 aş), tam u taş dömey çayan yetkeç tiker 
könglide köçmes gılur gılması. kâr “duvar ve taş demeden akrep varınca 
sokar, kâr edip etmiyeceği aklından geçmez? (Kelile ve Dimne, Mab. 
Atalay 57 : 13), maynı ömdi ağzıma almas hayâlum bar dur “şimdi şarabı 
ağzıma almamayı düşünüyorum” (FK 56b: 7), bir zamân körmeske ol 
“ârığnı yok tur tâgatım “bir dakika o yanağı görmemeğe kuvvetim yoktur? 


58 JÂNOS ECKMANN 


(Bayk. Div. 223: 10), yâr ağız açmasğa dardım sorğalı taptım sabab 
“yârın derdimi sormak için ağzımı açmamasının sebebini buldum” (Nevai 
Mah. Ross 9: 2, Atalay 13: 4), şaharda turmasıriğga peymân gil “şehirde 
durmıyacağıma yemin et? ($$ 178: 182), yolda cân berdim, öttü körmeyin 
cânân, nö süd? körse hem, körmeske salıp zâyi“ oldı cân, ne süd? “yolunda 
can verdim, sevgili görmeden geçti, ne fayda ? gördü ise de, görmemezliğe 
gelip can kayboldu, ne fayda? (FK 42a: 12), içmesimni çün bilürler âdi, 
teklif gılmadılar “Çiçki) içmediğimi bildikleri için teklif etmediler? (B 
187a: 13), Kâbilning üstige filhal barurnu barmasnı keriğeşildi “hemen 
Kâbil üzerine yürüyüp yürümiyeceğimizi görüştük” (B 126a: 6), körer 
körmesde “görür görmez”: (FK 53b: 7), zahmım ağzı bütmesidin uygum 
uçmuş “yaramın ağzı kapanmadığından uyküm kaçmış? (Nevai Mab. 
Ross 46: 8, Atalay 58: 6), dayr içre bolmastın burun bednâm köt “meyhanede 
adın kötüye çıkmadan önce git” (FK 26b: 2), may iç peymâna tolmasdın 
burunrag “kadeh dolmadan önce şarap iç” (Dehn. 233b: 5). 

b) Eyleyici ismi : şahrı ve bâzârıda türki bilmes kişi yoğ tur “şehir ve 
pazarında türkçeyi bilmiyen kimse yoktur? (B 2b: 3), galmadı Mışr 
ilide ökmes kişi “Mısır memleketinde ekin ekmiyen kimse kalmadı” 
(HL 37a: 17), çağır içmes mahalda “şarap içmediği zaman” (B 68b: 5), 
tögmes kişi “değersiz kimse? (N Çuair. 107: 20), tükenmes uşbu gam 'bu 
tükenmez üzüntü” (L Div. Br. 16b: 1), yaramas saz “İşi yaramaz saz 
(B 182b: 2), munça haddı yötmes işler “bu. derece haddi olmıyan işler” 
(B 36a: 1); edilgen mânasında: körek hi bilmes “ilmni ayiurğa murtakib 
bolmasa “(öğretmen) bilmediği bir ilmi öğretmeğe kalkışmamalı” (Mahb. 
28: 5), içmes künleri ma“cün şuhbatı ödi “içki içilmiyen günler macun 
sohbeti yapıldı” (B 252a: 6), öçüre almas isyân otın öz harmanınğda 
salma “söndürülemez isyan ateşini kendi harmanına atma! (Mahb 194: 
11), dömes sözni özüm gıldım fâş “söylenilmemesi gereken sözü kendim 
açığa vurdum? (FK 226a: 13), gılmas işlerni gılmag “yapılmaması gereken 
işler yapmak” (Mahb. 28: 14), gılur gılmas işimizdin isti'lâm u istifsâr 
gılıp “ne yapacağımızı soruşturup? (B 60a: 9). 

e) -lag/-lik ekiyle soyut adlar yapar : bilmeslik “bilmeme, bilmeyiş, 
bilgisizlik”, işitmeslik “işitmeme, sağırlık”, körmeslik “görmeme, görmeyiş, 
— görmezlik, körlük”, #ükenmeslik “tükenmezlik?, nigâhı fitne u bagmaslığı 
belâ gilâ dur “bakışı fitne, bakmaması da belâ yapar” (L Div. HA; 2), 
yârnuüğ sövmesligi dur cönuma kâr eylegen “yârın sevmemesi canıma tesir 


eder? (L Div. 144:2). 


ÇAĞATAYCADA İSİM - FİİLLER 59 


6. -mış/-miş. XV. yüzyıldan önceki Doğu türkçesi metinlerinde 
sık sık rastlanan -muş/-miş ekli isim-fül, çağataycada hemen hemen her 
zaman çekimli fil olarak kullanılır, isim-ful fonksionunda ise çok nadiren 
görülür : gudratından (böyle!) gılmamış iş yog turur “(Allahın) kudretiyle 
yapılmamış iş yoktur? (Şıb. Div. 3a: 9). 5 

Çağataycada isim-fülle kurulan terkipler yanında farçanın sentaksı 
örnek tutularak yapılan yardımcı cümleler de serbestçe kullanılır (*“Ça- 
gatayca'da yardımcı cümleler” adlı yazımıza bakınız, bu dergi 1959, 
27-58). Bazen bu iki usulün birbirine karıştığını da görüyoruz: ne ki 
başığa ötkenin sordu “başından geçenleri (neler geçtiğini) sordu (S5 142 
452), gaçan kim rüz-i mahşar bolganında “mahşer günü olunca” (TN 274b; 
25), nöçe uyğan sayu ança gılur zür “ne kadar frenlenirse, o kadar zorlar” 
(L GN 64a: 5), her ndçe zulm gılğan sayı ariğa usanmag yoğ ve her ndçe 
gan gılğan sayı ariğa ganmag yog “ne kadar zulüm yaparsa da, usanması 


yok ve ne kadar kan dökerse de, kanması yok” (Mahb. 107: 6). 
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** Metinde noktasız yazılmıştır. Noktaları ben koydum. 


ŞEYBANLI ÖZBEKLER ÇAĞINA AİT BİR 
ÇAĞATAYCA KURAN TEFSİRİ 


ABDÜLKADİR İNAN 


Konyada Mevlâna Müzesi kitaplığında 6624/921 numaralı Çağa- 
tayca bir “Kuran tercemesi ve tefsiri” bulunmaktadır. Katalogda adı 
“Türkçe-uygurca ve Çağatayca tefsir” diye yazılmıştır. Yazanın adı 
yoktur. İstinsah tarihi 20 rebiülevvel 951 (1544)dir. 


ür yili d is) Lİ Â gak! ileri! A çal bs a ça) dıs ) 


(e yili özeçil Ur Ölem ş a 3 sal Led Yİ >? yö u 
Sahife tutarı 1304 olup her sahifede 29 satır vardır. Bu kitap, vaktiyle 
Sadreddin Konevi türbesinde iken 1926 yılında Yusuf Ağa kitaplığına, 
1931 tarihinde Müzeye taşınmıştır. 

Bu tefsirin yazıldığı tarihi tayin etmek güçtür. Şimdiye kadar hiç 
bir yerde başka nüshası bulunmamış tek nüshadır, Pek çok kelimeler 
noktasız yazılmıştır. Bu nüshada tarihi isim olarak üç yerde “Şeyh Ubey- 
dullah kaddese allahu sirrehü” anılmaktadır ki, bu, şüphesiz Ubeydullah 
Ahrar (1404-1490) dır. Buna göre tefsirin telif tarihi 1490 yılından sonra, 
yani Özbek Şeybani soyu Türkistanda egemen olduktan sonra, olması 
gerekiyor. Çünkü “kaddese Allahü sirrehü” formülü ancak ölmüş şeyhler 
için kullanılıyordu. Tefsirin telifi her halde Özbek hanlarından Ubeydul- 
lah (1511 - 1530) çağında yapılmış olabilir. Bu hanın türkçeye çok önem 
verdiğini biliyoruz. Özbekler egemenliğini kuran emirler (kumandan)in 
çoğu türkçeden başka dil bilmiyorlardı. Temüroğulları egemenliği devrin- 
de farsça, türkçeyi sıkıştırmağa başlamıştır. Ali Şir Nevâf'nin. “Muhake- 
metüllügateyin”i de bu akımın tepkisi idi. “Kelile ve Dimne” kita- 
bının Çağatayca çevirmesini yapan Özbek yazarı kitabın önsözünde 
şöyle diyor: “Sultan Hüseyin zamanında farsça yayılmış bulunuyordu. 
Ubeydullah Han Maveraünnehir tahtına yerleştikten sonra ulusun çoğu 
türkçeye önem vermiye başladılar. Hele hanlar, sultanlar ve emirlerin 
hepsi türkçe konuşuyorlardı. Çoğu farsça konuşamıyordu. Bunlardan 
Karaçın takımından Kuşçu oymağından büyük emir Köpek Kuşçu'nun 
oğlu büyük emir Kanber bu fakir Figani'ye bu kitabı türkçeye çevirmeyi 
emretti. “Bütün Türkler bundan faydalansınlar” dedi. 
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gh lige öl liye Ez) gu gi Mil > olala ) 
ylrazı N SA api as 0 us3lal 5 gi laz 
8 3S) AN 33 li lal gre gül 
yel gs el Sil dagi, bl çg3 şi yele! 6 SAT 
eki Sİ SN alya zey 
g1 4yi EN JE ARZ İZ iii Sos 
(0 gel T öl 


ey pim pr Eri 


Tefsirin dili klâsik ve ağır Çağataycadır. Bu tefsircinin, Özbekler 
çağmda sadeleşmiye başlıyan yazı dilinden ziyade Çağataylılar devrinde 
meydana gelen ağdalı edebi dile bağlı biri olduğu anlaşılıyor. Bununla 
beraber türkçe sözlük bakımından çok zengin bir andaçtır. Klâsik 
Çağatayca sözlük yapılırken bu tefsir kitabı çok zengin gereç verecektir. 
'Tefsirin dili hakkında bir bilgi vermek amacıyle bazı sahifele- 
rinden örnekler veriyorum. Fatiha suresinin çeviri ve tefsiri : 
ST öl ele (7 ŞauT EŞ gla gal JET Ül e 
a8 Yİ a gele bazi EĞİ ez Akel yz Gİ 53z'o'a İz 
ye ga alir dll LT öd SYöleğ ay e 
silk dalla o) a Yaş e ğ& İS a) LEY ŞEYE 
ax ld) Sal Mp re 3 iç > 4S SE | 
ça ii ma Nala Misya Yk bga AŞ 
PM e e YEN GT Mülga geli ye 
ri Mas ai İSİ yas yali Sal azl oi sl 55 A 
Dj özi gl Bİ, SY a Şa ak çi ue 6 di 
Jsl ali a U gal yi ds Ge gi e Si İS 
il âsi ini a yal 5 ei NV dek U A, < Ama JA İS 
* A. - Zeki Velidi Togan. Bugünkü Türkistan ve yakın tarihi, İstanbul 1942, 


sah. 195 (eski bir nüshadan). 
** Aslında birçok kelimeler noktasız yazılmıştır. 
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Se yyl ei İŞ le lili GAS Ta daş 
b el > aka Sigliği bae İyİ ki Yeli li 
03 g e yö le Ae ii Yİ İS lm 
g3 Oi Mala yakar yla le ank Sal ör like Di 
Ye Sal il ELİE gli Size İİ ey yemeli 
Mya Bizi gil bi yal öley$ İğ SN 3 bal Yer 
ge şleri, bil gl İğ zel dal g by öl, SY lelg 
gla > çe! İs gm do a Ul aki) 
gli le azla ll ş şl el şk EİN yle 3 yas gi 
SY e bla Dn İİ 4 lg Si daş İsra gi 0 pe 
UN hiği de ağ g2 Ebi EŞ eli eliağal ge İsi 
Aİ gi al pi Elişi İS gi gigi 203 SİS yea aşial 
Sp la $ Sia su Ekle (SY elele BİŞİ öze 
So yrga ya 32 b eli çam işime g gisi dal si İn İl si 
Ee MS 30 S3 ya eni! ba ynye İğ! ali ei Gi 
elm Ekle SİS İl öze İs ayi 333 eler zenil ağ gil 
SN 5S 3S ll e EY e Şİ yil agi 1S Sal 
AE YI ön o gkğ çi! gs anil alp Ek 33! “ sia EYİ 
ala ğe la g iş sile, Sg) leyg ge 
Lal pk Se MS ds alba Mp al o iy ekşi YİL 
çer allel Cizim 6S din Eş geni gb 232 İğ 
gs ds! > e pall ağ inn al ç3Ss3 z YY ya 
Us Gramı gi ENİ eli ap $$ in EN 
SYS ala ke İşl Ya Si gar Eş lmde liyim 


0 yaş olilka ak gi“ Si Jg EYS aş b Yo 9) gö GUT 
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di! uğ 4syi h5 Si MEEDİ gi Seyyal İY ali 4 
Yag oyyi ENİ ES $ dg Eki MEST ga llarıNi, 
NN era olulü eca akar Almalar! 3 bil g ds çi gezi 
yek sl Ek giye 
Bakara suresinin 20. ayetinin çeviri ve tefsiri : 
GSS gil akt ali Si yak iğ Gy GA 1; 
gil eli ŞT liği US EŞİ LV Si ol 
İğ! 48 Yay İla öygl Yİ * dyo e Eli! sulak Jyla 
yi als İğ dalp IE EE öy NE Ea 
Mil İğ gala gerlarla aliya Eli ysk Geek 
SU ZN ela sal La A ayl Mil a 
Sİ EYİ gl yali alya şir Aİ g3 e elel 
ibik ll Eli Mİ ENİ el lela kaşla a dala) 
Say ayık gi esl da dl Sel ölü dl ol al 
IS GOY Gila yyilâmel İs gedal ls ğe je» Vİ yas 
ve hali Yeti leh ökl ela a $ SEİYİ Dd 
Eba ürik yi SU SEY TİMİ yk Bİ as 
GYV dl)k > daa dial süsle gi od al gd 
g ya cell b EYT Yağ b Yö li ul La 
İN S3) pi emeyi all İğig dak adile 
Hikâye ve kıssalarda tefsirin dili epeyce sadeleşiyor. 
Ashab-ı Kehf kissasından bir parça (sah. 917). 
Mya NE aki Tal laz 0S Sik yeşil 
alem 53 lg Okka ağ) le 5 gizi AS NEYE 
EN salli Gil yel zile e İİİ di > 
GL BE oyy geli çöle EŞ Mİ ği ae yayilir ögil 
ekl gile ig İS, a ib eği Yİ Şi leg$ 38 
i YENE İy$ ila 
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T- Dili Yıliğı, 5 
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eler 
sele lek 
EM İN 2 
means 
li AL İM 
slzalekn ME a 
8 açi yi yy pi 
e ae KS 


AM 
| seslamnr ln Cp, 

ve 
çen 
BE el sela 
Hilmi “- e Yi içe 
e ğe ld 


KARAMAN - OĞULLARI HAKKINDA İKİ AĞIT 
Pror. DR. Feripun Nariz ÜzLuUK 


1O7E Malazgirt savaşından sonra Anadolu'ya gelen büyük Türk 
aşiretleri arasında Uğuz Türkmenlerinden Salur Kabilesi, Kınık boyundan 
oldukları söylenen o Karaman-oğulları, büyük Alâeddin Keykubat 
günlerinde (616/1214.- 634/1236) Torosların Ermenek ile dolaylarına 
yerleştirilmişlerdir. Selçukluların tarihini yazan İbni Bibi gerek büyük, 
gerek bunun kısaltılmış Farsça tarihlerinde Karamanlıların dedelerini 
—Kamereddin ili dedikleri yerlerde- kömürcülük ettiklerini, daha sonra 
yol kesmeyi iş edindiğini yazmaktadır . 

Tarihçi Cenabi (Mustafa)nın Karaman-oğulları'nın asıllarını Ermeni 
göstermesi, hiçbir asla dayanmamaktadır? Çünkü eğer böyle olsa 
idi, İbni Bibi, onların kömürcülüğünü yazdığı gibi bu durumlarını da 
belki daha küçültücü, daha alçaltıcı sözlerle yazardı. Bir tek tanıkla bir 
aşitetin başımda bulunanları kötülemek hakka, insafa uymaz. Bundan 
ötürü Genabi'nin ileri sürdüğü bu iddia yerinde değildir. 

Anadolu'da, Selçuklulardan sonra kurulan beylikler arasmda en 
güclüsü, Osmanlılardan sonra Karaman-oğulları idi. Kendilerini Sel 
çukluların mirasçısı diye tanıtıyorlardı. 
isi OS ülleiği elle elaşly ölüler SUR oy üye <0 
GAS ya gk eli yola ğa OT alay yan kl ağa 4S öğ geo) 
OE ed İİ nay deye yla SE ğa gile iye dük) de vg 

olay çal dei dila 3 GT dale 5 ele 258 yer öl ag 

? Cenabi Mustafa, HI. Murad devrinde yaşamıştır. Arabça 2 cilt olarak yazdığı 
tarihinin adı yala Yi BİŞİ ye! SİN! gili, İstanbul Kitaplıklarından N. 
Osmani No. 3099, 3100., Aşir EF, No. 608. Kısaltılmış çevirisi için Bk. N. Osmani No. 
3097, 

Hammer, |, v. Tarihi, Âtâ Bey çevirisi, e, 1., 5. 237 : “Rum Selçuklularının büyük 
padişahi Âlâeddin zemanında - Ermeni kavminden olduğu halde - Şeyh Baba Flyas'ın 
(Cenabi 213) en mutaassıp taraftarları sırasına geçmiş olan Nur Sofi (Cenabi 213) Kon- 
ya'ya gelip yerleşmişti.” 

Görülüyor ki Hammer, bu Ermeni'den dönmelik işini benimsiyor. Halbuki, İbni 
Bibi gibi o zemanı iyi bilen, Karamanlılara düşman olan bir kimse, bundan söz açmıyor 
da ondan 300 yıl sonra gelen Cenabi'nin kaynağı bilinmiyen tek iddiasını kabul ediyor. 
Üzlük. 
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Başta Gazneliler olmak üzere diğer Türk hükümetlerinin, bu arada 
büyük Selçuklularla Anadolu Selçuklularının Farsçayı devlet dili olarak 
kullanmaları, Türk dilinin zararına olmuş, güzel dilimiz yabancı sözlerin 
etkisi altında kalmıştır. 


Karaman-oğlu 1. Mehmet Bey 10 Zilhicce 675/13 Mayıs 1277 yılında 
Gimri ayaklanması dolayısıyle Konya'yı ele geçirerek Türk dilini resmi 
devlet dili kabul ettirmek için dellâllar ünletti, etrafa fermanlar yazdırdı: 


Dm s7 oLzir Ölüye pm Aly A3 Ol yaya ç 33)lan ali g> 
(Mufassal Selçukname, 8. 696) . 4,55 


Şimdengeru hiç gimesne kapıda, divanda, mecaliste, seyranda Türki 
dilinden özge söz söylemesinler. 

İmdi dil devrimlerinin en önemlisini Mehmet Bey yapmış, bu uğur- 
da başımı vermiştir. 

Toros dağlarında Karaman-oğulları'ndan Varsak yahut Farsak 
Türkleri de oturmakta idi. Varsağı denilen bir ezğileri (besteleri) ol- 
duğuna göre halk musikisi bakımından ayrı önem taşır. Bulgardağı 
denilen yerlerde bu Türklerin oturdukları, ayrıca kendilerinin Hıristiyan, 
Ermeni inancında oldukları düşünülürse Karaman-oğlu konusu birçok 
yönlerden dikkatimizi çeker. 


Bunların Babailere nisbeti olduğu hakkında Şakayik çevirisinde 
bulunan şu kayıt ile Karaman-oğulları'nın gerek bize kadar gelen rivayet- 
ler, gerek onlarm gelenekleri Babai olmadıklarını gösterir ise de Kara- 
man'ın babası Nure Sofi adında birisi olması dikkatimizi çeker. Her- 
halde bu yönden de incelenmeye değer. ? 


Osmanlı tarihlerine bakılacak olursa Karaman-oğulları hakkında 
yakışıksız sözler yazdıkları görülür. Halbuki daha 1. Murat zamanında, 
Osmanlı Beyi'nin kendi kızını — adını bilmiyoruz, ancak Nefise Sultan 
diye söylenmektedir — 780 /1378 yılında Karaman-oğlu Ebülfeth Alâeddin 
Bey'e verdiğine göre bunun, tarihçilerin yazdığı gibi olmaması icabeder. 
Böylelikle Karaman-oğlu TI. Mehmet Bey Osmanlıların kızından doğ- 
duğu gibi bu zatın oğlu Tl. İbrahim Bey'e de TI, Murat bacısı, Çelebi 


3 Şeyh Muhlis Baba ki Yunan'da (Anadolu'da) 6 ay padişah olduktan sonra Baba 
İlyas'ın sofilerinden Nurettin sofünin Karaman adlı 5 yaşında bir oğlünü Yunan 
tahtma iclâs eyledi (Şakayık çevirisi, İstanbul, 1268/1852 s. 23) deniyorsa da bunlar 
nihayet rivayetten ibarettir, elimizdeki tarihlerde böyle bir bilgi yoktur, Ancak Nuret- 
tn-i Sofünin yahut Nure Sofi'nin Karaman'ın babası olduğu böylece de anlaşılmaktadır. 
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Mehmet'in kızı İlaldı hatunu nikâh etmesi, bundan İbrahim Bey'in 7 
oğlunun doğması; Mehmet Bey'in Karaman Bey adındaki oğluna yine 
IE. Murat'ın, adını bilmediğim kız kardeşini verip kendisine Çermen 
sancağını bağışlaması? çok mânalıdır. 

Karaman-oğullarının Osmanlılara kız verdiklerine dair tarihler 
hiçbir bilgi vermezler, 

Karaman-oğullarının mimarlık anıtları da diğer beylerin yapıtların- 
dan daha başka bir özellik, bir başka güzelliktedir. Paralarının üzerindeki 
yazılar, onların istifleri de ayrıca gözümüzü çekmektedir. i 

Bilime verdikleri değer, Selçuklular zamanında açılmış olan bilim 
yuvalarını devam ettirmek suretiyle gösterdikleri dikkat, kendileri tara- 
fından da medreseler, Kur'an okunması, ezberletilmesi için Darülhuffaz 
denilen yerler, köprüler, tekkeler, zaviyeler, su tesisleri, hamamlar, 
imaretler meydana getirmişler ki öğülmeye değer. 

250 yıla yakın süren hükümetleri sırasında Orta Anadolu'nun. onarı- 
mma büyük Önem vermişler, bunların kalıntıları zamanımıza kadar 
yaşamıştır. 

Karaman-oğullarında, diğer Türk hükümetlerinde olduğu gibi 
memleket Bey ailesinin mülkü sayılır, en büyük kardeş merkezde oturur, 
diğer kardeşlerle bunların çocukları yaşlarına göre bellibaşlı şehirlerde 
Valilik ederlerdi. Zenginliyen, çerisi çoğalan oğul, cmmisine yahut 
babasına karşı gelir, asker çeker, kanlı boğuşmalar olurdu. Bunları 
çok defa ya komşu beyler, daha çok da Osmanlılar, kışkırtılar, memle- 
ket ve halk, kan, ateş içinde kalır, ölen büyüğün yerine birisi hükümdar 
olur, diğerlerine komşu beyler kızlarını verirler, fakat buna karşı o 
dolayların en iyi kalelerini, şehirlerini uzun yahut kısa süreli olarak 
o hükümete bırakırdı. 

Halk eski alıştıkları hükümet yerine yeni gelenden hoşnut kalmaz, 
şikâyetler başlar, yıllar geçip zaman gelince verilen yerleri istediklerinde, 


4 Karaman Bey'in mezarı Edime'de Darülhadis Medresesi bahçesinde olup mezarın 
baş ve ayak üclarındaki mermerlere kazılmış kitabesi şöyledir. 
Aynen) gzl çox li o! ol > 2 UN di Galaya Şasi 

Ava sile, İP cm ea > Obi pek old aşil 

Buna göre Karaman-oğlu II. Mehmet Bey'in oğlünün adıda Karaman'dır. 
Çocukları olup olmadığı bilinmemektedir. (Karaman-oğulları hakkında taşlara kazıl- 
mış belgeler “Vesaik-i Mahküke”, Halil Ethem, Osmanlı Tarih Encümeni Mecmuası, 
8. 877, sayısı 14) 


2 FERİDUN NAFİZ UZLUK 


Osmanlı tarihçileri küplere binerler, nankör, ekmeksiz, kendisine edilen 
iyiliği bilmez gibi sözlerle Karaman-oğullarını kötülerlerdi. 

Selçukluların olduğu kadar Anadolu Beyliklerinin de hayatlarına 
işbu kardeş kavgaları son vermiştir, Bundan ötürü Osmanlılar kardeş- 
lerini, hattâ oğullarını, babalarını boğdurup öldürmekten başka çare 
bulamamışlardır. Bu bir yandan iyi olmamış, fakat öbür yandan Osman- 
lı devletinin uzun yıllar yaşamasını hazırlamıştır.” 

* 

Karaman-oğulları'ndaki Edebiyat çalışmaları hakkında bildiklerimiz 
de çok fazla değildir. Lâtifi tezkires iile Sehi Bey tezkiresindeki bilgilerle, 
Eğirdirli Hacı Kemal'in tek yazması Beyazıt Genel Kitaplığında bulunan 
Camiünnezair'deki manzumelerden ibaret kalmaktadır. Vakit vakit 
kıyıda bucakta kalan bazı antolojilerde e Karaman-oğulları ülkesinin. 
şairlerine rastlanmaktadır. 

Babası 11. Mehmet Beyin Antalya önündeki şehit düşmesinden 
sonra“ 27 Safer 826 /10 Şubat 1423 Salı günü aynı yerde İl. İbrahim 
Bey dedelerinin sekisine oturmuştur. İbrahim Bey'in 868 yılında öldüğü 
Karaman'daki İmaret yanında bulunan türbesinde şimdi çalınmış olan 
kabir taşında kazılı olduğuna göre tam 41 yıl hükümdarlık etmiş oluyor.” 


5 Kanunname-i Muhammedi (Larih Encümeni Mecmuası, sayı 14, 5. 27) şöyle der : 
Ve her kimesneye evlâdımdan saltanat müyesser ola, karmdaşların nizamı alem için 
katletmek münasiptir ; ekser ulema dahi tecviz etmiştir; anınla âmil olalar. 

* Karamanoğlu 11. Mehmet Bey'in ölüm yılı kesin olarak belli değildi. Ayasofya 
Kitaplığında bulunan 945 no.lu bir kitabın üstünde şöyle bir kaydı, üsdat Süheyl 
Ünver haber verdi. Farsça olan bu ibarenin Türkçesi şöyledir : Sultan oğlu Sultan Kara- 
manoğlü Alâeddin oğlu Mehmet, Tanrı düğelisine rahmet etsin, dünyadan 27 safer 826 
salı günü göçtü; Antalya mevkiinde. Bu, 10 şubat 1423 milâdi yılma rastlar. Bu 
yazıların altında “Emirlerin ve zamanın Meliki Ebrarın iyisi Karamanoğlu Alâeddin 
oğlu Mehmet oğlu İbrahim Bey culus etti. Devleti devamlı, ömrü uzun olsun, 
bildirilen bu tarihte”. 

” Karaman-oğlu TL. İbrahim Bey 8638/1464 yılında Kavale kalesinde ölmüş, cesedi 
Karaman'a götürülerek sağlığında yaptırmış olduğu imaretin bitişiğindeki türbeye 
gömülmüştür. Kabir taşında: 
dali Aa! o gali çox ,k 8 ELEYEN Gal haya asil 2 vok 51 a 

ANA 4 lig önü Ol ke öy Ey el! ÇA 
yazısı vardır. Halil Ethem Bey'in Şehbal dergisinin Mart 1327 /4911 tarihli 36 sayısında 
Mili Eserlerimiz Nasıl Mahvoluyor başlıklı değerli yazısında bu türbede bulunan 
3 sandukanın kazmalarla tahrip edildiği eski, yeni durümlarım gösteren resimlerin 
yan yana görülmesinden anlaşılıyor. 16 yıl önce -bu yetmez gibi- İbrahim Bey'in 
başındaki taşı bile çalmaları, şair Eşref'in: “Fatiha ben istemem tek oçalmasınlar 
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Şairler tezkiresi sahibi Lâtifi, verdiği hükümler, ileri sürdüğü 
düşünceler bakımından kendi çağının, hattâ ondan sonra gelen devirlerin 
sayılı eleştirmenlerinden birisidir. Konyalı Nizami”'den söz açtığı yerde 
şöyle yazar : 

“Şeyhinin (Kütahyalı) şiirleri ile Ahmet Paşa'nın. gazelleri o zama- 
na kadar rağbette, revaçta idi. Nizami zuhur ettikten sonra bunlarm, 
eski şairlerin, şöhret pazarına kesat verip rağbet yüceliğinden düşürdü; 
Anadolu'da eskiden gelip geçen şairlerin kendi zamanına gelinceye kadar 
gazel tarzında diğerlerine üstün gelip devrin nükte anlayanları eski 
şairlerden ziyade Nizami'nin şiirlerine rağbet edici olmuştu. Tabiatın 
kuvveti, kabiliyetinin genişliği ile az zamanda çok kemale kudret 
bulmuş, şiirdeki şöhretini de heryerde ün salan, parmakla gösterilen 
olmuştu. Hattâ Nizami'yi; Merhum Mahmut Paşa Fatih Sultan 
Mehmet'e, Nizami'nin nazmındaki güzel tabiatını, şiirden fazla daha 
birçok marifetleri olduğunu da tarif ederek şiir yönünden de Ah- 
met Paşa'ya üstün tutunca Sultan Mehmet, onu görmeyi arzu ederek 
kutlu eşiğine davet etti. Rahmetli Nizami dahi Ahmet Paşa'ya üstün 


taşımı” mısrama rahmet okütturması, memleketimizdeki türbelere, znezarlara, ne 
kadar saygısız olduğumuzu gösteriyor. 

İbrahim Bey'in 7 tane oğlu olduğu için kendisinde büyük bir erkeklik gücü oldu- 
Şuna inanan halk, özellikle yeni gelinler, boy abdesti alarak “yanlarında yaşlı hanımlarla 
birlikte bu türbeye gelip İbrahim Bey'in ruhuna 3 İhlâs bir Fatiha okuduktan sonra 
rahmetli Beyin kabir toprağından yalamaktadırlar, Aradan geçen 500 yıl içetisinde bu 
devamlı toprak yalaması, mermer hamurundan yapılmış olan kabrin baş ucunda ay 
şeklinde çukur meydana getirmiştir. İbrahim Bey'in erkeklik gücünü artırmak için kendi 
çağının hekimlerinden Karamanlı Mahbub oğlu Hekim Beşir Çelebi, “Mecmuatül-Fe- 
vait (faydalar mecmuası) adıyle Türkçe büyük bir Tıp kitabı yazıp Karaman padişahına 
sünmuştur. İbrahim Beyin o kitaplarda yazılı ilâçları kullandığını bildirmesi ve 
7-8 oğluna karşı bir de kızı olması halkta böyle bir inanç meydana getirmiş olup 
taze gelinleri çocuklarımın erkek olmasında İbrahim Bey'in mezar toprağında bile küdret 
olduğuna inandırmıştır. Paris'teki Bihlioth ögue Nationale'de bulunan adı geçen Tıp 
kitabı (Supplement Ture No: 234) mikrofilme aldırılmıştır; bu film,, Ankara Tıp 
Fakültesi Tıp Tarihi Enstitüsünde bulunmaktadır. Başka yazmasına dünya kitaplık- 
larında, Türkiyede içerisinde olmak üzere, tesadüf edemedim. 

İbrahim Bey öldüğü zaman şöyle bir kıt'a yazmışlar : 

Emr geldi çün Karaman Hanma 

Verdi ruhu ram olup rahmanına 

Şahlardan ben de tarih istedim 

Didiler rahmet o âdil canına 
Bu kıtanın, Fatih kütüphanesi No: 3335'de kayıtlı kitabın kapağında görüldüğünü 
üsdat Süheyl Ünver haber verdi. 
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gelmek amacı ile Kasır Kasidesine Lâl, Güneş matlağlı kasidelerine, 7 
tane makbul gazeline, ince dikkatler, nadir sanatlarla nazireler söyleyip 
maksadı tarafına yani İstanbul'a doğru giderken yolda ölmüştür” de- 
mektedir.9 (Lâtifi Tezk. İstanbul, İkdam Mtb. 1314/1898, s. 337/38.) 

44. yıl önce okuduğum bu ibaredeki bilmeceyi çözmek için kimlere 
sormamıştım. Öyle ya Ziya Paşa Harabat'ında (c. 1s. 1) 

Eslâfda Ahmed-i Necati 

Âvare-i Dilşikeste Zâti 

Türki suhane temel komuşlar 

Gerçi temeli güzel komuşlar 

İtmekle Hisanımız tagayyür 

Ol şiveyi güç bize tasavvur 

Mazmunları gerçi pek metindir 

Elfazı da ol kadar çetindir 
demiyor mu? Türk diline Ahmet Paşa'nın, Zâti'nin, Necâti'nin temel 
koymadığı artık bugün bir gerçektir. 1291 /1874*de basılan Harabat'larla 
aramızda 90 yıllık bir süre var. Bu, o zamanın inancıdır. 

Peki ama nasıl oluyor da Mahımut Paşa gibi hem şair, hem de şiir- 
den, edebiyattan anlıyan bir kişi Konya'lı genç Nizami'yi, üstat diye 
ün almış Ahmet Paşa'ya üstün tutar. 

Bütün bilgiler gibi şiir de, güzel sanatlar da kendinden yıllarca 
önce işlenmiş, üstünde çalışılmış bir emekle gelişir. 

Eğer Nizami, Ahmet Paşa'dan daha büyük bir şair ise, o halde 
Nizami?'den önce Konya ile dolaylarında başka büyük şairlerin yetişmiş 
olması, onların kalemleri, gönülleri, dilleri ile incelmiş, güzelleşmiş bir 
Türk dilinin bulunmuş olması gerektir. 

Ancak böyle bir ortamda şiir, güzel sanatlar ileri gider. 

Konya'nın yetiştirdiği bu şairler acaba kimlerdir? 

Türklerin garip bir tutumları vardır ki milletimizin aleyhine olmak- 
tadır: Devrin istediği şeyleri övmek, yasak ettiği şeyleri yermek. Meselâ 
müslümanlığı kabul etmemizden sonra, eski Türk geleneklerini, kopuz» 
larla çalınıp çağrılan bir çok şiirleri, deyişleri, ezğileri büsbütün unut- 
maklığımız gibi. 

Acaba Karaman-oğulları zamanında başka büyük şairler vardı da 
onlar bü ülkenin Osmanlıların eline 872/1468 *de düşmesi üzerine birer 


8 Bir anlatışa göre Konya'dan İstanbul'a giderken yolda -padişahın yanında 
ün kazanacağından korkanlar tarafından zehirlettirilmişlerdir. 
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köşeye mi atılmış, sahipleri yazdıklarını saklamıya mı mecbur tutul- 
muştur? |, 

Konya'nın Alâeddintepesi'nde bulunan büyük camii, 1300/1883 
yıllarında harap olmuş, eski padişahlardan Sultan Alâeddin Keyku- 
bat'ın camisinin tamiri için valinin İstanbul'a, Mabeyne yazdığı mek- 
tuplar cevapsız bırakılmıştır. 

İbrada'lı olup Mithat Paşa'yı muhakeme eden kurulun başkanlığını 
yapmak gibi tarihin affetmiyeceği bir talihsizliğe uğramış olan Sururi 
Efendi; vezirlik rütbesi ile Konya valiliğine gelince bu ihtişamlı büyük 
camiin örenleşmiş durumunu görmekle İstanbul'a yazılan. mektupların 
müsveddelerini okuyup kendisi şöyle bir yazı yazmış : 

Alâeddin adlı kişinin yaptırdığı cami harabeye dönmüş, tamiri 
için irade ricasında bulunulmuş. Cevabı gecikmemiş, cami tamir edilmiş, 
Konya'nın yüze gelenlerinden Âşar nazırı (Şimdiki Toprak Mahsulleri 
Ofisi gibi bir kurumdur) Mecidiye-oğlu Tahir Paşa'nın bu onarımı anlatan 
manzumesinde Abdulhamit'in,. Sururi Paşanın, Tahir'in adları yazılı 
olduğu halde, Sultan Alâeddin'den ufak bir işaretin bile bulunmaması, 
sürüp gelen bu korkunun yaman bir örneği, acıklı bir tanığıdır. Dileriz ki 
milletimizi, tarihimizi, şerefimizi yok eden bu korkular, bu ürküntüler 
başımızdan def olsun. 

5 w 

Sehi Beyle Latifi tezkirelerini, Eğirdirli Hacı Kemal'in Cami-al 
Nezâir antolojisini kaç defa okuyarak Orta Anadolu'nun bu çağa ait 
edebiyatçıların tanımak istemiştim. Sehi Beyde (s. 125) Kâmi diye bir 
şair ismi bulunuyor ki Şeyh Cemal Halife'nin akrabasındandır. Bu acaba 
Cemaleddin-i İshak mı ? Öyle ise şeyhimiz 923 /1517'de ölmüştür. Bir de 
Halvetiye ulularından şair Şeyh Cemali var ki Mevlâna'nın Mesnevi'sin- 
den, ulu Divanmdan başarı ile şiirler, gazeller çevirmiştir. Bunlardan 
meydana gelen bir yazma, özel kitaplığımdadır. Bu son kişinin ölümü 
899 yahut 912/1507 dir. (M. Tahir: Osmanlı Müellifleri, c. 1, 8. 51.) 

Latifi tezkiresinde (s. 259) Fahhar adında Karaman-oğulları ile 11. 
Murat zamanında yaşamış bir şair yazılıdır. Fehhar “3” mübalâğa 
ile kendini öven anlamına geldiği gibi, balçıktan düzülen çanak testi, 
bardak anlımana da gelmektedir. Fehhari “wo85” çanak, çömlek, 
testi, bardak düzücü demek oluyor. (Âhteri, İstanbul 1310, s. 750). 
Bana göre bu zat testicidir, birçok şairlerimiz gibi meslekini mahlas 


olarak almıştır. 
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Lâtifi, bizim çömlekçi şairin çok şiirleri, ilâhileri olduğunu söylüyor, 
ilâhileri ihtimal Yunus Emre yolunda yazılmıştır, ancak tezkire sahibinin 
getirdiği örnekler şairimizin kudretli, parlak şiirlerinden değil. 

Karaman-oğlu İbrahim Bey'in Karaman (Larende) deki imaretinin 
vakfiyesinde tanıklık edenler arasında Mahmut oğlu Hızır diye bir şair 


var. (İsmail Hakkı Uzunçarşılı makalesi, Belleten, sayı 1, s. 105). 
# 


Karaman-oğlu LL. İbrahim Bey'in 868/1464 yılında ölümünden sonra 
cariyeden doğan en büyük oğlu İshak ile Osmanlı kızı İlaldı hatundan 
olma diğer 6 çocuğu arasında şiddetli bir kavga başgöstermiş, niha- 
yet İshak'tan sonra en büyük oğlu Pir Ahmet Bey, Fatih'in yardımı 
ile Karaman tahtına oturmuş, hattâ bunun için Kayseriye şehri bile 
kendisine verilmiş, lâkin 872 / 1466 yılında onun ayaklanmış olması 
ileri sürülerek Konya ile dolayları Osmanlı ülkesine katılmıştır. 9 

Lİ 


Âşıkpaşazade Ahmet Âşıki, tarihinde (İstanbul, 1332/1914 s. 170): 
Padişah dahi Karaman'a yürüdü, Karaman-oğulları kaçtılar, Laren- 
de'ye vardılar, padişah dahi Konya'ya vardı, anı fethetti. Kavale'yi dahi 
fethetti. 19 Yürüdü, Larende'ye vardı. Birbirileriyle tanıştılar, dahi Pir 


* Kayseri? de şimdi İçkale denilen yerde büyük kapınm üstünde iki satır halinde 
Farsça bir kitabedir, Klişesini fotoğraflar kısmında sunuyoruz. Anlamı şudur : “Padişah 
yüzüme bakıp buyurunca, Kayseriye kalesi onarıldı; o sultanın adı Muhammed Handır, 
Onün saadetli sarayı Bağdat şehri gibi şen olsun. Bendesi Pir Ahmet'in eliyle bu yapı, 
bu kale kuruldu; eğer hieri tarihi benden sorulursa 870/1466 yılıdır. 


* Kavale kalesi, Halk tarafından Gevele şeklinde söylenen, herhalde aslının Kavale 
olması icabeden bu kale, Konya'nın tam batı tarafındaki Takkelidağ'ın tepesinde idi. 
Paris'teki Bibliothöguc Nationale'de tek yazması mevcut olup tarafımdan çevirmesi 
ile birlikte aslı bastırılan Terih-i Âli Selçuk der Anatoli adını koyduğum eserin 36. 
sahifesinde de bu kale için şöyle denmektedir : Kavale kalesi büyük bir lokma olüp 
Anadolu memleketlerinin kilididir, 

Gg AS! Salim dali dl Tay) gö Og ollalu yl; 3 gali 

, (s. 89) çil EDİ ile A3 DE ASA) İİİ eg ya 

Fatih Konya'yı aldıktan sonra burasını yıkıp örenleştirmiştir. Kazı yapılması gere- 
ken önemli bir yerdir. Önemli belgeler elde edileceğini sanmaktayım. Bu kalenin poyraz 
tarafında bir tepe daha vardır ki halk tarafından Karaburga denilmektedir. Bilindiği 
üzere Burg Almancada kale demektir. Anlaşılan bu söz Haçlılar seferi sırasında Alman- 
lar tarafından konulmuş olduğunu, yahut onlar tarafından kale yapıldığını hatıra 
getirmektedir. 
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Ahmet kaçtı, Karaman sipahilerinden padişaha getirdiler, buyurdu, 
boyunların vurdular. Padişah, Mahmut Paşa'ya eyitti : 

Turgut oğlunun kandalığın bil (nerde olduğunu öğren), dahi üze- 
rine var dedi. Turgut dahi Bulgardağı'na kaçmışlardı. Mahmut Paşa 
haberlerin dahi aldı, üzerlerine yürüdü, bunlar dahi duydular, kaçtılar, 
Tarsus'a vardılar. Mahmut Paşa dahi yetip alabildiğini aldı, ahnmayanı 
Tarsus vilâyetine girdiler. Padişah emretti kim Larende'den İstanbul'a 
evler sürdüler, hem Konya'dan dahi sürdüler. Elhasıl bir nice ehl-i sa- 
nayiden Mahmut Paşa evler sürdü. 

Vezir-i Rum Mehmet Paşa eydür : 

Devletli sultanım! Mahmut'un sürdüğü evler, ekseri fakirlerdir, 
hem azdır dedi. Bu Rum veziri, İstanbul'un intikamını almağa gayet 
müştak idi kim ehl-i islâmı incide idi. 

Sultan Mehmet dahi dedi: 

Var imdi nice yazarsan yaz, seni göreyim dedi. 

Elhasıl Larende'den, Konya'dan ziyade evler almaktan muradı, 
ehl-i islâmın. evlerin yakmaktı. Larende'yi şöyle yazdı kim Mevlâna 
“Hüdavendgârın oğlunu bile sürdü kim ol Emir Ali oğlu Ahmet 
Çelebidir. 7 Elhasıl Rum Mehmet, padişah emrinden ziyade evler sürdü. 
Âhir oldu kim Karamanoğlu ile barışır gibi oldular. Konya ile Kavale 
fetholarak vilâyetin hisarlarına er kodular. Berkittiler, gittiler. Karahi- 
sar'a (Afyon) çıktılar, padişah buyurdu, Mahmut Paşa'nın çadırını, 
otağını başıma yıktılar, cephanesini kendi hayvanlarına yüklettler, 
padişahın cephanesine kattılar. 

Vezir Rum Mehmet'in evvelki şeytanlığı budur kim, Mahmut Paşa 
gibi tedbirli veziri, padişahın kapısından reddettirdi. Yani kim İstanbul” 
un acısını (intikamını) ala, hem bu seferin evvelinde kim Köprülü oğlu 
Mehmet Efendi kim kadıaskerdi; Rum Mehmet azlettirdi, Mevlâna 
Veliyüddin Vildan Efendi Kadıasker oldu. gi 


Nazım 


Sürüldü Mahmut Paşa kapıdan. 
Irak oldu o sevgili tapudan 


1 Ahmed Âbid Çelebi, Sultan Veled'in oğlu Şemseddin. Emir Âbid Çelebi'nin oğlu 
Mehmet Çelebi'nin oğlu Mahmut Çelebi'nin oğlu Emir Ali Çelebi'nin oğlu Ahmed Âbid 
Çelebi'dir. Ahmed Âbid Çelebi kadılıklarda dolaşmış, İstanbul'da ölmüştür. Hal ter- 
cemesi, Molla Cami'nin Mefahatülk Üns adlı kitabının Bursalı Lâmii tarafından yapılan 
çevirisinde vardır. İstanbul, 1270/1853, s. 
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Varıp Has köyüne oldu mücavir 
Halâs oldu toruk tapudan 


Bap. -Anı beyan eder kim Vilâyet-i Karaman'a padişah tekrar leş- 
ker gönderdi kim o vilâyetin cümlesin zaptedeler, hem kimi gönderdiler. 


Padişah, veziri Rum Mehmet'i gönderdi kim : Karaman-oğlunu var 
ol vilâyetten sür çıkar, dedi. Hem padişah kendi kullarından yoldaş 
koştu; Anadolu beylerinden bir nice sancak koştu, Rum Mehmet yürüdü, 
Larende?ye vardı, mescitlerin, medreselerin yıktı. Şehrin avretini, oğla- 
nmı soydurdu üryan ettirdi, Larende'den vardı Ereğli'ye çıktı. Ereğ- 
linin vilâyetini harap etti, Ol vilâyetin halkı eğitti : 

Bu Allah Rasulünün vakfıdır, imdi sen bunu böyle harap ettin, 
ya Medine-i Rasül fakirlerine bu vilâyetten nafaka varmaz, sen Allah'ın 
Rasulüne ne cevap verirsin dediler. Bunun gibi söz diyenleri öldürdü. 
Andan sonra vardı Varsak vilâyetinde Öyüz Bey derlerdi, anın iline 
girdi. Karaman'dan haram kisbi (haksız olarak halktan toplanan mal- 
ları) Öyüz Bey vilâyetinde taş arasında (dağlar arasında) döktü gitti. 
Varsak dahi geldi: 


Bu komşumuz Karamanlı azığıdır, bu Rum Mehmet bunu bize getiri 
virdi, iyi keremli kişidir dediler. 
Nazım 
Fesat etti ziyade çarh-ı fâni | 
Döküle kanlar ola çok ziyanı 
Bu ehl-i islâm içre döküle kan 
Nicelerin gide dini imanı 
Yıkıldı Karaman bozuldu iller 
Bürüdü âlemi zulmün dumanı 


Bap. -Anı beyan eder kim İshak Paşayı Hünkâr tekrar Karaman'a 
gönderdi, Karaman'da neyledi. 

Hünkâr, İshak Paşa'ya emretti : 

Sen var Karaman-oğlunu ilden çıkar dedi, İshak Paşa yürüdü, 
Larende'ye vardı, andan sürdü İçel'e girdi. Karaman-oğlu kaçtı Uzun 
Hasan'a gitti, İshak Paşa Aksaray'a geldi, padişahtan emir oldu: 
Aksaraydan ev sür İstanbul'a getir diye. İshak Paşa, padişahın emrini 
yerine getirdi, şimdiki halde Aksarayh mahallesi kim vardır, İshak 
Paşa sürüp getirdiği halktır. (Aşıkpaşazade Tarihi, s. 173.) 
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Görülüyor ki, Osmanlılar, bütün zulümlerine rağmen Karaman 
memleketlerini ele geçiremiyorlar, Ahali Rum dönmesi yahut başka 
dinden İşlâmlığa dönmüş İshak Paşa gibi zalimlerin yaptığı kötülüklere 
göğüs germeleri, sabır etmeleri, yurtlarını sevdiklerini, dünya nimeti 
için sevdiklerinden vazgeçmediklerini göstermesi bakımından Türkün 


büyük hasletini gösterir. 
* 


Şimdi Karaman Tarihi yazarı Şikâri'yi dinliyelim : 


“Sultan Fatih Mehmet şehre kondu, Karaman-oğlu'nun saraylarmı 
yıkıp yerine bir hisar yaptı ki her kulesi asumana erişirdi. Diledi ki 
şehri yakıp katliâm ede, Ulema icazet vermedi. İstanbul'u yeni almıştı, 
murat eyledi ki cümle halkı İstanbul'a süre. Defter ile şehrin içinden 31 
bin müslüman evi, 7 bin: kâfir sürgün eyledi. Andan geçip Aksaray'ı 
sürüp İstanbul'a götürdü. Tefsire muktedir 300 şeyh, vâız, müftü, 
âlim, âbit sürdü. Lâkin bunlar İstanbul'da sakin olmayıp 3 yıldan sonra 
kaçıp yine geldiler. “ 

Sultan Mehmet gadaba gelip Ahmet Paşa'yı gönderdi. Gelip Laren- 
deyi ateşe vurup, yakıp, yıkıp harap eyledi. 117 mahalle, 4 selâtin 
camiyi, 307 vakit mescidi, 29 hamam, 4 medrese, 7 hanikah (tekke) 
cümle harap edip koyun, kuzu sürer gibi oğlunu uşağını önüne bırakıp 
şeyh, ulema, fukara (derviş) feryat ederken 20-30 bin âdem Karadağ 
dibine celbedip kendisi, gözlerine karşı ol ziba (güzel, zarif) sarayları, 
köşkleri, Cami-i Sultan'ı, Cami-i Nizamşah”ı, Cami-i Kâş'i (Sırçalı), Cami-i 
Hasan - Basri'yi, Cami-i Karamani'yi... cümle şehri yere beraber edip 
andan sonra dönüp 17 bin erile bu denlü fukaraları yayan olarak oğluile, 
uşağı ile döve döve sürmeye başladı. Göğez-oğlu bu zulmü görüp ağlaya 
ağlaya Bulgardağı'na çıkıp şehre olan zulmü şikâyet edip Karaman 
oğulları beyleri ile şöyle ağlaştılar ki cihan feryat ile doldu. 


Göğez-oğlu eydir (söyler): 


Şimdengirü bizim diriliğimizden ölmemiz yeğdir. 8 bin Bulgar'ın 
Senkendaz askerin & cem edip 4 bin de Uğuzoğlu alıp 12 bin er ile ilgar 


1? Varsağım Senk Endazı, Toroslarda oturan Varsaklar yahut Farsaklar, savaş- 
arda sapan taşı atarlardı. Önceleri kendileri Ermeni dininde iken sonradan müslüman 
olmuşlardır. Farsaklar meşhur Nurettin-i Şehitin ordusunda — Haçlılara karşı — 
göğüslerinde koca bir haç olduğu halde savaşmaları, dinin değil, dilin ne büyük önemi 
olduğunu gösterir, 
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edip ol gece halkın yattığı yere erişip ahirin göç zamanında Osmanlı 
askerini önüne alıp şöyle tig (kılıç) vurdular ki 8 bin âdem helâk oldu. 
Gedik Ahmet Paşa kaçıp, halkı döndürüp şehre getirdiler. 

Kasım Bey (Karaman-oğlu) 7 bin er cem edip Larende'ye geldi. 
Ne gördü!. 

Kanı (hani) ol mamur şehir, kanı ol ziba saraylar, taraf taraf çarşılar, 
pazarlar. Kanı Şah Alâeddin, Mehmet Hanın, Mahmut'un ziba köşkleri 
Kanı salâtin camileri ..... cümle harap, yebap olmuş. Şehir kavmi 
beylerin görüp koyun kuzuya kavuşur gibi erişip, yürüşüp feryat ve 
fiğan asumana çıktı. (Şikârt Tarihi, Konya Mecmuası, s. 602 - 603) 

Gerek Âşıkpaşazade'nin sözlerinden, gerek Şikâri'nin yürekler par- 
çalıyan anlatışından anlaşılacağı üzere Rum Mehmet Paşa, Fatih'in 
İstanbul'da Rumlara lâyık görmediği ezayı, cezayı, Türklere yapmıştır. 
Ancak Fatih gibi adaletine, hoşgörürlüğüne bütün dünyanın değer | 
verdiği bir padişahın, kendi kanından, kendi soyundan gelen insanlara 
gözü önünde ceza verdirmesi, boyunlarını vurdurması, güzel Larende'yi 
yakıp, yıktırması aklın alacağı, gönlün inanacağı şeylerden değildir. 

Karaman ili eski düzenliğini, eski güzel günlerini yitirince acaba 
şairler, ozanlar bu durum karşısında neler yaptı, neler söyleyip neler 
rladılar. Aradan geçen 500 yıllık süre içinde ağlıyan gözler, inliyen söz- 
İer, göğnüyen gözler hepsi toprağa karışmış, söylenenler unutulmuş, 
yazılanlar korku ile bir yana atılmıştır. İşte bunlar arasında Muslu 
adında bir halk şairinin yazıp, sonradan Karaman tarihini iyi bildiği 
anlaşılan başka birisinin katkıları ile ortaya çıkan destan, Şikârnin 
yazdıklarını gerçekliyor. Önce onu yazalım. 


Karaman - Oğulları Hakkında Destan 


Gedik Paşa geldi otag kuruldu 
Karamanlıya nice sorgu soruldu 
Boyunlara kalın zincir vuruldu 
Gedik Paşa etme elden say bizi 


Çoban ölür sürü kalmaz dağılır 
Sarı inek sağ oldukça sağılır 
Vezirleri yargılara çağrılır 

Gedik Paşa sürme elden say bizi 
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Acep iller hep böyle mi bozulur 
Kara yazı hep böyle mi yazılır 
Kişi sağken mezarı mı kazılır 

Aman Paşa sürme elden say bizi 


Kanı noldu Karaman'ın. beyleri 
Noldu acep yayaları seymeni 
Kanı Farsak, Turgut oğlu Candarı 
Gedik Paşa etme elden say bizi 


Yeşil bayrak Karaman'dan söküldü 
Çoluk çocuk sokaklara döküldü 
Kale yandı, ahalisi sürüldü 

Aman Paşa sürme elden say bizi 


İmaretin kapanır mı kapısm 
Örene mi dönecektir yapısın, 
Bunca hayrat hem türbesi hepisin 
Gedik Paşa sürme elden say bizi 


Rum Mehmetin sayılır mı yaptığın 
Görür müyüz bu zulümün bittiğin 
Bire kâfir sana kalmaz ettiğin 
Aman Paşa etme elden say bizi 


Pir Ahmet Bey ağlayuben ah ider 
Kasım Beyle Uğuz-oğlu vah eder 
Karaman mı yalınız günah eder 

Gedik Paşa etme elden say bizi 


Yurt kaygısı beter imiş bilene 
Ağlıyorsam inliyorsam kime ne 
Diyemedim ağam, paşam gelene 
Gedik Paşa etme elden say bizi 


Bu illerin bülbülleri ötmesin 
Ocakların tütünleri tütmesin 
Çobanları sürülerin gütmesin 
Aman Paşa etme elden say biz 
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Devre yıldız doğmuş, görmüş görenler 
Yere girmiş sultanlıklar sürenler 
Yazık olsun bu beyliği virenler 
Gedik Paşa etme elden say hizi 


Bozulmasın kimselerin yuvası 
Yıkılmasın yurdu evi obası 
Çiğnenmesin köyü kenti ovası 
Aman, Paşa etme elden say bizi 


Âşık Muslu yurdun yıkık görünce 
Karaman'ın işi sona erince 
Destanını gözyaşiyle deyince 
Gedik Paşa etme elden say bizi” 


(© NOTLAR: 

YARGI, Ceza mahkemesine götürülüp mahkeme edilmeğe denilir, 

VARSAK yahut FARSAK. Toroslarda oturan Türk aşiretleri olup kendilerine 
mahsils musikide ezgileri varsagı diye meşhurdur. 

TURGUT OĞLU, Karaman oğulları ile birlikte gelen bir Türkmen oymağı olup 
Karaman hükümetinde başvezirlik rütbesini almışlardır. Ilgın, Kadınhanı, Karapınar 
civarında Turgutlu Aşireti diye hâlâ adları söylenir. 

CANDAR. Silâhlı asker komutanı olüp Kastamonu hükümdarlarına Candar 
oğulları derlerdi. 

YEŞİL BAYRAK. Karaman-oğullarının devlet bayrağıidi. Şair bunun söküldüğü- 
nü yana yakıla anlatıyor. 


İMAETR. Karaman-oğlu H. İbrahim Bey'in Karaman'da yaptırdığı pek önemli 
bir hayrat yer olup, garip müslümanlar orada 3 gün bedava yiyip içerlerdi. Bilginler 
istedikleri kadar otururlar, yalnız kendilerine yemek verilmekle kalmaz, atlarına da 
arpa verilirdi. İmaretin yanında kurucusu İbrahim Beyle Alâeddin ve Kasım Beylerin 
mermer hamurundan yapılmış süslü sandukaları şimdi yıkık bir halde durmaktadır. 

RUM MEHMET PAŞA. Adından da anlaşılacağı üzere, Rum dönmesidir. 

Padişah Sultan Mehmet'e der: Devletli Sultanım, Mahmut Paşa'nın Karaman'dan 
sürdüğü evlerin çoğu yoksullardır, hem azdır. Bu Rum veziri İstanbul'un intikamını 
almağa gayet süsamıştı kim ehl-i islâmı incitmek isterdi. Sultan Mehmet, dahi dedi, 
var imdi nice yazarsan yaz, seni göreyim dedi. Elhasıl Larende'den (Karaman'dan), 
Konya'dan ziyade evler almakian muradı ehl-i islânın evlerini yıktırmaktı, Laren- 
de'yi şöyle yazdı kim, Mevlâna Hudavendigâr'ın oğlunu bile sürdü, kim o Emir Ali 
Çelebi oğlu Ahmet Âbit Çelebidir. 

Bu şiiri yazan şair Rum Mehmet'in yaptığı zulümleri iyi bildiği için ona (Bire 
kâfir sana kalmaz ettiğin) diye şiddetle hücum ediyor. 

PİR AHMET BEY. İbrahim Beyden sonra Karaman tahtına oturdu, Konya'hı 
Şair Nizami, Divanında Pir Ahmet Bey'e uzun bir kaside yazarak över. O derecede ki 
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Konya'nın Aksaray şehrinde yatmakta olan, halk tarafından Baba 
Yusuf-i Hakiki adıyla anılan bir şair-sofi vardır ki babası Hacı Bayram'a 
Şeyhlik eden Musa-oğlu Kayseriyeli Hamidüddin-i Hâmid'dir. Yıldırım 
Beyazı devrinde Bursa'da ekmekçilik yaptığı için Somuncu Baba adıyla 
şöhret bulmuş, Ulu Cami yapıldığında Emir Sultan'ın ricası üzerine ilk 
cuma va'zını o büyük camide, Fatiha süresini 7 suretle tefsir ederek 
bütün dinleyicileri şaşırtmış, mâna yüzünden sarhoş etmiştir. 

Bu olay üzerine Bursalılar ekmekçi olarak tanıdıkları bir ustanın 
derin bilgisine, güzel anlatışma hayran kalarak birdenbire büyük bir ün, 
şan kazanması üstüne, şöhretten kaçarak Aksaray'a gelmiş, burayı ikinci 
vatan olarak seçmiş, hicretin 815. yılının Berat kandili gecesinde ölmüştür. 
İ9.XI.1d412 

Niğde'de Mevlevihane içerisinde yatmakta olan XV. yüzyılın 
büyük gönül erlerinden Kemal Ümmi “9 divanında uzun bir ağıt vardır. 
Onun birkaç bölümünü buraya aktaralım : 


Kam ol vâz-a nâsıh 
Hamid-i Hacı vü sânih 
Anım şerhini bu şârih 
Bilün key muhtasar kıldı 


büyük Selçuklu devletinin padişahlarından Tuğrul Bey ile Sencer Şahı onun sarayının 
kapısma kadar getirir. Bu pek mubalâğalı olmakla beraber iki hemşehrimizin sevgi- 
lerini göstermesi bakımından hoş karşılamak gerekir. Yoksa, Tugrul Bey'le Sencer 
Şaha Hazret-i Mevlâna da saygı gösterdiğinden bizin saygımız pek yücedir. 

KASIM BEY. Pir Ahmet Bey'den sonra atalarının tahtına oturdu. 888 hicri yılında- 
ki 1483 senesinin 18 şubatında öldüğü zaman Karamanlı şair Ayni'nin yazmış olduğu 
102 mısralı ağıt, güzellik, içlilik bakımından büyük Baki'nin Kanuni Sultan Süleyman'a 
yazdığı mersiyeden daha güzeldir. Meğer insan sevdiğine böyle ağlarmış. (Ağlarsa 
anam. ağlar, gayrisi yalan. ağlar). Karaman ahalisinden ricamız 50 yıl önce kazma- 
larla parçalanan mermer hamurundan yapılmış bu güzel Karaman-oğlu eserini ta- 
mir ettirsinleri, sevgilerini gösterenler, 

UĞUZ-OĞLU. Karaman-oğullarmın vezirlerinden, Beylerindendir. 

ÂŞIK MUSLU, Bu destanı yazan şairdir. Fakat sonradan Karaman-oğulları tarihini 
bilen birisi bu destana yeniden mısralar katmıştır. 

18 Kemal Ümmi (İsmail Kemal Ümmi) Yunus Emre neş'esinde bir zat olup Ka- 
ramahnlıdır. Halvetiye yolunun büyük erlerinden Cemali Halveti'nin pirdaşı ve Erzin- 
çanlı Mehmet Bahattin'den eğitim görmüştür. Şefkat c 443 kelimesinin delâlet etüği 
üzere 880 (1475'te Karaman'da öldüğü yazılıise de Niğde Mevlevihanesi'nin içerisinde 
merkadi vardır. Divanı çok içli gazellerle, şiirlerle doludur. Lâtifi tezkiresinde ünlü 
Hurufi şâiri Nesimi ile arkadaşlığı olduğu yazılıdır. Ölüm yılına göre, çok yaşamış 
olduğuna inanıyoruz. Divanının bir nüshası Ankara Milli Eğitim Bakanlığı Kitaplığın- 
dadır. : Başka bir yazması da Niğde Mevlevi şeybinde idi. 

T. Dili Yıllığı, 6 


83 i FERİDUN NAFİZ UZLUK 


Kemal Ümmi okur ağlar 
Anm mersiyyesin herbar 
Ne kim biz didik ol dindar 
Hezaran ol kadar kıldı 


Nebinin hicretinden bil 
815 nci yıl 

Berat düşünde ol fâzıl 
Bu menzilden sefer kıldı 


Hiç oldu sânman. ol Piri 
Bilin diri dürür diri 

Dahi merhum şol şiri 

Ki meydandan hüner kıldı 


Benim katğım : 
Kemal Ümmi demiş sözü 
Okun, açın, kulak, gözü 
Huda erlerinin özü 


Hele bakın neler kıldı 


Feridun, Molla Honkâre 
Ezelden: bendedir yâre 
Ben âşıkım o didare 
Ki ana kerrüfer kıldı 


La 


Yusuf-i Hakiki'nin. hal tercemesi, bu konudaki eserlerde bulun- 
mamakla beraber Tahir Bey'in Osmanlı Müellifler”nde (e. 1, s. 196) 
yazılıdır. Aksaray'da sıtma savaş hekimi olarak bulunduğum 1929. 
1932 yılları arasnda Yusuf-i Hakiki konusu ile uğraştım, Tek yazması 
oğullarından Tahsin Efendide bulunan Muhammediye tarzında Hakiki- 
nâme (“03,3 ) adlı iki büyük cilt manzumesi vardir ki rivayet edil- 
diğine göre kızının eliyle yazılmıştır. Bundan başka Manisa kitaplığında 
Muhabbeöiname (Vi) adında 1296 numarada 3751 beyitli manzum 
bir başka eseri vardır. Bu son eser tarafımızdan mikrofilme aldırılmış, 

“ pozitifleri yaptırılmıştır. 


M Berat gecesi, Şaban ayının 15; günü olduğundan Milâdi hesapla 19 Kasım 
1412 Cumartesi gününe” rastlamaktadır. 
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Yusuf bu son eserini ne zaman yazdığım şu beyitlerle bildiriyor : 


Bilin sitte semanun idisinde 
Saferde hams günü on ikisinde 
Muhabbetname çün mektup oldu 
Yazan okuyan şevkiyle doldu 
Temam oldu vakit asr içinde 
Ki misli olmamıştır asr içinde 
O sultan-ı muhakkık can-ı Hakiki 
Buyurmuş bundan çok rxemz-i dakiki 
Kimin fehmi irer hali dürür bu 
Ki zire aşk eri kali dürür bu 
Lisan-ı Tayrdır çün kim, efendi 
Süleyman anlıya yine bu pendi 
Nasihatlar ki dimiş aynı hakdır 
Anı güş etmeyen batıl kulaktır 
İşiden can kulağıdır bu sözü 
Şunun kim yok dürür gönlünde gözü 
Ne bilsin anlasın bes bü rumuzi 
Muhabbetname'de dinen Künusi 
Kelamı evliyadır bende âciz 
Kalır âkıl olanlar çün acayiz 
Bu ahkar bende ki bunu yazandır 
Tefekkür bahrine dalıp yüzendir 
Ol ayak toprağı adın bilesiz 
Muhammet ibni Paşadır kılasız 
Dua-yı hayr anın çün ey merdan 
Ola ki rahmet ide ana rahman 
Kitabet tarihinden ol azizin 
Vefatı bir yıl öndin gör temizin 
Virise ad idemdi ne oluptur 
Diridir siz anı sanman ölüpdür” 
öde dilli gelya dü 2s * 
yk yanl dlidlir; di eli çil A 
iza Bİ, 3 yakl ayakla alla İli gem'a yalla dile öle 107 çepe ae 
pe! al pielile gl ie AA Gl 3 O gam gel a gol ola İş 
ev 


84 FERİDUN NAFİZ UZLUK 


Kitabın yazılma tarihi 894 yık olduğuna göre bundan bir çıkınca 
893/1488 kalır. Şu halde Baba Yusuf'un ölüm yılı hicri 893 olur, Babası 
815/1412 yılmda öldüğüne göre o zaman Yusuf'um. çok küçük olması 
icabeder. Herhalde öldüğünde 80 yaşını aşmış bir kişi idi. (Tahir Beyde 
ölüm yılı yazılı değildir) 

Tabir Bey şairimizin babası yanında yatmakta olduğunu yazıyorsa 
da doğru değildir. Kendisi Aksaray'ın Şeyh İlâmid-i Veli mahallesinde 
özel bir türbede yatmakta olup çevresindeki mezarlıkta oğullarım, 
torunlarının kabir taşları vardır. Halbuki Şeyh Hâmit, Brvahı denilen, 
Selçuklu hayır sahibi bir kadının yaptırmış olduğu binlerce hazır mezarm 
bulunduğu bir mezarlıktadır. 

Yine aym kitapta Beşiktaş'ta (şimdi Süleymaniye'de) Yahya 
Efendi kitaplığında Metaliül-iman (0Ly| gs) adında Türkçe bir eser 
olduğunu haber veriyor.* 

Hakikiname, Türk edebiyatının dil bakanından önemli bir anıtı 
olduğu halde henüz hiç tanınmamış olması büyük bir eksikliktir. 
İçerisinde kendi şeyhi olan Hacı Bayram hakkında Hacı Paşa diye 
öven şiirler gerçekten güzeldir. Biz bu iki cildi incelediğimiz zaman 
içerisinde Karaman-oğulları'na ait 2 nci cildin 288 inci varak'ında 
“Der aru-i niyaz ü şikâyet ez ahvali vilayet” başlığı altımda 13 beyitli 
bir manzume bulduk ki Karaman ilinin nasıl harap olduğunu an- 
Jatır. Yine o cilite kaf harfinde ikinci bir manzume vardır ki burada 
da Karaman ilinin yıkıldığını dile getirmektedir. Biz önce birincisini 
yazalım. 


Başlık : Der arz-ı niyaz-u şikâyet ez ahval-i vilâyet 


Elinde Türk-it Tatar'ın zebun olup Karâman 
Yıkıldı serteser uş ser-nigün olup Karaman 
Diriğ zulm ile türlü cefa vü cevr çekip 

İniler uş kamunun bağru hun olup Karaman 


* Süleymaniye Yahya Efendi bölümü 2974/1 de kayıtlıdır. 1-58 varakür, Yazı 
nesih ve nesir olup dıştan 168 x115, içten 120 x80 milimetre. Kopye edilme tarihi 
hicri 9l3'tür. Şöyle başlar: 

S3 yaş olda) dal çe eleğin pl ydi yelşe gland ae 
esli Zişan ihl deliyi > Malbrel 343 v4) 

Sonu şöyle biter: 
deg a Og “3 JS al) öşkell,ş çö > öTyaji sl 5 » , Me Aloe JE 
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Bu âsyab-ı belânın meğer-ki alunda 

Düşüp dürür üğünür sanki un olup Karaman 
Ne çalkanır idüben bahr-i Kahr-i hak cümbüş. 
Bu mevce-i fevc-i sekân bi- sükün olup Karaman 
Eğerçi güvlese dinde bu hile kinde 15. 

Ururdu lâfı kamu zü-fünun olup Karaman 

Ne meyl kaldı salâha ne kimse islâha 

Güler kulüp karardı ki tün olup Karaman 

Ne kaldı âlim-i âmil ne merd-i sahip-dil 

Bölinir uş yıkılur bi-sütün olup Karaman 
Biribirini yir oldu yıkıldı yir oldu 

Kimisi kurt, kimisi koyun olup Karaman 

Gücü yeten kişiler dört yanından alıp yer 
Doyar haramilere işte hun olup Karaman 

Acep hayal mi idi kanı şu boşluklar 

Dağıldı sanki bu gün bir oyun olup Karaman 
Hak'un inayeti rahmi meğer yetiştime ki 

Mahal olamadı himmette dün olup Karaman 

Ki rahat olaydı ber karar-ı sabık hoş 

Emini adi ile yine bütün olup Karaman a 
Hakiki eydür ilâhi inayetün gözedür 

Felek gibi ki seraser oyun olup Karaman 


HU 


Yıkılıp şehirler sarayları gör 
Oldu evvel gibi yabanlık 
Haslet-i Hafız-i ibadullâh 
Görün olaydı niğehbanlık 
Halkı zulmü ile tarımar iden 
Anlar oldu zehi cihanbanlık 
Karamanlığını komaz Karaman 


Gitmiş ola ki İbn-i Osmanlık 


5 Hücum etmek, saldırmak. Bu mısrada bir eksiklik var, hem vezin tutmuyor, 
hem anlamını çıkaramadım. i 
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Gazilik garete mübeddel oldu 
Diylik oldu hem müslümanlık 
Bereket buluna mı bir sürüde 
Ki ana kurt ede Çobanlık 


# 


TI. Beyazıt'ın 886/1481 yılında tahta geçmesinden sonra Baba Yu- 
suf'um oğullarma verdiği bir “nişan” ve “misal” vardır ki burada Fatih'in 
Baba Yusuf'a vermiş olduğu Aksaray'a bağlı Danişmentli mezraasınm 
hissc-i malikanesi ile Geleğüle adlı köyün malikhanesi, Kürtler köyünün 
malikhanesi, Kızılhayatlı'dan 3 parça yer ve bir parçası da Mürşidüssali- 
kin Baba Yusuf'un mülkü imiş. 

Baba Yusuf, bu söylenen yerleri Fatih Sultan Mehmet'in tevkil 
ile tasarruf ediyorken, şeyh bunu oğullarından şeyh Bvhadüddin. ile 
şeyh Safiye vakfetmiş. Vakfiye yazdırılmış, Tl. Beyazıt'a arzedilmiş, 
o da bunların hepsini mukarrer ve müsellem tutmuş. Adı geçen vakıflara 
eskiden olduğu gibi vakfedenin şartları gereğince sarfetsinler diye bu 
“nişan”ı cemazelulânın ortasında 886 yılında (Temmuz 1481'de) yeniden 
vermiş. 
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Görülüyor ki Osmanlılar ile Baba Yusuf arasında içli bir dostluk 
mevcuttur. Belki bundan ötürü şairimiz, Karaman ili hakkında yazdığı 
manzumede Osmanlılara dil uzatmamaktadır. Ancak Karamanlıların 
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kahramanlıklarını elden bırakınıyacaklarmı açıkça bildirmekte, buna 
karşı Osmanlıların da geri durmıyacaklarımı anlatmaktadır. 
* 

Karaman - oğulları hakkında 4 üncü ağıt Ayni (.6.») adında olup 
aslen Horasan'ın Termiz 15 şehri abalisinden, Hazret-i Hüseyin'in torun- 
larından olan bu kişi, Konya dolaylarında mı doğdu, yoksa kendi memle- 
ketinde doğup Karaman illerine mi geldi bilmiyoruz. Türkçeyi, Arapçayı 
Farsçayı çok iyi kullanmaktadır. Şimdilik tek divanı Konya'da Mevlâna 
türbesindeki kitaplıkta No: 2420 'de kayıtlıdır. Karaman-oğlu tarihi ile 
Cem Sultanın yaşayışı hakkında çok değerli bilgiler vermektedir. 

Karaman-oğlu Kasım Bey'in Fatih'in ölümü üstüne cülüs ettiğini, 
Ayni'nin şu Farsça tarihinden öğreniyoruz : 

ma alan VE Sa gi e YAZ NN un ogs İİ 

Yani, ey gönül! şimdi onun tarihi için: Ey din ve devletin mekini 
merhaba (diye söyle) demektedir. 

Sultan Kasım, gerçi Karaman tahtına, atalarının. yerine oturuyor, 
fakat 2 yıl sonra gözlerini yalancı dünyaya kapatıyor. Şairimiz bu 
acıyı öyle bir dille kaleme almış ki Baki'nin Kanuni'ye Kemal- 
paşazade'nin Koca Selim'e yazdığı ağıtlar kadar güzeldir. Şimdi onu 
olduğu gibi, ilk defa olarak Türk dilinin güzel bir örneği olarak 
sunuyorum. 


Karamanoğlu Kasım Bey için Ağu 


Ey diriga kim cihan zulmin begayet eyledi 

Halkı âlem baş açıp andan şikâyet eyledi 

Kılmadı nuşin revan döktü neşat âbın felek 

Mülk-i Yunan bezminin nuşin melâlet eyledi 

Duni himmettir deni dünya-yı dun devlet deyu 
Virdüği derd ü inâ adın inayet eyledi 

Yıktı dar u devletin mülkü Karamanın diriğ 

Çarh-ı zalim zulmedip yine adavet eyledi 


18 Termiz: Orta » Asya'da Buhara Hanlığınn güney kısmında, Ceyhun nehrinin 
kuzeyinde olarak, adı geçen ırmağın kollarından Kızılsu (Surhap) kıyısmda bir küçük 
kasaba olup, Bubara'nın 380 kilometre güneydoğusunda Belh şehrinin 80 kilometre 
kuzeydoğusundadır. İslâm uygarlığı devrinde büyük, şöhretli bir şehir olup, Ulu i 
bilginlerden bir çoklarının doğum. şebridir. Cengiz Han tarafından büsbütün yıkılıp 
örenleştirilmiş, sonradan onarılmış ise de eski parlaklığını bir daha bulamamıştır. 
($. Sami, Kamusül-e'lâm G. İTİ, s. 1644), 


88 FERİDUN NAFİZ UZLUK 


Her gören ağladı ol meşhudu görmeyen dahi 

Her kişinin gözleri ana şahadet eyledi 

Kanı ol lutf-i saadete ki eyleye bizi sait 

Yirine anm felek kahı-i şakavet eyledi 

Kâbe-i ömrün ecel yıktı tavaf oldu haram 

İllere şimdengerü kabrin ziyaret eyledi 
Çünkü Sultan Kasım'ın nazik teni oldu turap 
Yaktıdır şimdengerü mülk-i Karaman ol harap 


Bülbüla gül soldu, çün hasret demidir âh-u vâh 
Vuslat-ı gülşen geçip firkat demidir âh-u vâh 
Lâtlan oyyamı geçip kalmadı âlemde safa 
Dünyada şimdengerü mihnet demidir âh-u vâh 
Ağlan ey yârân-ı mahrem işbu demde yar içün 
Ağlamakta gözlere himmet demidir âh-u vâh 
Şerbet-i naliş içer ehli Karaman zâr olup 
Ger içerse yâr olan şerbet demidir âh-u vâh 
Kondu ray-ı rahmete bu bed zamandan nokta çün 
Rahmetin devri geçip zahmet demidir âh-u vâh 
İttisal-i eennete can verdi rişvet şah olan 
Hasretâ, derdâ bu gün rişvet demidir âh-u vâh 
Kafile-salar-ı iklizm-i Karaman göç idip 
Kârbân-ı ruhuna riblet demidir âh-u vâh 
Serv-i Yunan bağının düştü dükendi kalmadı 
Ey diriğa nidelim killet demidir âh-u vâh 

© Ol ümidin firkatı her göz yaşın hün eyledi 

Kendü yoğ oldu vü halkı dahi ma&bun eyledi 

Hane-i âl-i Karaman ey diriğ oldu harap 
Kandı zehr oldu vü lutfi kahır anın su-yi serap 


Çün sutun-i hayme-i şahinşehi düştü yere 
Çet-i şahi düşse dan mı münkati” oldu tmap 


1 Çetr-i Şahi, gerek Asurluların, gerek İranlıların, meselâ Dara'nın Bihsütun 
(Bisütun) örenindeki mermer üzerine kazılmış rölieflerinde şemsiye gibi başıma tutulan 
bir gölgelik vardır ki Selçuklularda Çetr-i Sultani diye anılırdı. Bu gölgeliğin kumaşı 
siyah renkte idi. Üzerinde ukap yani karakuş işlenmişti. Şimdi bu gölgelik Fas Sul 
tanlarında hâlâ kullanılmaktadır. Osmanlılarda yoktur. Ben şair Avni'nin bu sözünden 
Karaman-oğullarının da tören günlerinde başlarına Çetr tutulduğunu anlıyorunı. “İp 
koptu, padişahın çetri yere düşse bu şaşılacak şey değildir” diye yazmasından “karalar 
giydi ukap” demesinden, Selçuklularda olduğu "gibi Karamanllarda da karakuş 
şeklinin çetr'in üstüne işlendiğini anlamını çıkarıyorum. 
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Bâz-ı devlet yoldu bâlin andelip efğan ider 
İnler kumru anmçün karalar giydi ukap "9 
Dil delindi ney biği elğan ile kad oldu çenk 
Göz yaşın seyl eyledi sinesi derddin rebap 
Döktü eşki germ şepnem vurdu ah-i serdi subh 
Müyeger oldu amnçün ra'd-ü ağladı serap 
Hâk-i mülke kodu ser serverliği terk eyledi 
Olki elkabında derlerdi anın malik rıkap 
Kimse derde eötmesün derman içün dahi sual 
Kimseden gelmez dahi dünyada bir şâfi cevap 
Ol ruhu ferruh elinden gitti fil-u ferzevat 
ÜUttu şatrancm ecel oldu diriga şah mat 


Ağlasun. ol şah içün iklim-i Yunan ağlasun 
Taht-u baht-u devlet-u mülk-i Karaman ağlasun. 
Çün bozuldu haşmetin ârâyişi vü âyini 

Şah-ı bezm-i saltanat yoğ oldu divan ağlasun 
Çaha saldı Yusufi kardeşleri gadr eyleyip 

Çaha mihnet irdi idik sırr-ı Ken'an ağlasın 

Ol mubariz çün ecel cenginde düştü toprağa 

Ol bahadır han için her merd-i meydan ağlasun 


18 Ukap, “karakuş” demektir. Anadolu Selçukluları padişahının çetr kumaşının 
üzerine karakuş resmi işlenmişti. Anadolu Selçukluları Bağdat Abbasi Halifelerine 
saygı olmak üzere çetrlerinin kumaşını siyah renkte dokurlardı. Çünkü Abbasilerin 
bayrağının boyası kava idi. 11. Keyhüsrev zamanında Sadettin Köpek adında, it yaratı- 
lışlı bir vezir, bu rengi değiştirmek istedi, fakat başaramadı. 

Yalnız Karakuş resmini hangi boyakla yapıyorlardı, kara üstüne kara gözü çek- 
mediğine göre herhalde başka bir boyakta idi. 

İbni Bibi şöyle der: 

İpsala S dişe B)3ü biz öle Ol 4S la öz üzeölil, Ollluz 
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ol gT apak ye yi diği DARA Rİ derler SİG aşil $ eyle Olde ei 

(Muhtasar Selçukname, ©. 1V., 8. 215) 550 Müzel 35i5e lp 

Köpek, sultanı o kadar büyülemişti ki : Saltanat (çetr) inin siyah rengini bile değiş- 
türmek, onu yeşil renge çevirmek istemişti. Bu teşebbüs haber alınınca güya Rum 
diyarı sultanının Abbas Oğulları geleneğinden utandığı ve bu utanma neticesi olarak 
hükümdarlık alâmeti olan çetri Abbasilerin siyah renginden kurtararak maviye çevir- 
mek istediği halifenin kulağına kadar ulaştırılmıştı, Eğer bundan sonra Köpek'in hiyle 
ve fasat oku amacına erişseydi bu bahaneyi bir mel'anet desteği yapacaktı. 
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Ayn-ı ölem görmez oldu çün ruh-i handanmı 

Dide-i dünya anınçün oldu giryan ağlasun 

Zül-ü çeşm-ü hadd-ü hatti nevbaharın bozdu ecel 

Sümbül-ü nergis anım çün verd-ü reyhan ağlasın 

Çün cidar-ı önarü yıktı şol ser-ü saman-ı ceyp 

Hanrmanı her muhibbin oldu vizan ağlasun 
Gördü zülmün alemin hayfa ki dade ermedi. 
Nâmurat etti anı dünya murada ermedi 


Sol serir-i saltanatta ser olan server kani 

Leşker-i Yunan safında sadr olan safder kanı 

Oldu ma'dum ol Huma âlemde zıllı kalmadı 

OL cihan simurgunun balindeki şehper kanı 

Nevbahar-ı hüsnünü tezyin eden şol iki gül 

Soldu mu noldu görünmez oldu ol abher kanı 

Çıktı Ye'cuc-i belâ Mec'uc-i gam etti hücum 

Def-ü refi çaresi ol sedd-i İskender kanı 

Gan-ü dil şimdengeru şad olmasun gitti neşat 

Serbeser bu illeri şadan eden gamhar kanı 

Nevha nevha irmedi tufan belürdi kani fülk 

Badban çâk-i giriban itti vü lenger küm 

Fekk-ü hetk oldu künüz-i mülk-i Yunan ey diriğ 

Bu talısma ol müekkel ejdeha peyger kanı 
Hasreta oldu bugün sultan Kasım sana hayf 
Fasl-ı ömründe kamu oldu şita âvan-ı sayf 


Münhasif oldu ecel burcunda ol âlemde mah 
Pirdir mihnet şebinde ger cihan ola siyah 
Ata binmesün kdıç kuşanmasun Mirrih hiç 
Şah gitti ref oldu dünyadan resme-i sipah 

Din Zuhal evcinden insün Müşteri yassun keman 
Defterin tir-i felek şimdengerü itsin tebah 
Mah-ü Zühre cübbesin-ü çadırın çâk eylesün 
Afitab-ı haveri vursun yere zerrin külâh 

Yile vardı çim saadet. hirmeni vü kehkeşan 
Sümbüle ambarmı vakti dürür doldursa kâh 
Ey utanmaz çarh aldın illerin şahın dahi 
Kangı yüz-ü göz ile halka idersin sen nigâh 
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Rahmetül-muksit tevarih içre oldu tarihi © 

Mutem-i Âşür içinde yine matem oldu âh 

Mağfiret eyyamıdır AÂşurun eyyamı yukin ” 

8 ş 

Şüphe yok mağfur ola canında anm ber günâh: 

Fülk-i Yunandan ziyaret resmi mahvoldu diriğ 
y 8 

Devleti gitti saadet ismi mahvoldu diriğ 


“Çün türab-âlâde oldu kahraman-ı mâ-i tüyn 

Nar-i firket can-u diller bezmine oldu karin 

San Süleyman şimdi gitti mülke div oldu salit 

San Skender şimdi öldü kalmadı hükme nigin 

Ey azizan çün amel ağlamağu efganımış 

İler kim etti buldu lâbüt ni'me ecrül-âlemin ” 

Ağlamaktan “Ayni” çünkim çare yok şirmdengerü. 

An duayı hayr'la anı vü olmagıl hazin 

Ruhunu yad eyleyüp şad eyle oku Fatiha 

Var ümit Allaha kim âmin ede Ruhul-Emin 2 

Çünkü dünya darinü taht-u sarayın itti terk 

Kasr-ı cennet ahirette ana olsun şehnişin 

Meclisi cennât ola anın şarabı hem tahur 

Sakisi Haydar ola anın bikâsin min main” 

Ravza-i ridvan açılsun mevziinde daima 

Madcamda munisi olsun hemişe hur-i iyn 2 
Cisminin olsun makamı Ravza'i Cennat-ı adn. 
Canımın olsun şefi Rahmeten-İilâlemin 


19 Maide sala suresi 46 nci âyet : eğer hükmeder isen adâletle hükmet, Allah âdilleri 
y 8 , 

sever gal. kl 3 l0l bal ep el 

20 Demek ki: 898 yılının ilk ayı olan Muharremin 8. günü ölmüştür. Zira Aşure 
günü Muharremin 10. gününe raslar. 

21 Ankebut ç ,, Sir süresi, âyet 58: iyi iş işleyenlerin mükâfatları ne güzeldir. 

Bn ya iş işle gu 

kali e! pi 

22 s0) bi "asl VEFK : d Pi dap, ÇE > ii © 

Şura gı şi süresi, âyet 193: öne Yl 4) iy omü Ruhul min açık 

olan” Arap diliile indirmiştir. 

38 Saffât w Gi» suresi, âyet İd: etraflarında, şarap pınarlarından delu kadehler * 

y 3 P TI 

ile dolaşılacak. inne çe ye İS, çe eş 

24 Matca& 3 7 ; P > 

Matcağ çe burada kabir demektir, şu halde, kabrinde, eldokunmamış 
inci gibi iri kara gözlü Hüriler, onun dostu olsun” demek istiyor. Vakıa dal3 o sure 
san 97 : A RE Me ı Ja ği 
sinde 21, 22 ve 23 ncü âyetler şöyledir: OK sg gi Mem 
> Buson beytin anlamı şöyle olur : 

“Cisminin makamı adn 04 cennetlerinin bahçesi olsun, Rühunun şefaatcsı -âlem 
ler için rahmet olan- Peygamberimiz olsun.” Sie »lUm Kur'an da çok geçer. 

ç ys eos geç 


RESİMLER 


i — Baba Yusuf-i Hakiki'nin Karaman redifli gazeli, asıl nüshadan fotoğraf 
2 — Baba Yusufi Hakiki'nin türbesi ile dolayı. 


3 Baba Yusuf'e Ji. Beyazıt tarafından verilen beratn aslı (şimdi ailesi 


elindedir) 


4 — Karamanoğlu İbrahim Bey'in Karaman'da imaret yanındaki türbesinde bulu- 
han kabirlerin eski hali, 

5 — Aymı kabirlerin kazma ile kırıldıktan sonra şimdiki hali 

6 — Pir Ahmet Bey'in Kayseri'de İçkale'deki tamir kitabesi (bu resim hiçbir 


yerde yayımlanmamıştır). 
7.— Çetr, Türk padişahlarınm başlarına tutulan gölgelik, Firdevsi'nin Şehname'sin- 
den alınmış bir minyatür. 
8 — Başında iki tane boynuz bulunan İskender-i Zülkarneyn olup onun başına 
Çetr tutulmaktadır. İskendername * 
9 — Konya Mevlâna Müzesinde bulunan Karamanoğlu Halil Yahşi Bey b. Mahmut 
Bey b. Karaman Bey'in okuması için yazılmış bir Kur'anı Kerim'in başında bulu- 
nan süslü kitabe olup 714/1315 tarihinde Konya'da Yusuf oğlu İsmail adında bir 
kâtip tarafından yazıldığını bildirmektedir. i e 
nayi 33 Di “lay del 4S — 3 dileke Ea! —2 ameklia —l 
örimleski 5 e) el Aİ — 5 anlak İİ şel ABİ ala pall —d psi 
Yy SL o li İk Gla a 5 Gallbşe — 6 yasli es 
Sİ ge el — 8 payi Se yal izale 5 Sİ Lİ da il 7 
sy gle ai OLA ia ip LİR Öğe ei <P em Üglr öneli 
gl İz Dpi d —al tar 93 u nace | Bye Hil AŞA &İ 5 dıl — 10 
714/1315 ei ğe, ai ayan pa 3 m İ2 
Karaman padişahı Halil Yahşı Bey hakkında tertip edilen bu kitabede geçen sözler 
Selçuklu, Osmanlı hükümdarları için âdet olan tarzda olmayıp, anlaşılan o zamanlar 
daha ziyade Mısırdaki Kıpçak Türklerine yazılanlar şeklinde imiş; 
10 — Aynı Kur'anı Kerim'in son sayfası, burada Muavazateym'in sonu ile yine 
Kur'an-ı Kerimden olan En'am suresinden ayet 161 
gal aşemi! e 3 GS İY — 2 Yaş Ge Eh A Leş 1 
“Rabbiyin sözleri (Kuran-i Kerim) gerçeklikte, adalette temamlanmış, en sona eriş- 
miştir; Onun sözlerini değiştirecek hiçbir kimse ysktur, “O semi'dir, hakkıla âlimdir. 
Âyet'ten sonra Kuran-ı Kerimi tezhip eden, süsliyen tezhipçı kendisini Konyalı 
Gazi oğlu Yakup diye takdim etmektedir. Hattatı gibi bunun da kim olduğunu 
bilmiyoruz. 
dj — 5 alada — 4 gesi sil! gole U er — 3 dam g7 2 42 —i 


* Persian Miniatures isimli Spring House, Spring Place, London N W 5 kitabın 
13, 23 üncü minyatürlerinden alınmıştır. Bu eser Üzechoslovakia da basılmıştır. 
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ENGORE UNE FOIS SUR LES MONIMENTS A 
INSCRIPTIONS D'ESZTERGOM - SZENTTAMÂSHEGY 


i GEZA FEHER 


Par une regrettable erreur technigue, mon erticle paru dans les 
Melanges Nemeth, publics â Ankara,! mest pas accompagn& d'illustra- 
tions, de möme gu'on â omis de donner le texte original, turc et 
arabe des inseriptions communigudes en langue İrançaise. 

Dans ce gui suit je prdsente les donndes en guestion dans Pordre 
des rölörences aux figures, respectivement de Uinterprâtation des 
inseriptlons. 


1 “Tes coupes â insecriptions türgues ek arabes İzstergom-Szenttamâshegy”. 
Eckmann, J. - Levend, A4. 8. - Mansuroğlu M., Nömeth Armağanı, Ankara 1962 (Türk 
Dil Kurumu Yayınları, sayı 191) 155-165. 


Fig. 1. La coupe no 1. 
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La premiğre inseription (fig, 1, 1: 
yaa al geli 8), y yeli prum e 
y2aS sl > de yeli zel amg 
alya) kl İğ eN öğ yla 


aölçks lari 3 gişe ” Üğiy Eli Sp 
* La forme üş5y; au lieu de 55 guc Ton y attendrait sexpli- 
gue aisâment dans le viecil-osmanli; ef, Duda, : H. W. Die Sprache der 
Oyrg Vezir- Mi en,1. Teil. Formenlebre, Leipzig, 1930, p. 44-45. 
La deuxiğme inseription |fig. 1,2): 
di a al gale 
yas al sp 
La troisiğme inseription (fig. 1,3): 
Ol 3la yö Tale ye dök pelil 
» ” s * 
Ml, yk ir yil 4S 3al de, 
La guatriğme inseription. (tig. 1,4): 
4) oy ALAE oyla pu ia 4|91) 


yal çal a3 Shi aŞk ga... 
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: Fig. 2 — La coupe no. 2. 


Fig. 3 — La coupe no. 2: le dessin dövelopp& gu crayon. 


Yinseription turguc (fig. 3,1): 
ör çüke öm ala sö caki... 3 eli öm giğlleğ ee 
döle & e 
ok ya SAİZİ 2S e gi gık e ge Elf ojakl bor. 
— Jop ale özge) ps 
ek ali siyileğ lay öle Ele İS. e gafa 
va 4$ Şİ gl 5 


Les inseriptions arabes (fig. 3,2-3): | 
YA la ği Mİ İYİ a) Y pl İSİ Yİ ali TY 
N iŞ oğay! öle akl İ gs) 
> (eş aj cf ADİ e ol 3 KON YI alIY o yi) all e“ 


üni v) a kei! 3 önle il le 


© 
NY, dye NY, ys Çe Na Bs G3 1 ok 3 ağıl sa) 
âlY Mdyeydae Fal Yalı Yal gesi dali dik Yİ 

dl İ ya) AZ ayl YI 41)Y ei U 
İİ lal ayr g3 sel İY Miş ŞB Nİ öy p 


İN İİ aş EİN Bİ aş — SİN İİ e — il Gİ İİ 


ig. 5 -— Analogies : coupes de ewivre roüge du Musce Balasa Bâlini d"Esztergom! 


F 


A. CAFEROĞLU 


Dialektolog gözü ile Anadolu, geniş bir sahaya yayılmış bulunan 
Türk halkları ağızlarının gerçek bir kaynağıdır. Yüzyıllar boyunca çeşitli 
ülkelerden göç eden birçok Türk boy, soy ve uruklarınmn, durmadan 
Anadolu'da yerleşmeleri, ister istemez yerli halk arasında geniş izler 
bırakmış ve ülkenin diline yeni yeni dil ve gramer unsurları eklemiştir. 
Hele kendi öz dil ve geleneklerinden hiç bir fedakârlık yapmayan göç- 
lüler, yerleştikleri kardeş halk ağızlarının ezici tesirine rağmen yine de 
ağızlarına sadık kalmış, kendi boylarının dil varlığımı ön plâna sürmüş- 
lerdir. Dialektoloji araştırmaları için büyük bir önem taşıyan bu ağızlar 
yanında, bir de yerli ağızlarla karışmış, kendi bünyesini ve yapısını 
zedelemişler de vardır ki, bunlar birlikte Anadolu ağızlarma içinden 
çıkılması zor bir yığın gramer şekilleri aşılamışlardır. Şimdiye kadar 
bir türlü açıklanamayan bu kabil dil yapı unsurları, şüphesiz, diğer 
yurt dışı Türklük ağızları karşılaştırmasiyle ortaya çıkabileceklerdir. 


Zamanla Anadolu bölge ağızlarında, yerleşmiş olan bazı Türk : 
halkları ağızlarmın ve etnik yapısının aydınlatılmasında, folklor, topo- 
nomastika, tarih vesikalarının da, ihmal edilemez değeri vardır. Hele 
Anadolu'nun etnik yapısı ile dil Coğrafyasının ve haritasının çizilmesinde, 
toponomastika yadigârların. ezici etkisi, herkesçe bilinen bir gerçektir. 
Gelgelelim bu kadar ısrarla önemini tekrarladığımız ve bir türlü dilden 
düşüremediğimiz bu alan, bilgi yönünden, hâlâ elvurulmamış bir kaynak 
olarak unutuverilmiştir. Anadolu ağızları plânlı bir şekilde derlenmeli, 
Anadolu söz serveti kaynakları ile birlikte araştırılmah, Türkiye 
'Toponomastikası da eski ağızlar üzerine derlenip toparlanmalıdır. Bu 
yapılmadığı için, bu bilgi alanlarından haberi olmayan ve onların mili 
kültür ve kült bakımından taşıdıkları önemi sezemiyen birçok dilci 
kimselerle karşıkarşıya gelmiş bulunmaktayız. 


Bununla birlikte, bölgesine göre yalnız bir ağıza saplanmış kalmış, 
yerine göre çeşitli ağızlar karışmasından türemiş ağızlar olsun, hepsi 
bugünkü halleriyle birçok incelemelere ışık saçmaktan geri kalmamak- 
tadırlar. Muğla ağzı bunlardan biri olup, az işlenmiş, fakat önemini 
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hiç de kaybetmemiştir. Ana çizgileriyle bu ağız dış etki oltında kalmış, 

karışık bir ağız niteliğinde gözükmektedir. Şimdiye kadar gereği gibi araş- 

trılmamış, sadece toplanılan malzeme ölçüsü oranmda ! Grundriss'te 3, - 
gözönünde bulundurulmuştur. Benim burada yayımladığım malzeme ise 

1954 tarihinde, talebem Yusuf Ziya Behzatoğlu ile beraber, bu alanda 

yaptığım araştırma gezisinde toplanmıştır. Bütün Muğla ağzımı içerisine 

almaktan uzaktır. Fakat karakteristik ağız değişmelerini ve bu ağzım 

.koraşu iller ağızlariyle olan ilgi ve bağlantısını belirtme bakımından 

oldukça önemli bir değer taşımaktadır. Herhalde bu yolda çalışacak 

olanlara bir ip-ucu verecek değerdedir. 

Karakter itibariyle Muğla ağzı Batı Anadolu, yani Bandırma'dan 
Muğla'ya kadar genişletilebilecek, . büyük bir alan ağızları topluluğu 
içerisinde incelenebilir, Orta-Anadolu ağızlariyle de ilişiği bir gerçektir. 
Ağırlık daha fazla Aydın, İzmir ağızları tarafından geldiğinden, buralara 
bağlanması daha uygunca gözükmektedir. 

Genel olarak Muğla ağızı fonetik bakımından başlı başına, bir 
özellik taşımamaktadır. Burada tespit edilebilen vokal ve konson değiş- 
meleri, aşağı-yukarı diğer, hattâ komşu olmayan, uzak iller ağızlarında 
da vardır. Lâkin Muğla ağzını asıl özelleştiren, ona belli bir karakter 
biçen unsur fül çekimindeki özelliklerdir, Nitekim şiradiki zaman bura 
ağzında, kısmen BatırAnadolu ağızlarındaki —yom; —yofi; —yon; -ye ile 
ifade edildiği halde, çok defa da : 


gelik gelim yahut Bodrum : gek ogelirim 


ö 
gelk gelisin e gelirsin 
5. geli e gelir 
,, o gelis 3 geliriz 
.. ogelisiniz 2 gelirsiz 
,, o gelile 35 gelirler 


böyle bir çekim kalbiyle kullanılmaktadır. Bununla da yetinilme- 
miş ayrıca, özelikle Türkmence tespit edilmiş olan yardımcı yat 
mak bilinden faydalanılmıştır. Nitekim metinde görüldüğü üzere, bu 
yardımcı fil, kendinden önceki temel fül birleşmesi ile, daha fazla 

1 Şimdiye kâdar Muğla ağızına ait malzeme toplanmamış gibidir. Bir iki sahifelik 
malzeme benim, Anadolu dialektolojisi üzerine malzeme, İ, İstanbul 1940, s. 137.138 
de yayımlanmıştır. 

? Philologiae Turcicae Fundamenta, Wieshaden 1959, s. 239 - 260 da Anadolu ve 
Rumeli ağızları bahsinde azacık olsa da Muğla ağızına temas edilmiştir. 
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batı şeklini almıştır. Benim burada Muğla ağzı için tespit edebildiğim 
deyip batırı, şaşıp bat, durup batırı, gelipbatı şekilleridir. Değerli meslek- 
taşım ve dialektoloji araştırmalarındaki mirasçım Zeynep Korkmaz, bu 
yılki yazında Nevşehir yöresinde yaptığı incelemelerde, bu fil çekiminin 
bütün hallerini elde etmiş bulunmaktadır. Onun verdiği bilgi inancıyla 
ben ancak, kendi elimdeki şekille yetinerek, kısaca yatmak yardımcısı 
üzerinde duracağım 


yatmak yardımcı fiilinin Oğuz Türkçesi alanındaki kullanışının 
uzun bir geçmişi vardır. Türkmencedeki bar-ı-yat-ır şekli Muğla ağzında 
gel-i-p-batırı <geki-p-yatırı telâfuzunu almıştır. Bunun doğuşu ve 
menşei hakkında bugüne kadar bazı fikirler ileri sürülmüştür. F. Korş'a 
göre: —yor ve -yar deyimleri yat- dan türeyerek, -ır yatır halini al- 
mıştır.! Buna karşılık olarak da K. Foy?, aynı deyimi yürü-, yorı-> 
-yor, —yar olarak kabullenmektedir. Türkmence için birinci görüş daha 
uygun görülmektedir. Muğla ağzındaki gelipbatır ise Nogaycanın barıp- 
yatir'ını andırmaktadır. İşbu örnekten de görüleceği. üzere ele aldığımız 
Muğla ağzının bu şekli Anadolu ağızlarında: Türkmen, Nogay, Azeri 
ve sahil boyu Kırım halkı gibi ağızların yerleşik bir etkisi olduğunu 
açıkça meydana koymaktadır. Bu çeşit karma etki örneklerini diğer 
gramer şekillerinde de bulmak kabildir. 


Muğla ağızmda yine şimdiki zaman için kullanılan : Parlep turu; 
sorup durun; verip durüsunuz; satıp duru; deyip durula; durup duru 
şekilleri gerundif —P ile yardımcı dur-, tur- un karmasiyle oluşmuştur. 
Bu kompleks, Türkmencede aynen kendisini muhafaza etmektedir. 
Yukarıdaki sorupturun <sor-up-tur(ur) un; veripdurüsunuz <ver-ip- 
dur-üfur)-sunuz örnekleri, bu fil şeklinin açıklanmasını kolaylaştır- 
maktadır. Eski Uygur Türkçesinde özlü bir yer tutan tur— yardımcısı, 
bu suretle Anadolu'nun Muğla ağzından kendi varlığını aynen korumuş, 
bazı yurtdışı Türk halk ağizlarında da kullanış alanı bulmuştur. 

Muğla ağzı için tespiti önemli bir özellik sayılacak olan fil şekilleri 
arasında : geliyoru, geliman, gelimaz, geliyonaz, deyora formantları da 
bulunmaktadır. Muğla ve yöresi ağızları için pek işlek bir sintaks kuralı 

“olarak kabul edeceğimiz bir “isim çekim hatası”nı buraya katmamız 


İ F.E. İlorş, Bau Türk dillerindeki şimdiki zaman ekinin menşei, Drevnosti vos- 
tocnie, İİ, 1. Moskova 1907. 
2 K. Foy, Azerbajğanische Studien mit ciner Charasleristik des Südtürkischen, 


M305, VI. - VEL Berlin. 
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gerekir. Başka Anadolu ağızlarında pek seyrek olarak bir iki örneğine 
rasladığımız bu “hata” akuzatif yerine datif çekim ekinin kullanışından 
ibarettir. Bu kural Aydın ve Muğla ağızlarında o kadar kökleşip kalmıştır 
ki, bâzen yerli ağızlar, bu yüzden anlaşılmamaktadır. Ms. ben gülümü 
(<gülüme) gül demem, yengile yaka kınaya “yengeler yaka kınayı”, 
sen altındı yat “sen altında yat”, gibi. İş bukadarla da kalmamış, analoji 
yolu ile, datif eki —a*yı andıran sonuçlu kelimeler, akuzatif eki olan -'ye 
çevirilmiştir. Ms.: başgı < başka, ayorı <ayva, fazlı< fazla ve daha tuhafı 
“ ga<gı< kız kelimesi telâffuzuna da tatbik 'edilişidir. 

Muğla ağzının. kendine göre bir de ağız sözlüğü vardır. Bunlar ister 
mânevi, ister maddi kültürümüze ait olsunlar, Muğla ağzının etnik 
temş$ileisinin. aydınlatılmasında önemli rolleri vardır. Dikkat ve çaba 
ile toplanması gereken bu halk ağzı serveti üzerine eğilme zamanı gelmiş 
ve geçmiştir. Türk Dil Kurumu  Derlemesinin bu yoldaki verimli, çalış- 
malarmı tamamlanmış sayamayız. Çünkü orada Muğla'nın: nahanaha 
'nasıl”; ayrannamak “badana etmek”; udur biryan çıplak”; hısımsıramak 
akraba olmak”; yalağağız “yabani, yabanc; aylamak “nezaret etmek”, - 
bakmak? (D. 1, 139, başka anlamlarda); yalak “geveze”; yalavuş “sırnaşık” 
(D. TL. 1462); sıdık “kırık”; sidik çıkmak “kırılmış olmak”; ordu “orda”; 
bordu “burada”; nale “lâle”, neblebi “leblebi!; kötürmek “götürmek”; nokum 
Jokum?; taharna “tarhana”, v.b. şimdilik yer almamıştır. Bunlarm t0- 
parlanması ve derlenmesi neyazık ki daha çok uzün bir zamana bağlı 
kalacaktır, yahut unutulup, dil hazinesinden çıkarılmış olacaktır. 

Aşağıda yayımlamakta olduğum metinler şimdiye kadar taran- 
namış ve işlenmemiş olan Muğla ağzınm üç kazasına aittir. Ağızları 
derlenen kimseler, istenen şartlara sahiptirler. Kendilerine burada. 
teşekkür ederim. 


KONUŞMA 


Gârının birisi bazara şunu bunu, aygıt almıya gidmiş. Bazâ da 
bi-çok şöle gömüş, üzümdüye : i 

— Üzümün kilosu kaçi * -le? 

— Neyniyon hede, öndö bahalı? 

—— Sen -ne? isd&? alırm, isd& 'alman. Köfimmin * sen benim? 
K öfümin kâyesimisin ? 


* Kaça ? Sanane 3 İster 4 Keyfim misin 
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— Ne sorup-durun * alıyomazsın ? mâdemki. Alacösen al, güzeli 
seven hâcınnan gaşmaz. i 

— Hadı -ve bakam. Emme eyisinne go. 

— Kötüsünnü kim-verön, teşmisen? canim, tenlöni * kimveren. 

— Hede sen-de bu gadan çok yaşanma 5, senin üzüm satmâ niyetin 
yok. Boyuna yavanlık ediyorsun. Esnaf kısmı endö gibi olmaz. 

— Piki, hedi isdedini vödim, beni çok oyulama. Başgı 9 müştöle va. 

— Ha'tmana hoş geldin ge bakam, ne alıyon? Bizde hepsi va. 
Yeni geldi: âle teze badlıcannâmız va, horansı ” -da va, davul gibi ilan- 
nâmız 9 va, Garpız, gavun bu yıli del. 

— İâneyı kaçı ? verip-durüsunuz ? 

— Sekizen guruş 

— Yök bahalı, bahalı; âcık endir.bakam; yösi başgı yerden dâ 
ucuz alırın. 

— Bulmazsın ©, bulumazsın. 

— Hedi ve, bakam gâri, siz baş olmazsınız. Önnü gelen isdedi 
gibi satıp-duru. Beledi —çavışı gelik-geli 1 deyverenmi ? 

— Desen—vâsa gı!?, nedivercek bene. Ben undan korkman ki, 
alırken benle mi saymış pareye 9. Bunun vergisi va, algısı va. Bi yon-da 
otomopil parası va. Dünyanın parasın vödim. Bedava mı vercön. Alı- 
yösan al, almıyösan alma. Bene pahallama 4, bedava geliyomaz-a "5, 


Para döküp-durun ben buna. 
Muğla 


1 Soruyorsun 

? Alamazsın 

3 Deşmişsin, Karıştırmışsın 
* Tânelerini ü 

5 Konuşma 

“ Başka 

” Prasa 

8 Lahana 

9 Kaça 

* Bulamazsın 
4 Geliyor 

3 61 Kız 
Parayı 

“4 Meşgul etme 
“© Gelmez ya 
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Kına 
Yengeler 
Yakar 
Kınayı 
Kına 
Azacık 


A. CAFEROĞLU 
KINI! GECESİ 


Yengile? yaka? kmaya 
Aşg-ösun veren anıya 
Alatman garib'anıya 
Hanı bunun gayınnası 
Kirec-ocânda yanası, 


Getirin kmı?” yakalım. 

Yetmeşse haccık $ katalım 

Bu gızın sözünü tutalım 

A gelin a gadın kınan gurtlösun ” 


Orduda borduda 9 dilin dâlösun. 


İyire öyire im? dolmadı 
Eyirmiye takedim galmadı 
Seniâ anana haber saldım gelmedi. 


(Nakarat) 


Kesdeneye 9 aldım gavırdım 
Çıgdım tepâi *! savurdım 
A gelin a gadın deyi çârdım. 


Nakarat 


Alun tasda kınam garılı © 
Gümüş ıbrıkdan suyu dökülü "5 
Yengile yaka kınaya " 
Asga-ösun veren anıya 


A gelin a gadın kınan gürtlösun 


Orduda borduda dilin dâ'löşun. 


Gemile Doğan 
(Muğla) 


8 Orada burada 
9 İğim 

9 Kestaneyi 
Tepeye 

3 Karışır 

3 Dökülür 


Kutlu olsun 4 Kınayı 
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il NENNİ 
Nenilg 1 desem ne hâlolu ? 
Gülle? açılı” yaz olu 
Ben gülümü 9 gül demem 
Gülün ömürü az olu. 

Nenni nönni nönni 
Mini mini yavrum nönni. 
Salıcânm altı müsin“ 
Go-ven ipine” bubasmı8 selam vösin 
Annesini ? peşgir tutsun 
Bubasmı “ kak kak gülsün 
Nakarat 
Dandin dandin danalı bebek 
Elleri aya'ları 1 kınalı bebek 
Heç ayânnan gezmeyo 
Arabalı paytonnu bebek. 
Nakarat 

Dandin dandin dasdana 
Danala girmiş bosdana 
Gö ? bosdancı-da daneya 
Yip gurtarıyo ilâneya “ 


İlâneya yemez kökünü yi 


Benim gızım Sü'lü nokum ” yi, 


1 Nenniler 
2 Halolur 
3 Güller 
Açılır 

5 Gülüme 
Mersin 
İpini 

8 Babasına 
9 Anasına 


» 


a OS 


* Babasına 
* Ayakları 
2 Kov 

13 Danayı 
18 Lahanayı 
b Yer 

16 Lokum 
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Garga garga gak dedi. 
Gıg yolları ! bak dedi 
İki döne ?bi baka 9 


Benim gızım çok canna 9 yaka 


(Nakarat) 
Gül dibine * yatag —etdim 
Senin sesiğinnen ” sabah - etdim 
Bülbülleri $ habar ettim. 
Nönni nönni nönni 
Mini mini yavrum nönni 
Cemile Doğan 


(Muğla) 
EYLENCE 


AÂbey Hasan habarın vâmı? bu âşam radyo gene yeni müsafirle 
gelecömüş. Bunnân içinde güzel hanımlâ-da vâmış, deyip durula. Bizim 
Mölanın-da tiyatrosı yokku, unnara bi âşam-yemeği veri-veren. 


Amân aldırmı- ve, tiyatromuz yoksa-da, garabâlarımız niye durup 
duru. Hele gösinner-de bi yoluna buluruz. Bi kaç arkıdeş, hep barba 
toplanırız, keyf oturağına bi mencülüs yaparuz. İşin goleyi bu. 

Peki saz dakımlânı nerden bulcöz ? i 


Be adam, helbetde unnân gendi öylence dakımları olcak. Şayet 
yoksa ozman Mömede söyler getirti-vöriz. 


Öyleyse gaveciye habar saldıralım-da yarın âşam için hazırlık yapa- 
gosun. 

Gelecek müsafirle, aceba gaş gişidirla.? 

Onbeş gişi gadan olacekle. 


1 Yollara 
2? Döner 

3 Bakar 

4 Canlar 

“5 Yakar 

8 Dibini 

” Sesinle 

9 Bülbüllere 
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Ha işlönde iki dene -de gız gelip— batırı, Biz unnâ göbek attırı- 


vöriz. 


Ya bunna gelmiyecek olüsa napalım. 
U vakt gendi gendimize egleniriz. 


Mömet 


Çelebi 


(Muğla) 


ORMANCI TÜRKÜSÜ 


Çıgdım tepe başına bakdım ovaya 

Bay Mısdafa çörmiş dâm ' oynamaya 

Ormancı gelmiş yıkar masaya 

Söz annamaş ormancı çekmiş gafıya ?. 
Aman ormancı yakdın. ormancı 
Köyümüze saldırdım uzun bir-acı, 


Ganivesiü 3 içinde dörmen döne 

Dörmenil daşları dağından ine 

Ormancıya atılan güşun Töfigi! deye 

'Tefigin hacıları ? yüregi deler. 
(Nakarat) 


Genevisenin suları hoşdur işmeye 
Ortasında köprüsü va gelip geşmeye 
Töfigime furmuşla 9 heşmi heciye ? 
Zebep oldu ormancı kövün iki gencine 


Ganevisenin içinden bi dere geçer 
Ormancının şerbetine Töfigim içer 
Ormancıya yalvardım belki söz geçer 
Bay Mısdafa âh çeker iş işden geçer 
Aman ormancı yakdın ormancı 
köyümüze saldırdım. uzun bir-acı, 


1 Dama 3 Aa 
2 Kafayı © Vuzmuşlar 
*$ Birköyadıdır ” Beyhude 


4 Tevfiğe 


(Nakarat) 


Şerih Ali Bağlan 
(Muğla) 


116 


A. CAFEROĞLU 


GÜÇÇÜK ÜSEYN 


Sökenin gavakları 

Dökülü yaprakları 

Bana döle Güççük Üsön 
Yıkar yakarım-da gonakları. 


Beşparmak dâlarına * duman bürüdü 
Yirmi birinci fırka tâkibime yörüdü 
Çavdarlı Güççük Üsönin çıfa ? mintanı 
Beşparmak dâlarında çürüdü. 


Getir gayıkçı gayıklarına geçelim 
Şahan dölin gök yüzünden uçeyim 
Alı-verin gümüşlü mahfizerime 
Arkadaşlarıma yollar açayım. 

Gâşıdan gelik-gelir39 Mömet Çavuşölu 
Müâhfizerim fişek dolu 

Gaş gardaşım Güççük Üsün 

Sene-de * furacak * Ödemiş golu. 


Saçak-da damın saçağı 

Gulaklıdır efilerin * bıçağı 

Benim oluyoru sandım ben 

Gelik-gelene Güççük Üsöün sandım ben. 


DÜYÜN TÜRKÜSÜ 


Gergefin üstündü” pulla 

Gök yüzünde uçup-duran durnula 8 
Durnula doğay-etsin 

Gavışsın hasret olan gulla. 


3 Dağlarını 
2 Cefa 

8 Geliyor 

4 Senide 

5 Vuracak 
8 Efelerin 

7 Üstünde 
8 Durnalar 


Şerif Ali Bağlan 
(Muğla) 
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A melegim melegim 
Seet ! gaşda geleyim 
Bi-deiki-de gel 


Üşde almam udama. 


Defiüiz üsdü köpürür 
Gayıgı ? binsen kötürü 
Benim boriya geldiğim 
Bi deligannıdan ötürü 


Değizi * daleyim mi 
Bi balık aleyim mi 
Ay batdı güneş çıgdı 


Dâ yalvareyim mi. 


Defiizifi ortasında 
Mor minten âkasında 
Benim bi sevgilim va 
Mölanın * ortasında 


Arabacı arabağa ? yellendir 

Güççük hanıma nokum* yedir dillendir 
Arabacı arabafa gum doldur 

Gum bulumazsan şu möladan 7 mal doldur. 


Defizlerin gumuyum 
Balıkların puluyum 

Gel sarılalım yatalım 
Ben-de Allahın guluyum. 
Gidin bulutlar gidin. 
Yerimi 8 selâm idin 
Yerim uykulardöse 
Uykusun heram idir. 


1 Saat 

? Kayığa 

8 Denize 

4 Muğlanın 
5 Arabanı 
€ Lokum 

” Muğladan 
8 Yarim& 
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Endim guyu dibine 
Bakdım suyun irengine 
Annem beni veri-vödi 
Düşürmedi dengine. 
Gemile Doğan 
(Muğla) 


Dehizden üganım 1 va 
Telliden yöganım va 
U yar bize dönöse 


Gara guş gübanım ? va. 


Külde gayve bişö-mi 
Gül yanakdan düşö-mi 
Sevip sevip ayrılmak 
Sânimize ?* düşö-mi. 


Buydeyim * buydeyim 
Sen sar ben gürudayım 
Nazlı yarin dedigi sözü 
Ben nası unudayım. 


Bn dâlâ 5 aşalım 
Aşalım dolaşalım 
Niden dâğm © geziyon 
Gel yarın barışalım. * 


Fulcan 7 fulcan içinde 
Fulcan zâfın içinde 
Gazlâ bi şö saklıyo 
Mavi mendil içinde. 
Hüseyin Ölmez 
(Muğla : Köyceğiz kazası) 


Kurbanım 
Sanımıza 
Buğdayın 


ı 


3 
4 
5 
8 
7 
8 


9 
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TOPALÖLU TÜRKÜSÜ 


Pek yokuşmuş Covurasarın ! yolları 
Garılımı-vömiş ol garefilin golları 

Yatma-da yatma başka yat ellere 
Beni-de furan ? Topallarm Mehmedi. 
Onbirimnen oniki arası 

Havsem gelinin” sol budunda yarası 
Çıkar-ındı ? Topalölu yazmeyi 

Verilmedi oyalı yazmanın parası. 

Sini üsdündü * bulgurum 

Avden ? geldim Havsem yorgunum 
Yorgun-da dölin ben Havseme hurgunum, “ 
Seki-başından geşdin” mi 

Şekerli gâve Topalölu işdin' mi 

Onbeş gişinin aman içinde 

Hamamcıların Havsem geline ” seşdin' mi 
Kabrime 8 derin! gazın serin olsun 
Etrafını-da güller dikin' bülbülle gonsun 
Yatma-da yatma benden başga ellere 
Beni-de furan Topalların Mehmedi. 


Şerif Ali Bağlan 
(Muğla) 


ULA? TÜRKÜLERİ 


Ocak başı yarıldı 
Gaynanam darıldı 
Darilsa darılsın 
Ölu bene sarıldı, 


Gâvur-hisarın 
2 Vuran 
İndi - Şimdi 


Üstünde 


5 Avdan 


Vurgunum 


Gelini 
Kabrimi 


Ola 
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Elinde ak şişe 

Şaşırdım bu işe 

Okgası yüz beşe 

Gak gidelim cümbüşe. 


Elinde ak boru 
İsgeleye döru 

Gidi - gâvurun ölu 
Gelmiyösun eve döru. 


Ekin ekdim yerlere 
Meyl vödim ellere 
Gendi govan * olmâla 
Ondan düşdüm dillere. 
Gökde ıldız? ell-âtmış 
Mevlam nelö yaratmış 
Soru-ve gahbe gızına 
Bu âşam nöde yatmış 


Altın dabakda yört ezdim 
Her-gün gapmızda gezdim 
Ellö ne derse desin 

Candan cierden sevdim 
Evimin önü çeşmeli 

Eylip suyundan işmeli 

İki yar koltuğa sığmaş 
Birinden vaz geşmeli. 

Alme 3 vödim geline 

Gelin almaz eline 

Mahana $ bulman ahbapla 
Düşdüm zerhoş eline. 


Deniz-dibi mödiye 


Altın yüzük hediye 
Saracaksan sar beni 
Sât furdu yediye. 
 Ahlâksız 4 Behâne 
2 Yıldız 5 Midye 


3 Elma 


1 


2 Lahana 


Sanatı 
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Pençiresi perdeli 

Çiçek aşdı zerdeli 

On beşinde yar sevdim 
O-da benden zevdalı. 


Geminin düzeni yok 
Çekenin izanı ! yok 
Şamdan Halebe dolaşdım 
Yarimden güzeli yok. 


Baççelerde ilâna * 
Bak imamın külâna ? 
Heriştah gadın gı  dörmuş 


Mangır takın gulâna, 


Ayşe Aker 
(Muğla : Ula) 


RAMAZAN TÜRKÜLERİ 


Ne uyursun uyursun 
Uykudan ne bulursun 
Al-aptasıa gın-namazına 
Cennet alâya “ bulursun. 


Sekerim va ezilöcek 

İnci dülbetten süzülecek 
Verin âlar benim böşişima “ 
Çok yerlerim va gezilöcek 


Davulumun ipi gırmızı 
Aşamdan yidim garpızı 
Eşimi sorarsan 
Gümelerde babıç hırsızı. 


3 Külâhına 


4 


5 
6 
7 


Kız 


Kıl namazını 


Âlâyı 


Balışişimi 
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Davulumun ipi gaytan 
Sırtımda galmadı bi mintan 
Veriğ âlar benim böşişima 
Sırtıma alacegim bi mintan. 
Ul-câmi ! diregisder 
Söleme yüreg isder 
Benim-da canım va-ömme 
Âkedeşim ince boreg isder 


Eşde ? geldim goşa goşa 
Ayâmı vurdum goca daşa 
Uyan bakam Cavit paşa 

Bu vakitlerin mübarek ösun 


Mömet Çelebi 
(Muğla) 


MEMET ÇAVUŞ 


Mömet Çavuş-da derki yüregim çatal 
Belimde fişeklik tam yedi gatar 
Uçan guşla olsan gır-atım dutar 
Yakarım canına ? teslim ol Kürdölu. 


Bana döle Kürdölu teslim olmam 

Gözüme bakarkan dersâneye giremem 
Gıymatlı mavizerime gözümden ıramam 4 
Yakarım canına git Mömet Çavuş. 


Bana döle Mömet Çavuş yolum döru yoldur, 
Tatar deresinde dizgine doldur 

Sen nerenin ölusun aslına ” bildir 

Yakarım canıma der Mömet Çavuş. 


Mömet Çavuş derki, bu devir yeter 

Beninki dokuzludan beşliden beter 
Bi atarısam Bilecik dâna* dutar. 
Yakarım canına der Mömet Çavuş. 


i Ulucami 4 Ayıramam. 
? İşte 5 Aslını 
3 Canımı “ Dağını 
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Kürdölu derki otururum daşa 
Attim gurşunna hiş gitmez boşa 
Şinadi guzgunnarım iner ileşe 
Yakarım canma git Mömet Çavuş. 


Müömet Çavuş derki atlara çatın 
Gurşunna sarıyo sipere yatın 

Amanın arkadaşlarım hurasıya 
Yârelerin goygundur Zekiyem öâlasın, 


Şerif Ali Bağlan 
(Muğla) 


l atın 


GÜÇENNER EVİNDE 


Güçenner ? önünde â canım bi çitim üzüm 
Yalvardım yakardım â canım geşmedi sözüm. 
Gazanşehin * önünde harıl harıl çay akar 
Mıstıfama * hurmuşla” â canım şimdi bene" kim bakar, 
Gazanşehin önünde bi uyku basdı 
Uykumun arasında geldi-de kör arap kasdı. 

Şerif Ali Bağlan 

(Muğla) 


HAMECİK 


Esgiden bi herif evlenmiş, iki gız çocü ömüş, Bi müdden sonra 


anası öluyo bonun. Bubası o çocuklân usdünü ” bi dene dâ garı âlmış. 
O gâdan 8 bi dene de çocü olmuş. 


Südün goyusuna ? gendi çocünu © yidiriyo, durusuna" öteki ço- 


cuklâ yediriyoru. 


1 
2 
3 
i 
5 
8 
7 
8 
9 


10 
ıl 


oVurasıya 

Bir ailenin adıdır 
Bir mahallenin adıdır 
Mustafamı 
Vurmuşlar 


Karıdan 

koyusunu 
Çocuğuna 
Durusunu 
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O gendi çocü daima zayıflıyora, öteki çocüla kütük gibi oluyölâ. 
Gocasını | demiş garı : 

Bu çocuklara azâdla gelisen, azadla azatmâsan senin yanında 
dümicen, demiş. i 

Sora herif azatlö in demiş, gızlân ? ikisin aldınnan gitmişlö bi dağı, 
öda bi mösin gömuşlü u gızla. 

Bu mösinnöden bir-ez keslön * için dolduralım, demiş 

Siz doldurun, bön takılti nö duyarsız öriya gelin, demiş. 

Sona gızla dolduruyola keslöne, bubasınm takıldısma duymuşla. 

Ha bubamın takıldısı duyuldu, gidelim demiş. 


Söra vâmışla, bi çam başında taröle bi gabak asıvemiş bubası. 

Başlamış bunna âlamıya : 

Bizi tran tran bubacık 

Bizi aldatan bubacık, deye 

Bu. gızlâdan birinin adı Hamecik, birinin adı Üsüççük. 

Eh Hameçik demiş: ateş yananımı? gidelim, köpek örenemi *. 
gidelim demiş? 

Ateş yananı gissek” gütulmâyiz demiş; köpek öreni gidelim, 
ödan gütuluruz, demiş. Söna köpek öreni vâmışla. Bi evin bisine : 

Neni 8, neni deye çârmışla. Gocu 9 garı çıkmış dışârya. Bizi misafirlie 
gabul edermin ? demiş. 

U garı ederin, demiş. 

Söra girmişle içeriye. Otumuşla ocân başına. Otullâken "9 demişle: 
biz üşüyü-batırız 1. Garı-da : 

Anbâm içini 12 girin, demiş. Orda dâ ıscak demiş. Söna o iki gızla 
gimişle anbân içini, Nenesine çârmışla. 


Kocasına 
Kızların 
Dağa 
Keselerinin 
Yanana mı 
Örene mi 
Gitsek 
Nine, nene 
* Koca 

10 Otururlarken 
34 Üşüyoruz 
13 İçine 


1 
2 
3 
4 
6 
3 
7 


8 
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Biz acıtdık demiş, 

Söra gocu garı : enik kenelin deye. Çâmiş, köpek gelmiş. Silkilenive 
kenelim ! demiş. Köpek silkini vömiş. Kenelö dökülmüş yere. O kenelere 
gocu garı toplamış, getimiş içere. Başlamış kenilere govurmâ; gavurmuş, 
vömiş, O gızlân öyüne. Demiş Hemecik, yeme Yüsüççük, kenedir. 

Aççık döküvömişle içere, Geri galanını vemişle gocu gârıya, Bi 
müddet söna bi dâ çârmışla gocu gâriya. 

Nene, nene demişle, Bizim su dökesimiz geldi, demişle. 

Yanı içe dökü-vön demiş. 

Gocu garı pıçaklâ ? süyütüyömuş? ocân başında, Gizl annıvemiş 
kescek oldünu. 

Giızla demişle : 

Burâ dökmölim suyu, elin anbâları güzel ösun, bizim anböla çikinmi 
ösun, demiş. Üganm ucun dak-da bize, sallandı pençiden aşıya, biz 
dökelim suyumuza *. Söra gine yokarı çek bize, 5 

Dakmış üganın ucuna, şallandimış, pençiden aşıya. Allah bi suntıraç 
atı vösen demiş. Allah-ta atı vemiş. Üganı kesmişle u gızla bı“ gocu 
çakmak daşına, bâlamışla üganın ucuna, Ödan gaşmışla. Bi dağı” vâmışla 
bi pma gelmiş önnöne 9. Söra o-du ? iki yol vâmiş. 

Hankımız öyünnen dolaşıcak, demiş Hamecik. 

Yüsüççük-de : Hamecik ben susadım, demiş. 

Büdan su işmi *9 demiş Hamecik, köyik olüsun 

Hamecik basmış yola. Yüsüççük-de seni yannan dolaş demiş. 

Hamcecik basmış yola. Hamecik yolu basasıya, Yüsüççük başlamış 
su işmö. Hamecik gelimş. Yüsüççük gocu bi kök 1 olmuş. Bölece Hame- 
cik geliyoru. Gömüşkü Yüsüççük kök olmuş. Hamecik : 


* Kene 

? Bıçakları 

3 Sürtüyormuş, bileyormuş 
4 Suyumuzu 

5 Bizi 

“ Bir 

” Dağa 


8 Önlerine 


* O-da 
19 İçme 
U Geyik 
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Ben seni demedim mi su işmi kök olüsun, demiş, 
, Yüsüççük-de demiş : 

Ben nöre giden demiş. 

Hamecik-de demiş : 

Sen dâ? gocu govân ? başımı çık, demiş. 

O Hamecik ödan ? gitmiş. Yüsüççük-de gocu govân başını çıkmış. 

Etesi gün olmuş Bi deli-gannı ölan hayvanı binmiş beygire, 
Pınarı su sulumıya gek gelimiş. Gelmiş pınarın yânna. Hayvanı yanaş- 
dırm deyoru suya. Hayvan yanışmıyo suya. 

Edrafını bakınıyo ölan, bi şö mi vâ deyoru. Gine yanaşdırın deyo 
hayvana. Suya hayvan gine yanaşmıyoru. Söra ölan govân başını 
döru bakmış : âylan gün gibi parlep turu * bi gız vâmiş. 

Gazı demiş ölan: bir-ez ötö bakı-ve, demiş. 

Gazı demiş ölan; sen bir-ez öt6'bakı-ve demiş. Gız ötiye bakı vömiş; 
hayvan başlamış su işm&. Hayvan su işdikden kelli ? evi vâmış. Anasını 
bubasını © : filan yöde govân başında bi gız va,onu alı-vön, beni” demiş, 

Etesi gün anası, örrya çamaşı yıkımıya gelmiş. Harannıya 3 yüz-aşı * 
gapadıyo, gız görüyoru ödan : 

Nenne, güzel go harannıya, demiş, İndi gibi hurulmaz * o, demiş, 

Gocu-garı da demiş : 

Ge sen guru-vö, demiş.. 

Gı-da: 

“Eyil govak, eyil demiş 

Eyilince dutup alıyoru golundan. Ödan govak yokarı dörulmuş. 
Odan gızı aldinnan götümüş eve, Örda ölannan evlendimişle, 


Hasan Gayrak 
(Milâs : Kızılağaç köyünden) 


* Dağa 
2 Koca kavak 
8 Oradan 
4 Parlayıp durut. 
5 Gayrı 
“ Anasına babasına 
” Bana 
. 3 Kazanı 
9 Yüzaşağı, tersine 
Elindeki 
* Kurulmaz 


Mâni ” Kağıdım 
Darçınsın 8 Ayva 
Harcımsın 9 Üstüne 
Kara 19 Yanım 
Kar 11 Avcılar * 


Yağ 
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MANA! 


Garafilsin dâçınsın ? 

Nöçin böle hiçınsın. 

Ne güççüksün ne böyüksün 
Ancak benim hâcımsın, * 


Garı * dâda gâ 5 galmadı 
Yüzümde yâ 9 galmadı 
Dâ-da yazcidim sevgilim 
Kayatım ” galmadı. 


Ayvı 3 gibi gül gibi 
Bönzi geşmiş gül gibi 
Ben yarimi gâyib etdim 
Oturdum-da öladım. 


Daş üsdüni. ? daş goydum 
Sol yanıma "9 boş goydum. 
Al yazmâ bâladım 
Oturdum-da âladım. 


(Milâs) 


Yüce dâlarda avcıla !! gezer 
Derin göllerde ödekle ©? yüzer 
İsan evladından bu gada bezer 


Ayda olmazsa hafdada bi yazar. 


- Balidim bekmez oldum 


Gülidim gokmaz oldum 
Binliralık malidim 
Bi para etmez oldum 


12 Ördekler 
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Müla galesi döt köşeli 
İçi möme döşeli 
Böle bi mektüp yazmadım 
Gurbet ele düşeli, 
İzzet Sakallı 
(Milâs : Çandır köyünden) 


TİLKİ i İLE KİRPİ 


Hindi bi tilki-len kirpi arkadaş olmuşla. Avladıklâna! baraba 
yölemiş. Tilki gendi âlını? çok böniyomuş. 

Bahçalığın birine üzüm yeme gitmişle; ö da tilki kapanı ? tutulmuş. 
Tilki Kirpi © yalvarmâ başlamış. Kirpi ona demiş: 

Mal sâbı geliken ölü gibi uzanisın. O senin ayândan gapanı gütarı. 
Fırla gaçâsın. Ben sana” inde beklön, demiş. Kirpiniü dedin yapmış 
tilki. O-da gütularak gelmiş iniye. 

Günün binde gine avlanmıya getmişle. Bu sefe © kirpi tuzâ düşmüş. 
Bu sefe tilki kirpi yalvarmâ başlamış. Beni güta * büdan deyi. Tilki 
gütâmeyince demiş kirpi: 

Necehösa 8 büda ? ben ölcön, demiş. Geti!9 gınalı ellön öpön U, 
Söna sen dâları gülü gülü 12 gez demiş. 

Sön tilki yânna böyüklene böyüklene vâmış. Elini uzatmış kirpiye. 
Kirpi bi ısırmış line, 9 toplanı-v&miş, kirpi. Tilki ne gadâ çaplanmışsa 14 
bi tülü gütulamamış. 

Nihât avcı gelmiş, tilki öldümüş. Avcıya bi tilki dösi zizmiii 
kirpiye-de salı-vömiş. 

Hasan Gayrak 
(Milâs : Kızılağaç köyünden) 


1 Avladıklarını * Burada 

2 Aklını i 4 Getir 

3 Kapana U Öpeyim 

* Kirpiye 2 Güle güle 

5 Seni 3 Elini 

8 Sefer 4 Çabalamışsa 
* Kurtar 5 Derisi 

8 Nece olsa - nasıl olsa 
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GAR - TAVUK 


Bi çam başında bi gâr-tavuk! yuvu ? yapmış. Söna oruyu yavru. 
lamış. Döt3 dane yavrusu olmuş. Bi tilki geliyoru dibine : 


Gâr-tavuk, gâr-tavuk bi yavrun atâsan, atâsın demiş, atmassan 
8 hi >, Ş Ş 
çıkıp gendin yöcen demiş. 

Gâr-tavuk.yavrusun birini atmış. Tilki getmiş yemiş ona yavrunun. 

> 3 5 
birisine, Bi dâ gelmiş : birin dâ atâsan atasın, atmaşsan çıkıp gendin 
yeycin, demiş. 

Gâr-tavuk birin dâ atmış. Ona-da yemiş gelmiş. Biddâ” gelmiş: 

» > ; 
birisin-de atâsan atâsın, atmaşsan, çıkıp gendin yöcen demiş Son birin 
, : > ö 5 
dâ atmış, onu-da tilki yemiş gelmiş. 

Üçün yöp geldikden geri * o birin-de yemek isdemiş. Tilki gelmezden 
önce, gür-tavuk başlamış âlamıya, döt yavrumdan bi yavrum galdı 
deye, âlıyömuş. 

Ötü 5 yandan bi guzgun gölmiş: ne âlıyösun gâr-tavuk, demiş. U-da: 

Bi tilki geldi demiş: yavrün” birini atâsan atâsın, atmaşsan çıkıp 
gendin yöcen, dedi bana; ve ben attım yavrumun üş denesine, 

Guzgun demişkene : bi-ş& yapamaz. Bi geldinde ha-arkamı ye, sen 
de demiş. 


Bi dâ gelmiş tilki. Yavrün bir'n-de atâsan atâsın, atmaşsan çıkıp 
gendin yöcen demiş 

Gâr-tavuk tilki gelince » ha-arkamı ye demiş, ödan 9 ülki-de çıkıp 
gelmiş 


Hasan Gaynak 
(Milâs : Kızılğaç köy.) 


1 Kara tavuk 
? Yuva 

3 Dört 

4 Bir daha 

5 Sonra 

© Ötü 
Yayrumun 
Oradan 


© a 


T. Dik Yıllığı, 9 


130 


A. CAFEROĞLU 


BİLMECE 


. Aşşiya iner takır takır 


Yokarı çıkar âlıya âlıya. |Gova| 


2. Guru atdım yaş çıkdı. |Gova| 
3. Bizbizidik 


a o OB 


10. 


Otuz iki gızidik 
Ezildik büzüldük 
İki gerdana dizildik. (Diş| 


. Yö! altında kitli sandık. (Ölü) 
. YE altında yâlı gayış. (Yılan) 
. Yö altında sakallı dede. (Prasa) 


Benim bi ölum va 
Gurg dene don keyer ? 
Gene götü buz gibi buz gibi. (İahana| 


. Çeti? dibinde bi yürum hamur. (Tavuşan)| 


. Dâdan geli daşdan geli 


Annı sakar aslan gibi. | Eşek arısı| 
At üsdümde garala 
Bibini govala. |Yazı| 
Mehmet Günyel 
(Bodrum : Yalıkavak köy.) 


1 Yer 
? Geyer 
3 Dikenli Çalı 


ATASÖZLERİ, DEYİMLER 
ÖMER Asım Aksoy 
Giriş 


Her dilde atasözleri ve deyimler vardır. Sosyoloji, psikoloji, felsefe, 
tarih, ahlâk, folklor, .. gibi birçok yönlerden inceleme konusu edilmeye 
değer olan bu ulusal varlıklar, deyiş güzelliği, anlatım gücü, kavram 
zenginliği bakımından çok önemli dil yapılarıdır. 

Bizde eskiden sav, mesel, tâbir diye anılmış olan, ve eski, yeni konuş- 
ma dillerinde, manzum, mensur yazılar arasında kullanılmış ve kullanıl- 
makta bulunan atasözleriyle deyimler, birçok kimselerce derlenmiş ve 
kitap halinde yayımlanmış ise de ne gibi özellikleri bulunan söze atasözü, 
ne gibi özellikleri bulunan söze deyim denilmek gerektiği ciddi olarak 
incelenmemiştir. Başta Şinasi'nin Durub-i Emsal-i Osmaniye'si olmak 
üzere bütün derlemeler, atasözleri adı altında verilen deyimlerle, deyim 
adı altında verilen atasözleriyle veya ne atalarsözü, ne de deyim ol- 
mıyan birtakım lâflarla doludur. Bu karışıklık sürüp gitmektedir. Her 
iki söz çeşidinin ortak vasıfları olan, “özlü, kalıplaşmış, hoşa giden bir 
anlatım aracı olmak” bu sözleri birbirine karıştırmanın başlıca sebebidir. 
Biz bu incelememizde birleştirici vasıfları da, ayırıcı vasıfları da gös- 
termeye çalışacağız. 

Atasözlerinin ve deyimlerin ana vasıflarını çizmek o kadar güç bir 
şey değildir. Ama kimi zaman, gökkuşağının yan yana bulunan iki rengi 
arasında olduğu gibi, atasözleriyle deyimler ve bunlarla bayağı sözler 
arasında kesin bir sınır bulunmadığından, bir sözün niteliği ikircimli 
bir konu olur. Bununla birlikte sarı, yeşil, mavi nasıl ayrı ayrı renkler 
olarak varsa atasözleri, deyimler, bayağı sözler de öylece nitelikleri 
ayrı söz çeşitleri olarak vardır. 

İncelememize başlamadan önce, iki söz çeşidinin adları üzerinde 
biraz duralım : 

Divanü Lügat-it-Türk'te atasözleri, Arapça mesel Türkçe sav 
sözcükleriyle anılmıştır. 

Divan edebiyatında ve Osmanlıcada bu kavram için mesel de, 
darbımesel de geçer. Darbımesel, aslında “mesel getirmek, duruma uyan 
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yaygın bir söz veya bir atasözü söylemek” demektir. Ama atalarsözü 
anlamına kullanılmıştır. Nitekim Nabi : 
Sözde darbülmesel iradına söz yok amma 
Söz cdur âleme senden kala bir darbımesel 
demiştir. 
Meselin, çoğulu emsal, darbımesel'in çoğulu durub-ı emsal'dir. 
Bu sözler yerlerini yetmiş seksen yıldan beri Türkçelerine bırakmaya 
başlamışlardır. Bugün tekil olarak atalarsözü ve atasözü, çoğul olarak 
da atasözleri diyoruz. 
Yirmi beş yıl öncesine kadar deyime de, terime de tâbir ve ıstılah 
deniliyordu. i 
Eskiden hem atasözlerinin, hem birtakım deyimlerin başka bir adı 
da meşhur sözler idi. 
Yeniler gibi eskiler de darbımesel, meşhur söz, tâbir, ıstılah sözcük- 
lerinin, özelliklerini belirtmemişler, bunlar arasındaki farkları gösterme- 
mişlerdir. 


1 
ATASÖZLERİ 


Bizim gelenekle yerleşmiş bir atalarsözü anlayışımız vardır. Bu an- 
layışa göre atasözleri, ulusal varlıklardır. Allah ve peygamber sözleri 
gibi ruha işliyen bir etki taşırlar. İnandırıcı ve kutsaldırlar. Geniş halk 
yığınlarının yüzyıllar boyunca geçirdikleri denemelerden ve bunlara 
dayanan düşüncelerden doğmuşlardır. Ulusun ortak düşünce, kanış ve 
tutumunu belirtir, bize yol gösterirler. Bir atasöziyle belgelendirilen 
tutumun doğruluğu herkesçe kabul edilir. Anlaşmazlıklarda bir atasözü 
en büyük yargıcıdır. İşte bu atasözleri, şekil bakımından, da, kavram 
bakımından da birtakım özellikler taşırlar. O özellikleri birer birer gözden, 
geçirelim : 


A. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 


1. Atasözleri kalıplaşmış (klişe haline gelmiş) sözlerdir : Her atasö- 
zü, belli bir kalıp içinde, belli sözcüklerle söylenmiş olan donmuş bir 
şekildir. Sözcükler değiştirilip yerlerine —-aynı anlamda da olsa— başka 
sözcükler konulamıyacağı gibi sözdiziminin şekli de bozulamaz. Böyle 
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değiştirmeler yapılsa ortaya çıkan söz, -anlam değişmese dahi— atalar- 
sözü diye anılmaz. Örneğin : 
Derdini saklıyan derman bulamaz 
sözündeki derman yerine ilâç denilemez. 
Çalma elin kapısını, çalarlar kapını 
sözü de, sözcüklerin sırası değiştirilerek : 
Elin kapısını çalma, kapını çalarlar 
biçiminde söylenemez. 
2. Atasözleri kısa ve özlüdür. Az sözcükle çok şey anlatır ; 
Dikensiz gül olmaz , 
Alet işler el övünür 
Taşıma su ile değirmen dönmez gibi. 
3. Atasözlerinin çoğu bir, iki cümledir. Daha uzun olanları azdır : 
Balık baştan kokar 
Kaynıyan kazan kapak tutmaz 
İnsan söyleşe söyleşe, hayvan koklaşa koklaşa 
Biri yer biri bakar, kıyamet ondan kopar gibi. 


B. KAVRAM ÖZELLİKLERİ 


Her atasözü bir genel kural, bir düstur niteliğindedir. Bu kural ve 
düsturlar başlıca aşağıdaki kavram bölükleri içinde bulunur. Başka bir 
deyişle atasözleri, kavram bakımından birkaç çeşittir : 


1. Sosyal olayların nasıl olageldiklerini -uzun bir gözlem ve dene- 
me sonucu olarak- tarafsızca bildiren atasözleri vardır: 


Komşunun tavuğu konışuya kaz görünür 
Minareyi çalan kılıfını hazırlar 

Araba kırılınca yol gösteren çok olur 

Sütten ağzı yanan yoğurdu üfliyerek içer gibi. 


2. Tabiat olaylarının nasıl olageldiklerini —uzun bir gözlem sonucu 
olarak— belirten atasözleri vardır : 


Mart kapıdan baktırır, kazma kürek yaktırır 

Kork aprilin beşinden öküzü ayır eşinden 

Zembheride kar yağmadan kan yağması iyi 

Mart yağar nisan övünür, nisan yağar insan övünür gibi 
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3. Sosyal olayların nasıl olageldiklerini uzun bir gözlem ve deneme 
sonucu olarak bildirirken bundan ders almamızı (açıkça söylemeyip 
dolayısiyle) hatırlatan atasözleri vardır : 

Ağlamıyan çocuğa meme vermezler 
Öfke ile kalkan ziyan ile oturur 
Mahkeme kadıya mülk değil 

Sona kalan dona kalır gibi. 


*» ve; 


Bu sözlerin altında “istemelisin ki elde edesin”, “insan kendisini 
öfkeye kaptırmamalı”... dersleri bulunmaktadır. 
4. Denemelere veya mantığa dayanarak doğrudan doğruya ahlâk 
dersi ve öğüt veren atasözleri vardır : 
Çirkefe taş atma, üstüne sıçrar 
© Ayağımı yorganma göre uzat 
Bugünkü işini yarına bırakma 
Yoldan kal, yoldaştan kalma gibi. 


5. Birtakım gerçekler, felsefeler, bilgece düşünceler o bildirerek 
(dolayısiyle) yol gösteren atasözleri vardır : 
Bal bal demekle ağız tatlı olmaz 
Ak akçe kara gün içindir 
Korkunun ecele faydası yoktur 
Taşıma su ile değirmen dönmez gibi. 
6. Âdet ve gelenekleri bildiren atasözleri vardır : 
Dost başa bakar, düşman ayağa 
Bir fincan kahvenin kırk yıl hatırı var 
Kızımı dövmiyen dizini döver 
Kız beşikte, çeyiz sandıkta gibi. 


7. Bazı inanışları bildiren atasözleri vardır : 


Kırk yılda bir ölet olur, eceli gelen ölür 
Ananın bahtı kızına 

Akacak kan damarda durmaz 
Baykuşun kısmeti ayağına gelir gibi. 


C. TAMAMLAYICI BİLGİLER 


1. Atasözlerinin donmuş birer kalıp olduğunu söylemiştik. (Bk. A, 1) 
Bazı atasözlerinin birkaç kalıbı bulunduğunu da belirtmek gerekir. 
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Bu kalıplardan herbiri ayrı ayrı atalarsözü olarak tanındığından değişik- 
likler “donmuş olma” kuralına aykırı sayılamaz. Örneğin : 


Denize düşen yılana sarılır 
sözünün : 
Denize düşen yosuna sarılır 
şekli de vardır. Ama “denize düşen balığa (veya samana) sarılır” gibi 
başka bir şekli yoktur. | 
Ayağını yorganına göre uzat 
sözü ise, sözcüklerin, sırası değişmiş olarak : 
Yorganına göre ayağını uzat 
biçiminde de söylenebilir. Bu ikiden başka biçimde söylenmez. 


2. Bazı atasözleri, ayrı ayrı bölgelerde değişik şekiller almış olabilir. 
Bu da yukarıdaki kuralın bozulmuş olması demek değildir. Bu gibi 
atasözlerinin o bölgelerde kalıplaşmış özel şekli var demektir. Örneğin : 
Keskin sirke kabına zarardır 
Aç tavuk kendini buğday ambarında sanır 
sözleri bazı bölgelerde : 


Keskin sirke küpüne zarar 
Aç tavuk düşünde (rüyasında) darı görür 


şekillerindedir. 
3. Kısa ve özlü olmak, atasözlerinin özelliklerinden olmakla birlikte 
(Bk. A, 2) kimi atasözleri —başka bir özelliği sağlamak için- kavramı 
anlatmaya yetenden artık sözcük ile söylenmiş de olabilir : 
EL elden üstündür 

sözü, düşünceyi anlatmaya yeterken, buna : 
Arşa varıncaya kadar 

sözünün de eklenmiş olması gibi. 


4. Bütün atasözlerinin birer genel kural niteliğinde olduğunu yaz- 
mıştık (Bk. B). Bazı atasözleri genel kural gibi söylenmiş olduğu halde 
gerçekten genel kural değildir. 

Örneğin : 
Kör ölür, badem gözlü olur, kel ölür sırma saçlı olur. 
Gelen gidene rahmet okutur 
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sözlerinin, genel kural oldukları söylenemez. Bu gibi sözlerde “sık sık 
raslanan” durumların genelleştirilmiş olduğu görülmektedir. Kimi 
atasözleri, bir parçasının atılmasiyle bu biçimi almıştır. Ama atılan par- 
çanın, o sözde gizli olduğu anlaşılır. Nitekim : 
Suyu getiren de bir, testiyi kıran da 
sözü, bu biçimi ile genel kural diye kabul edilemezse de herkes bilir ki 
bunun, altında “hep böyle olmaktadır” gibi bir anlam gizlidir. Sözün 
XV. yüzyılda derlenmiş olan atasözleri kitabındaki eski şekli ise asıl 
anlamı ortaya koymaktadır : 
İyilik bilmiyen katında su getirenle senek sıyan birdir 
3. Atasözlerini “temsili sözler” diye tanımlıyanlar ve “mecaz”ı 
atasözlerinin, ey vasfı sayanlar vardır. Her ne kadar birçok ata- 
sözümüz “temsili” ve “mecazi” ise de temsili ve mecazi olmıyan atasöz- 
lerimiz de çoktur. Örnekler : i j 
Sirkesini sarmısağını sayan paçayı yiyemez ( Mecazlı ) 
Mum dibine ışık vermez ( ) 
Damlıya damlıya göl olur Cw İ) 
Bugünkü işini yarına bırakma (Mecazsız ) 
Dost ile ye, iç, alış veriş etme Co jr 
Akıllı düşman akilsız dosttan hayırlıdır Na ) 


6. Atasözlerinde ustaca bir üslüp, büyüleyici ve inandırıcı bir an- 
latım. özelliği vardır. Yüzyıllardan, beri kullanıldıkları, her gün işitil- 
dikleri halde tazeliklerini kaybetmiyen bu sözlerde çöşitli ii yolları, 
çeşitli söz ve anlamı sanatları görülür. Örnekler : 


—Azca, nereye?”— Çokçanın yanma (Karşılıklı konuşma) 


Kurda neden boynun kalın demişler, işimi kendim görürüm 
demiş. (Kısa hikâye) 


Akça akıl öğretir ( Alliterasyon, ) 
Kaynıyan kazan kapak tutmaz ( Eee ) 
Kâr eden âr etmez ( Seci ) 
Atta karım yiğitte burun ( > ) 
Baba malı tez tükenir evlât gerek kazana | ( Mısra ) 
Çocuktan al haheri ' ( 53 ) 
Gülme komışuna-gelir başına ( Beyit ) 
Körün istediği bir göz-ikisi olursa nesöz | ( a ) 
Aç ile eceli gelen söyleşir - ( Ginas j 
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Ulu sözü dinlemiyen uluyakalır 
Bol bol yiyen bel hel bakar 
Öksüzün karnma vurmuşlar, vay arkam 


Cinas ) 


“ 
— 


Güvenme varlığa, düşersin darlığa 
Ay var yalı besler, yıl var ayı beslemez 
Buldum bilemedim, bildim bulamadın 
Erkek aslan aslan, dişi aslan aslan değilmi?( o İstifham 
Üzüm üzüme baka baka kararır (  Hüsnütalil 
7. Eler ulusun atasözleri, kendi varlığının ve benliğinin aynasıdır. 
Atasözlerinde bir ulusun düşünceleri, yaşayışları, inanışları, gelenekleri 
görülür. Atasözleri, ulusların zekâlarındaki keskinliğin, hayallerindeki 
genişliğin, duygularındaki inseliğin de en tipik örnekleridir. Bu sözler, 
kuvvetli felsefelerden başka güzel buluşlarla, parlak nüktelerle, zarif 
alaylarla, şiddetli taşlamalarla doludur. Böylece her atasözü, kendi 
ulusunun damgasını taşır. i 


Tezat, akis 


demiş (o ( Tevriye, tariz ) 
Ağaç yaşken eğilir ( İstiare ) 
Ölmüş koyun kuritan korkmaz ( 5 
“Ağız yer yüz utanır ( Mecazımürsel 
İki el bir baş içindir ( N 
Can boğazdan gelir (© Kinaye 
( 
( 
( 


) 
) 
) 
) 
Tezat ) 
) 
) 
) 
) 


Birçok uluslarda ortak olarak kullanılan, atasözleri de vardır. 

8. Âtasözlerinin, atalardan kalma, eski, ulusal varlıklar olduğunu 
söylüyoruz. Bu “eskilik” vasfı üzerinde biraz durmak gerekir : 

a) Yüzlerce yıl halk potasında kaynadıktan sonra atasözü niteliğini 
kazanmış olan, bir sözün sözcüklerinde, sintaksında zamanla değişiklik- 
ler olabilir. Örnek olarak iki atasözünün bugünkü, XV. ve XL yüzyıllar- 
daki şekillerini bir arada gösterelim : 


Kurt komşusunu yemez 
Kuri konşısın incitmez 


(, Bugünkü  ) 
(XV. yüzyıldaki) 


Böri koşnusın yimes Gi. > ) 
* # # 

Isıramadığın eli öp başına ko ( Bugünkü |) 

Kesemedüğün eli öp başına ko (XV. yüzyıldaki) 

Taşığ ısrumasa öpmiş kerek (XI. > ) 


(Taşı ısıramazsa, öpmesi gerek) 
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b) Eski atasözlerinden bugün unutulmuş olanlar bulunduğu gibi 
yeni zamanlarda doğmuş atasözleri de vardır. Dokuz yüzyıl önce yaşa- 
dıkları Divanü Lügat-it-Türk”ten, anlaşılan atasözlerinden kimisi bugün 
de yaşamakta ise de kimisi unutulmuştur. Hattâ XV. yüzyıl atasözleri- 
nin durumu da böyledir. Örneğin Divan'daki : 


Otug odhguç birle üçürmes 

(Ateş alevle söndürülmez) 

Buzdan suv tamar 

(Buzdan su damlar) 

Teşük suvda belgürer 

(Kasık yarığı suda belli olur) 
gibi birçok atasözleri unutulmuştur. Bunun gibi XV. yüzyılda derlenmiş 
olan atasözlerinden : 

Ağaç yumşağın kurt yer 

Yılanı yumşak deyü el sunma 

Sermayen bir yumurda ise taşa çal 
gibileri bugün işitilmemektedir. Öte yandan : 

Bir fincan kahvenin kırk yıl hatırı var 
gibi kahvenin yurdumuza yayıldığı tarihten sonra çıkan atasözleri 
de vardır. Demek ki atasözleri de dilin sözcükleri gibi sürekli bir oluş- 
unutuluş durumu içindedir. 

9. Atasözleri, kullanıldıkları yer ve zaman, bakımından üç bölüğe 
ayrılabilir : a) Yurdun her yerinde kullanılanlar, b) Sadece bir bölgede 
bulunanlar, e) Eski zamanlarda kullanılmış iken bugün bırakılmış olan- 
lar. Biz bunları ayrı ayrı derleme konusu yapmayı uygun buluyoruz. 
Nasıl ki sözlüklerimiz : a) Ortak yazı dili sözlüğü, b) Bölge ağızlarının 
sözlüğü, e) Tarihi sözlük olarak ayrı ayrı ortaya konulmaktadır. 


10. Atasözleri içinde anlamları birbirine aykırı olanlar vardır. Her 
atasözü bir kural olduğuna göre bu çelişik sözlerden her biri nasıl kural 
sayılabilir? Bu soruya cevap verebilmek için hayat olaylarının çeliş- 
melerle dolu olduğunu düşünmek gerekir. Bunları belirten kurallar da 
şüphesiz öyle olacaktır. Bundan başka aynı olay, değişik şartlar altnda 
ayrı ayrı sonuçlar verebilir. O zaman birbirini tutmıyan düsturlar ortaya 
çıkar. Nitekim yalan, söylemenin fena sonuçlar vereceğini bildiren ata- 
sözleriyle birlikte doğru söylemenin fena sonuçlar vereceğini bildiren 
atasözleri de yaşamaktadır ; 
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Yalancının evi yanmış, kimse inanmamış 

Yalancınn mumu yatsıya kadar yanar 

Doğru söyliyeni dokuz köyden kovarlar 

Doğru söyliyenin tepesi delik olur (Çünkü herkes başına vurur) 

Bunun. gibi, iyilik yapanın iyilik göreceğini bildiren, atasözlerimiz 

de, kötülük göreceğini bildiren atasözlerimiz de vardır : 

İyilik eden iyilik bulur 

İyiliğe iyilik olsaydı koca öküze bıçak olmazdı 

Burada bir inceliği belirtmek yerinde olur : Birbirine aykırı olan 

“atasözlerinin hepsi kural gibi söylenmiş olmakla birlikte doğru yargılı 
olmıyanlar, ya toplumla alaydır, ya taşlamadır, ya yermedir, ya da bir 
kötümserlik ve öfke anlatımıdır. Bunlar doğru şeyler söylemek için değil, 
toplumca benimsenmek gibi bir genelliği bulunan ruh hallerini yan- 
sıtmak için ortaya çıkmışlardır. Aralarında doğruluğuna inanılarak 
söylenilmiş olanlar da bulunabilir. Örneğin : 

Devlet malı deniz yemiyen domuz 
sözü taşlama da, öfke anlatımı da, inanılarak söylenilmiş bir söz de 
olabilir. 

11 Birtakım atasözleri çifte yargılı, çifte kurallıdır. Bu özellik 
eski atasözlerinde de, bugünkülerde de görülür. Yargılar arasında başlıca 
iki türlü ilgi bulunur : 

a) Atasözü iki cümleli bir benzetmedir. Cümlelerden biri benziyen, 
öteki kendisine benzetilen taraftır. Divanü Lügat-it-Türk'teki şu söz 
gibi : 

Ula bolsa yol azmas, bilig bolsa söz -yazmas 
(İşaret olsa yol şaşırılmaz, akıl olsa söz sapıtılmaz) 

Bugünkü atasözlerinden bir örnek : 

Erken kalkan yol alır, erken evlenen döl alır 

b) Atasözünün iki cümlesi arasında bir benzetme değil başka bir 
ilgi vardır : İki yargı birbirini tamamlar veya birbirine karşıt olur : 

Çok söyleme arsız, çok saklama hırsız edersin 

12. Yazar ve şairlerin, atasözlerini andıran “bilgece” yazı ve mısra- 
ları gerçek atasözleriyle karıştırılmamalıdır. Gerçek atasözünü ilkin 
şüphesiz ki bir kişi ortaya atmıştır. Arna bu söz bir müsvedde işi görmüş, 
zamanla birçok kişiler onun üzerinde yontmalar, eklemeler, değiştirme- 
ler yapmışlar, ona toplumun beğendiği bir biçim vermişlerdir. Böylece 
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söz, atasözlerinin bütün vasıflarını kazanmış ve bir kişinin malı olmaktan 
çıkarak toplumun ortak malı olmuştur. 
Bundan dolayıdır ki Ragıp Paşa'nın : 
Şecaat arzederken merd-i kıpti sirkatin söyler 
Ziya Paşa'nm : , 
Zerdüz palan ursan eşek yine eşektir 
gibi mısralarına benziyen sözler, atasözü sayılmaz. Bunlar “bilgece” 
(hakimane) sözlerdir. 
13. Atasözleri başka dile çevrilebilir. Bu çeviride anlam kaybolmaz, 
sadece şekil özellikleri kaybolur. 


Ç. TANIM 


Yukarıdaki açıklamalarla atasözlerinde bulunan çeşitli özellikleri 
ortaya koymuş bulunuyoruz. Bütün bu özellikleri içine alan bir tanım çok 
uzun olur. Bunun için ana vasıfları belirterek mümkün olduğu kadar 
kısa bir tanım yapacağız : 

Atalarımızın, uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, 
- bilgece düşünce veya öğüt olarak düsturlaştıran ve kalıplaşmış şekilleri 
bulunan öz sözler. 


ii 
DEYİMLER 


Atasözleri bölümünde yaptığımız gibi, deyim'in tanımını sona 
bırakarak önce özelliklerini inceliyelim. 

Deyimlerde de hem şekil, hem kavram özellikleri bulunmaktadır. 
Şekil özelliklerinden kimisi, atasözleriyle deyimler arasında ortaktır, 
Kavram özelliklerinde böyle bir ortaklık yoktur. 


A. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
1. Deyimler de, atasözleri gibi kalıplaşmış sözlerdir. Bir deyimin 
sözcükleri değiştirilip yerlerine —aynı anlamda da olsa— başka sözcükler 
konulamaz ve deyimin sözdizimi bozulamaz. Örneğin : 
Ayıkla pirincin taşını 


deyimi “ayıkla bulgurun taşı” şeklinde söylenemiyeceği gibi 
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Tut kelin perçeminden 
deyimi de “Kelin perçeminden tut” biçiminde kullanılamaz. 
2. Deyimler de atasözleri gibi kısa ve özlüdür : 
Üstünkörü — Hem suçlu hem güçlü — Kel haşa şimşir tarak — Atı 
alan Üsküdarı geçti... gibi. 
3. Deyimler şekil bakımından üç bölüğe ayrılabilirler : 


a) Ekli sözcük kılığında deyimler vardır : 


Gözde — Sözde — Sudan — Görücü — Yüzünden — Dünyalık (para) - 
Sözlü (evlenmeye söz vermiş) — Dolmuş (araba) - Nerdeyse (hemcn 
hemen) — Var musın — Başlıca,.. gibi. 

Şekilee en yalınç, en küçük deyimler, bu bölükte bulunanlardır. 

b) Sözcük topluluğu şeklinde deyimler vardır : 

Adamakıllı — Ağır başlı — Eli bayraklı — Püf noktası - Nanemolla — 
İçli dışlı — Giderayak — vurdum duymaz — Kellesi koltuğunda — Gel zaman 
git zaman — Kaşla göz arasında — suya sabuna dokunmadan... gibi. 


e) Gümle halinde deyimler vardır : 
Dostlar alış verişte görsün 
Halep ordaysa arşın burda 
İncir çekirdeğini dolduzmaz 
Delik büyük yama küçük 
Kel haşa şimşir tarak gibi. 
Bileşik mastar halinde bulunan veya bir mastarla sona eren deyim- 
ler, çekimlerinde bir fiil ile biten cümle kılığına gireceklerinden bu 
bölük içinde yer alırlar. Örnekler : 


Göz yunumak — Gönül almak — Dirsek çevirmek — Diline dolamak — 
Damarı tutmak — Baltayı taşa vurmak — Boyunun ölçüsünü almak — 
Bir taşla iki kuş vurmak — Ağzıma bir parmak bal çabmak'— Dimyata 
pirince giderken evdeki bulgurdan olmak... 


Bunlar “göz yumdum”, “gönlünü alalım”, “baltayı taşa vurdunuz”, 
“Dimyata pirince giderken evdeki bulgurdan oldu”... gibi cümleler 


meydana getirirler. 


Ünlem niteliğindeki deyimleri de bu bölük içine almak uygun olur : 
Adam sen de! — Cart kaba kâğıt! — Yok devenin başı! — Hele 
kele! gibi 


142 ÖMER ASIM AKSOY 


B. KAVRAM ÖZELLİKLERİ 


1. Deyim, bir kavramı belirtmek için bulunmuş özel bir anlatım 
kalıbıdır; düstur niteliğinde bir söz değildir. Deyimi atasözünden ayıran 
en önemli vasıf budur. 

Deyimleri şekil özellikleri bakımından incelerken üç bölüğe ayırmış- 
tık. Bunlardan ce) bölüğünde bulunanlar, çoğu zaman atasözleriyle 
karıştırılmaktadır. Bu karıştırmaya sebep, her iki söz çeşidinin de cümle 
halinde bulunması ve hoşa giden bir anlatım taşımasıdır. Şekil ben- 
zerliğinden ileri gelen bu karışıklık, kavram ayrılığına dikkat edilirse 
ortadan kalkar. 

Örneğin : 

Bitli baklanın kör alıcısı olur 

İşliyen demir ışıldar 

Bugünkü işini yarına bırakma 
cümleleri atasözleridir. Çünkü her biri bir genel kuraldır. Denenmiştir : 
Her zaman bitli baklanın kör alıcısı olur. İşliyen demirin ışıldadığı su 
götürmez bir gerçektir. Bugünkü işi yarına bırakmamak öğüdü de 
daima uygulanmak üzere ortaya konulmuş bir düsturdur. Halbuki : 


Atı alan Üsküdarı geçti 
Armut piş, ağzıma düş 
Bu perhiz ne, bu lâhana turşusu ne? 


sözleri deyimdir. Çünkü hiçbiri genel kural olarak söylenemez: Her 
zaman atı alan Üsküdarı geçmez. “Armut piş, ağzıma düş” sözü her 
vakit değil, ancak bazı durumlar için doğrudur. Perhizle lâhana turşusu 
da bir düstur gibi daima birlikte yürütülmez. 

2. Deyimlerin amacı, bir kavramı özel kalıp içinde veya çekici, hoş 
bir anlatımla belirtmektir. Atasözlerinin amacı ise yol göstermek, ders 
ve öğüt vermek, ibret almamız için gerçekleri bildirmektir. Görülüyor 
ki deyimle atasözü amaçta da birbirinden ayrılmaktadır. 

3. Deyimlerin çoğu öz anlamlarından ayrı bir kavram belirtir. 
Biraz yukarıda şekil bakımından üç bölüğe ayırdığımız deyimleri kavram 
bakımından ayrı ayrı gözden geçirelim : 

© a) Ekli sözcük şeklindeki deyimler, gerçek anlamlarından ayrı bir 
kavram belirtiyorlarsa deyimdirler. Gerçek anlamlariyle kullanılıyor- 
larsa deyim değildirler. Örneğin sudan deyimi, suyun çekimleri olan 
suya, suda dizisindeki anlamiyle deyim değildir. Bundan ayrı bir anlamı, 
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yani “önemsiz, baştan savma, kanırıcdı olmıyan” kavramlarını belirttiği 
zaman deyimdir. 

Sonunda ek bulunmıyan, sözcükler, gerçek anlamlarından ayrı bir 
anlama gelseler bile deyim sayılmazlar. Örneğin, öz anlamı “görme 
organı” olan göz sözcüğü, “su kaynağı”, “domurcuk”, “delik”, “içine 
bir şey konulan bölme”... gibi anlamlara geldiği zaman deyim sayılmaz. 
Gözde sözcüğü ise ancak, “beğenilen, sevilen” anlamına kullanılırsa 
deyim olur. i 

Bu bölükteki deyimler aynı sözcük ve eklerle başka dile çevrile- 
mezler. Çevrilirlerse anlamsız sözler meydana gelir. 

b) Sözcük topluluğu şeklindeki deyimler üç çeşittir : Bir çeşidinde 
deyimi meydana getiren sözcüklerin kimisi gerçek anlamlarını korumuş, 
kimisi kaybetmiştir. Ama söz, toptan özel bir kavram anlatır : 


Dedikodu — İçinden pazarlıklı — Danışıklı döğüş — Ağır ezgi fıstıki 
makam — Nanemolla — Zilzurna — Sapı silik — Başlı başına — Öte beri— 
Düttürü Leylâ... 

Bu çeşit dimi; de aynı sözcükler ve aynı gramer şekilleriyle başka 
dile çevrilemezler. z 

Sözcük topluluğu şeklindeki deyimlerin ikinci çeşidinde deyimi 
meydana getiren sözcüklerin hem ayrı ayrı, hem bütüniyle gerçek anlam- 
ları da vardır. Ama söz, toptan, gerçek anlamın dışında özel bir kavram 
anlatır : 


Devede kulak — Çantada keklik — Gün görmüş — Ömür törpüsü — Dişe 
dokunur — Karnı burnunda — Püsküllü belâ — Vurdum duymaz — Yıldızı 
dişi — Balık kavağa çıkınca... 

Bu çeşit deyimler “oldukları gibi” başka dile çevrilebilirler. O zaman 
Türkçelerine benziyen sözler meydana gelir. Türkçede onlardan nasıl 
“özel bir anlam” çıkarılıyorsa, başka dile çevrilmişlerinden de öylece 
bu özel anlam çıkarılabilir. 

Sözcük topluluğu şeklindeki deyimlerin üçüncü çeşidi gerçek an- 
lamlariyle kullanılan deyimlerdir : 

Yeri yurdu bellisiz — Ağzına lâyık — Gereği gibi— Dosta düşmana 
karşı — Yükte hafif pahada ağır — İyi gün dostu — El işi — Saç saça baş 
başa — Gözü yaşlı — Özrü kabahatinden büyük — Kimi kimsesi yok... 

Bunlar da başka dile çevrilebilirler. 
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6) Gümle halinde bulunan deyimlerin hepsi, gerçek anlamı bulunan 
sözlerdir. Ancak bunların çoğu mecazlı anlamlariyle kullanılırlar : 
Tencere yuvarlandı kapağını buldu 
İki ayağını bir papuca koymak 
Bir kuş bir çalıya sığınmış 
Ben diyorum hadımım, o soruyor oğul uşaktan neyin var? 
Pabucu dama atılımak 
Gerçek anlamlariyle kullanılanları da vardır : 
Çoğu gitti azı kaldı 
İş olacağına varır 
İsmi var cismi yok 
İyiye iyi kötüye kötü demek 
Ne günlere kaldık 
Bu bölükte bulunan deyimler başka dile çevrilebilirler. Bu çevi- 
riler de b) bölüğünde belirtilen nitelikte olurlar. 
Yukarıda da belirttiğimiz gibi atasözleriyle karıştırılan deyimler, 
daha ziyade bu bölükte bulunan deyimlerdir. 


C. TAMAMLAYICI BİLGİLER 


1. Deyimlerin donmuş birer kalıp olduğunu söylemiştik (Bk. Il, 
A,1). Kimi deyimlerde, cümle yapısı ve ana sözcükler değişmemek 
üzere fil çekimi, şahıs zamirleri değişebilir : 

Aşağı tükürsem (tükürsen, tiikürse,..) sakalım (sakalın, 
sakalı. ..), yukarı tükürsem (tükürsen, tükürse. . .) bıyığım 
(bıyığın, bıyığı...) 

Bana (sana, ona...) göre hava hoş. 

Gözüne kestirmek (gözüme kestirdim, gözüne kestirdi) gibi. 

2. Bir deyim, ayrı ayrı bölgelerde değişik sözcüklerle veya değişik 
şekillerle söylenebilir : | 

Kızım sana söylüyorum, gelinim sen dinle (işit, anla) 
Çenesi düşük (Çenesi çürük) 

Hoşuna gitmek (Hoşuna gelmek) 

Göz uciyle (Göz kuyruğiyle) 

3. Kısa ve özlü olmak deyimlerin de özelliklerinden olmakla birlikte 
(Bk. 1, A, 2) bazı deyimler özelliklerini, kavramı anlatmaya yetenden 
artık sözcük ile söylenmiş olmalarından alabilirler : 
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Yaşı ne başı ne 
Tadı tuzu yok 
Yeri yurdu bellisiz 
Yol iz bilmemek gibi. 
4. Ekli sözcük şeklinde olan deyimlerle sözcük topluluğu şeklinde 
olan deyimler, ya isim, 'ya sıfat, ya zarf görevi yaperla 


Padişahım. “gözdesi” (İsim ) 
İşin “püf noktası”nı biliyor (İsim ) 
“Sudan” bir cevap (sıfat) 
“Yurdum. duymaz” bir adanı (sıfat) 
“Nerdeyse” akşam olacak (Zarf ) 


“Suya: sabuna dokunmadan”. işi bitirdi — (Zarf) 
5. Mecaz, atasözlerinin ayrılmaz vasfı değildir, demiştik (Bk. 1, G, 
5). Yukarıda görüldüğü üzere (Bk. li, A,3 veTi, B, 3) deyimlerin bir 
bölüğünde (ekli sözcük şeklinde olan deyimlerde) mecaz şarttır. Çünkü 
bunların deyim sayılabilmeleri, gerçek anlamlarından o bir anlama 
gelmelerine bağlıdır. 


Deyimlerin ikinci bölüğü (sözcük topluluğu ş şeklinde olan deyimler) 
ve üçüncü bölüğü (cümle şeklindeki deyimler) mecazlı Me mecazsız da 


“ olabilirler. 


Burada “benzetme”li anlatımlara da dokunmak istiyoruz : Dilimiz- 
de bazi kavramları daha iyi belirtmek için kullanılmakta olan basmakalıp 
birçok “benzetme” vardır: Buz gibi, ateş gibi, kömür gibi... deriz ki 
buz gibi soğuk, ateş gibi sicak, kömür gibi siyah demektir, Atasözlerini 
ve deyimleri derliyen kitaplarda bunlar da yer almaktadır. Bilindiği 
üzere benzetme edâtı olan “gibi”, benzetmedeki iki “taraf”ın kuvvetli 
olanından sonra gelir. Bunun arkasından “benzetme yönü”nü belirtecek 
olan “sıfat” söylenmezse “,.. gibi” takımı bu sıfatın yerini tutar. Yani 
“buz gibi? sözü -kendisinden sonra “soğuk” sıfatı kullanılmasa bile— 
“soğuk” anlamına gelir. Öyle ise dilin her zaman tuttuğu bu yolu özel 
bir kuruluş ve anlatış yolu sayıp “benzetme”leri deyimler veya atasözleri 
arasında göstermek doğru olmaz. 

Deyim veya atasözü sayılmıyacak yaygın benzetmelerden örnekler : 

Kar gibi —- Pamuk gibi — Zümrüt gibi — Şeker gibi — Zehir gibi — Kıl 
gibi — Kâğıt gibi — İğne gibi — İplik gibi — İpek gibi — Taş gibi — Kuyu gibi — 
Çiroz gibi — Dev gibi — Dalyan gibi — Dal gibi — Çöp gibi — Çam yarması 
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gibi - Karun gibi - Kurşun gibi - Kav gibi — Yıldırım gibi — Aslan gibi — 
Ayı gibi — Tilki gibi - Eşek gibi— İt gibi - Kuzu gibi — Keçi gibi— Domuz 
gibi... 

6. Deyimler de atasözleri gibi ustaca düzenlenmiş sözcükler veya 
sözcük topluluklarıdir. Bu sözlerin yapılışında dilin türlü olanaklarmdan 
ve. çeşitli söz, anlam sanatlarından, faydalanılmıştır: - 

Kulağı delik — Boşboğaz — Eli uzun — Aslan payı — Kör dövüşü — 
Eyüp sabrı — Katır inadı — Eski göz ağrısı - Oğul balı - Yüreği yufka — 
Dolu dizgin — Göze girmek — Göz koymak - Gözü tutmak — Borusu ötmek — 
Dokuz doğurmak — İple çekmek — Kabına  sığmamak — Pösteki saymak — 
Ateş püskürmek — Can kulağiyle - Anasının kızı — Danışıklı dövüş — 
Bir içim su — Çiçeği burnunda — Büyünmüş de küçülmüş — Yaşını başımı 
almış - Ağzı var dili yok — Gece silâhlı. gündüz külâhlı — Dört elle sarıl- 
mak — Kuş sütiyle besleraek — Kaşıkla verip sapiyle gözünü çıkarmak -— 
Ateş bacayı sarmak — Pişmiş aşa soğuk su katmak gibi. 

7. Deyimler de ulusal damga taşıyan dil varlıklarıdır. Ulusun söz 
yaratma gücünden doğarlar. Her deyim hoş bir bulüştür. Bir küçücük 
söz dağarcığına koca bir âlem sığdırılmıştır. En uçucu kavramlar, en 
ince hayaller, en güzel benzetmeler; çeşit çeşit mecazlar ve söz ustalıkları 
mini mini bir deyimin yapı harçları arasında parlar. 

8. Deyimler de atasözleri gibi toplumun malr olan, eski sözlerdir. 
Örneğin. yüreği soğumak deyiminin XV. yüzyılda da bulunduğu; Şeyhi?- 
nin şu beytinden ulaşılmaktadır? 


Yüreği. soğumadı sövmek. ile: 
Olumadı. eşeği dövmek ile 
Bunun. gibi sakala gülmek deyimi XV. yüzyılda yazılan Gülşen-i 
- Razx'da görülmektedir : 
Ki bunlar sakala gülmektir ancak 

Aksel-İreb'deki: “atın kıymeti tırnağı dibinde gerek” sözünden, 
anlaşılıyor ki bugün yurdumuzun bazı bölgelerinde kullanılmakta olan 
tırnağı dibinde deyimi XII. yüzyılda da vardı. 

Bununla birlikte deyimler, âtasözleri kadar. eskimeden, dildeki 
yerlerini. alırlar. Nitekim derdini Marko Paşaya anlat sözü, bazı yaşlı 
kimselefin tanıdıkları Dr. Marko Paşa'dan beri ortaya çıkmıştır. Son 
zamanlarda bozum olmak, kuyruk olmak, park yapmak, boş vermek, 
gecekondu, iş yok... gibi bir çok yeni deyimler de almış yürümüştür. 
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9. Atasözleri gibi deyimler de kullanıldıklari yer ve zaman bakımın- 
dan üç bölüğe ayrılabilirler : a) Yurdun her yerinde kullanılanlar, b) 
Sadece bir bölgede bulünanlar; co). Eski zamanlarda kullanılmış iken 
bugün birakılmiış olanlar. 

10. “Deyim” ve “bileşik sözcük” arasında nasıl bir ilişki var ? 

Sözcük topluluğu, şeklinde olan deyimlerden kimisi bileşik sözcük- 
tür. Yukarıda görülen (Bk. TI, A, 3: b) adamakıllı, ağır başlı, eli bayraklı, 
içli dışlı, giderayak, vurdum duymaz gibi. Bunlar kuruluş bakımından 
“bileşik: sözcük”, kavram ve görev. bakımından. “deyim” adını. alırlar. 

11. “Deyim”. ile “terim? i ayırdetmek » gerekir :. Cümle halinde 
deyim vardır, ama cümle halinde terim yoktur. Deyim, genel dilin, malı 
olan sözdür. Terim, sanat ve meslek sözüdür. Örneğin dişli sözcüğü, 
“kendisinden sakımlan, istediğini yaptıran kişi” anlamiyle kullanıldığı 
zaman deyim, “dişleri bulunan çark” anlamiyle kullanıldığı zaman, ise 
terimdir. Gerçek. anlamiyle, yani “dişi bulunan hayvan” anlamiyle 
kullanıldığı zaman ise nö deyim; ne de terimdir; düz sözdür. ; 

Bunun gibi, soğuk kanlı bileşik sözcüğü, “kolay kolay heyecana 
kapılmıyan. kişi”? anlamına gelirse deyim, “beden sıcaklığı yaşadığı 
çevrehin sıcaklığına uyarak değişen hayvan” anlamma gelirse terimdir. » 
Bu açıklamadan anlaşılır ki kalım kafalı, açık göz, can evi, eli kulağında, 
yaka paça, suyuna tirit, ne oldum delisi. , , bileşik sözcükleri deyimdir. 
İmambayıldı, katirtırmmağı (çiçek); : biçerdöver, kuşpalazı, : kökbacaklılar, 
ters orantılı, dar açı, .. bileşik sözcükleri terimdir. 

12. “Deyim” ile “argo” arasındaki ilişkiye de dokunalım : Argo, 
geniş anlamiyle “bir meslek topluluğu arasında kullanılan özel söz”dür. 
Biz daha ziyade, “külhanbeylerin özel anlamla kullandıkları kaba sözlere 
veya başkaları; anlamasın diye aralarında kararlaştırdıkları anlamla 
kullandıkları sözlere” argo diyoruz. Bu duruma göre tek ve yalın olan 
argo sözcüklerine sadece “argo” demek yeter. Deyim niteliğindeki argo 
sözcüklerine ise “argo deyim” adını vermek yerinde olur. Torpil, piston, 
moruk, (smıfta) çakmak, .. argodur. Taahhütlü (tabanca), röntgenci 
(kötü niyetle bir yeri gözetliyen), dalga geçmek (aklı başka yerde olmak), 
maytaba almak (alay etmek), posta kurmak (birinin aleyhinde tertibat 
almak), cızlamı çekmek (kaçmak), boş vermek (aldırış etmemek), dayısı 
dümende olmak (iş başında kendisine arka olan, kimsesi; bulunmak). . : 
sözleri argo deyimdir. 

13. Deyimlerin kimisi başka 'dile, çevrilebilir, kimisi çevrilemez. 
Yukarıda da açıkladığımız gibi (Bk. TI, B, 3: a;b;o) cümle halinde bulun- 
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mıyan, deyimlerden gerçek anlamlariyle kullanılanlar ve cümle halinde 
bulunan bütün deyimler başka dile çevrilebilir. Cümle halinde bulun- 
mıyan, deyimlerden gerçek anlamlariyle kullarılmıyanlar, başka dile 
çevrilemezler. ili 


Ç. TANIM 


Buraya kadar yaptığımız açıklamalara göre deyimleri şöylece tanim- 
layabiliriz : 

Bir gramer şekli veya çekici bir anlatım kılığı taşıyan ve —genel 
kural niteliğinde olmamak üzere- çoğumun öz anlamından ayrı bir 
anlamı, bulunan kalıplaşmış sözler. 


MI. 
ELEŞTİRMELER 


İncelememizin' 1. ve TI. bölümlerinde atasözleriyle deyimlerin 
özelliklerini kendi görüşümüze göre belirttik. Bu bölümde ise şimdiye 
değin çıkan, belli başlı eserlerde tutulan yolları, atasözleri ve deyimler 
için, verilen tanımları, yapılan: derlemelerdeki kusurları belirteceğiz. 
Kısacası, bu eleştirmelerle kendi görüşümüzü savunmuş olacağız. Şunu 
da söyliyelim ki eleştirdiğimiz eserleri meydana getirenlerin, kalıplaşmış 
sözlerimizi “derlemede” geçen emekleri şükranla anılmalıdır. 


ATALAR SÖZÜ, 
(Hazırlıyan : Velet İZBUDAK) 
1480 yılında bilinmiyen bir kişinin derlediği ve 1936'da, rahmetli 
Velet İzbudak'ın açıklâmalariyle birlikte Türk Dil Kurumu'nun, bastır- 
dığı, içinde 689 söz bulunan Atalar sözü adlı kitapta genel olarak. ger- 
çek atasözleri bulunmaktadır. Derleyici atasözlerinin vâsıflarını iyi sez- 
miş ve derlemelerine pek az başka sözler karıştırmıştır. 
Bu kitaptaki gerçek atasözlerinden örnekler : 
Dağ he kadar yüceyise yol üstünden aşar 
Asıl azsnaz, sağ, yıymaz 
Hayır san işüne hayır gele başına 
Kağnı çökicek yol. gösterici. çok olur 
Kedinün  usluluğu sıçan. görüncedür 
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Atalarsözü sayılamıyacak sözlerden, örnekler : 
Emeğün sağdıç. emeğine dönsün 
Gözün üstünde kaşun mı var dediler melül İLE 
İt boku ilâca yaradı 
Kendi gözündeki hezeni görmez, bireğüi gözündeki çöpü görür 
Aşağa korsam pas olur, yukaru korsam is olur 


DURUB-I EMSAL-İ OSMANİYE 
(Şinasi) 

Bu eserin ikinci (1870) baskısında 2500 söz vardır. Çok kısa olan 
önsözünü olduğu gibi aşağıya alıyoruz : 

Durub-ı emsal ki - hikmeti'l-avamdır, lisanmdan sadır olduğu bir 
milletin mahiyet-i efkârına delâlet eder. Durub-ı Enisal-i Osmaniye ise 
cümleten manidardır. Binaenaleyh bunlarm kaba tâbiratı müştemil 
olanlarından maada ekserini işbu mecmuüaya elifba tertibi üzre dercey- 
edim. Arabi ve Farisi ve Fransizca bazı mukabillöri tercemeleriyle beraber 
ilâve kılındığı gibi lâfzan veyahut mânen durub-ı emsali mutazammın 
olan birtakım Türkçe ebyat ile ibarat-ı mensure dahi istidlâl makamında 
zeyl olundu. Tanzinini : 1268 (1851) i 

1. Şinasi, durub-ı emsal (atasözleri) için hikmetil-avam yani 
halk felsefesi demekle bu sözlerin önemli vasıflarından birini belirtmiş 
oluyor. Fakat başka vasıflarını belirtmediğinden tam, bir tanım yapmış 
olmuyor. Halk, bir felsefesini “komşuları uygun olmıyan evi alma” 
diye anlatsa, buna hiç kimse atasözü demez. Halbuki aynı felsefenin : 


ai 


Ev alma komşu al i 
şeklinde söylenişine herkes atasözü demektedir. Görülüyor ki bir sözün 
sadece halk felsefesi olması atasözü sayılmasına yetmemektedir. 

2. Eserin adı Durub-ı Emsal (atasözleri) olduğu halde, içinde ata 
sözlerinden başka bilgece mısralar, beyitler, deyimler, hattâ deyim olmı- 
yan düpedüz lâflar çoktur. Böylece Şinasi, atasözleri için verdiği eksik 
tanımdaki “halk felsefesi” vasfını bile taşımıyan maddeleri de kitabına 
koymuştur. Eserde karışık olarak yazılı bulunan bu sözlerden bazılarını 
asıl nitelikleriyle gösterelim. 

Şunlar atasözleridir : 

Hekim kim başma' gelen 
Ne ekersen onu biçersin 
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Kurt kocayınca köpeğin maskarası olur 
Yavuz. hıvsız ev sahibini bastırır 
Sağır. işitmez. uyduvur 


Şunlar bilgece misralar ve beyitlerdir : 
| Şecaat arz ederken merd-i kiıbti sirkatin söyler 


“Süküt etmek gibi nâdâne âlemde cevap olmaz 
Kâr-ı evvelde “kişi akıbet-endiş. gerek 
; Mihneti kendüye zevk. etmedir âlemde hüner 


Takdir-i Hudâ kuvyet-i bâzü ile dönmez 
Bir şemi ki Hak yaka cihan üflese sönmez 


Bir kapuyu bendederse bin kapu eyler. küşad 
Hazret-i Allah efendi fatihü'l-ebvaptır 


Şunlar deyimdir : 
At alan Üsküdarı geçti — Tencere yuvarlandı kapağını buldu - Akın- 


uya kürek çeker — Eski hamam eski tas - At başı beraber — İpe un 
serdi — Kabak tadı verdi — Yakası açılmadık — Kulp taktı — Fitili aldı. 


, Şunlar da atasözü ve deyim. olmıyan lâflardır : 

Dört yanını deniz aldı- Maymun gibi her şeye eli yakışır — Başını 
hırkaya çekti — Arı gibi sokar - Çapak siler - Tesbih böceği gibi 
büzülmüş — Elmastıraş bardak lâtif olur — Parasızlık her eni yaptırır — 
Sübut bulmıyan 8öz hakkında ağız açma : 


3. Şinasi, bazı atasözlerini ve bazı deyimleri yanlış şekle sokarak 
yazmıştır. Örneğin : 


Çeşmeye: gidenin testisi, kırılır 

İt ürür kervan göçer 

Açtnma kutunun kapağını 

Açma kutuyu. söyledirsin kötüyü 

Suyu: devirmiş kediye döndü 
sözleri yanlıştır. Doğruları şöyledir : 


“Su testisi su yolunda kırılır 
İt ürür kervan yürür 
Açtırma kutuyu söyletme kötüyü 
Süt dökmüş kediye döndü 
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DURUB-I EMSAL-İ OSMANİYE 
(Ebüzziya) 
Şinasi'nin. Durub-ı Emsal-i Osmaniye'sine birçok söz katarak söz 
sayısını 4004'e çıkaran ve 1885'te kitabın üçüncü baskısını ortaya koyan 
Ebüzziya, eserin sonuna darbımesel ile tâbir hakkında bazı düşünceler 
eklemiştir. Yazar, ünlü sözlükçü Littr&'nin mesel için yaptığı tanımı 
“öfvah-i nâsta deveran ve az kelime ile ifade-i meram eden bir kavl-i 
şayidir ki kaide-i külliye hükmündedir?” diye. Türkçeye çevirdikten 
sonra diyor ki: 


Her lisanda emsal ile emsal kuvvetinde birtakım tâbirat vardır ki ona 
Fransizlar “expression” derler. Lisanımızda ise yerine göre “ıstılah” 
ve yerine göre “tâbir” ile târif olunabilir ki hulâsa-i hükmü bir his veya 
fikr-i mahsusu terceme ve tefhimden ibarettir... Hattâ “tâbirat-ı meş- 
huredendir?” tâbiri zebanzed-i havass. u avamdır. Binaenaleyh durub-ı 
emsal ile tâbirat-ı meşhureyi fark etmek iktiza eder. Hasılı mesel odür 
ki bir vakayı veya bir hikmeli #mutazamnın olarak bir emu. iş'ar ve 


tenbih ede. 
“Ebüzziya. bu satırlardan sonra şu üç sözü örnek olarak veriyor : 


Bol: bol: yiyen bel bel bakar 
Bal bal demekle ağız tatlılanmaz 
Kaş yaparken göz. çıkarır 
“ Bundan sonra şöyle devam ediyor : | 
İşte bunlar, bir hâdiseyi veya emri temsil tarikiyle târif ile beraber 
bir hükmü tazammun ederler ki bu kabilden olan kelâm-ı avama “durub-ı 


Emsal” ıtlak olunur. Lisan-ı Türkide ise birtakım ıstılahat ve tâbirat 
dahi emsal yolunda istimal olünagelmiştir. 


Tâbir ıtlak eylediğimiz akval ise bir hali musavvirdir. Anda meselin 
haiz olduğu hüküm yoktur. Meselâ “yalancı pehlivan” tâbir-i meşhuru 
gibi. Çünkü “yalancı pehlivan” tâbirinden hiçbir hâdise tazammun 
etmeyip belki bir şabsin mahiyeti taayyün eder ki icra edemiyeceği bir 
tavırda bulunan: yâni. cali besalet taslıyan kimseler vasfedilir 


1. Görülüyor ki Ebüzziya durub-ı emsal ile tâbirat-ı meşhüre'yi 
birbirinden, ayırmak gerektiğini söylemiştir. Ama bu ayırmayı yapmak 
için gerek olan ölçüyü bulamamış, hattâ Littr&'nin kaide-i külliye (genel 
kural) ölçüsünü kullanamamıştır. Çünkü darbımesel; diye. gösterdiği 
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yukarıdaki üç örnekten ilk ikisinde genel küral vasfı varsa da üçüncüsün- 
de yoktur. 

Ebüzziya, sözlerinin sonunda şöyle demektedir : 

Şinasi merhum emsal-i Osmaniyeyi cemeylediği sada emsal ile 
ıstılahatı tefrika lüzum görmiyerek ikisini beraber kaydeylemiş olmasın- 
dan biz de câmiin tuttuğu usulü muhafaza eyledik. 

Biraz önce belirttiğimiz gibi Ebüzziya böyle bir ayırma yapmaya 
kalkışsaydı bunu başaramıyacaktı sanıyoruz. Ancak, madem ki der- 
lemelerinde atasözleriyle birlikte deyimleri de verdiğini söylüyor, hiç 
olmazsa eserinin, adını Durub-ı Erasal ve Tâbirat koymalı idi. 

2. Ebüzziya mesel, darbımesel için iki tanım vermiştir : 

a) Bir vakayı veya bir hikmeti mutazamnnn olarak insana bir emiri 
işar ve tenbih eder: 

Sinasi'nin hikmetü'İkavam tanımı için söylediklerimizi bu tanım 
için de tekrarlıyabiliriz. Yani bu da yetersiz bir tanımdır. 

b) Bir hâdiseyi, bir emri temsil tarikiyle târif ile. beraber bir hükmü 
tazamınun eder. 1 

Bir olayı temsil yoliyle anlatmak, atasözlerinin şartı olsaydı : 

Az tamalı çok ziyan getirir 

Bugünkü işini yarına bırakma, 
gibi sözlerin. atasözü sayılmaması gerekirdi. Bunlarda temsil yoluna 
gidilmemiştir. Yukarıda da görüldüğü gibi (Bk. 1, C. 5) atasözleri temsil 
“yoluna | baş vurularak da, baş vurulmiyarak da kurulmuş olabilir. 

Bir bükmmü tazanımım etmek şartına gelince :. Her cümlede bir hüküm 
bulunduğuna göre atasözü olmıyan cümlelerde de bu şart gerçekleşmiştir. 
Örneğin : 

Yarın. İstanbul'a gideceğim 

0 adam bu işi beceremez 
gibi cümleler, atasözü olmadıkları halde “bir hükmü tazammun etmek- 
te”dirler, 

Kaldı ki tanımda belirtildiği gibi bir olayı temsil yoliyle anlattıkları 
ve bir hüküm belirttikleri halde atasözü olmıyan deyimler, hattâ ne 
deyim, ne de atasözü olmıyan sözler vardır : 

Öküz öldü ortaklık ayrıldı 
Baltayı. taşa. vurdun 
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Onun: semeri eksik 
Köşk değil, cennet gibi. 

3. Ebüzziya, tâbir için şöyle diyor : 

Bir hali musavvirdir. Anda meselin haiz olduğu hüküm yoktur. 

Bununla deyimin. ayirıcı vasfını vermiş olmuyor. Çünkü : 

Allaha ısmarladık — Sağlık olsun — İyiye iyi kötüye kötü der 
gibi deyimlerde bir hali tasvir yoktur, halbuki hüküm vardır. 

Öte yandan bir hali tasvir ettiği ve bir hüküm belirtmediği halde 
deyim olmıyan sözler çoktur: 

Ağır hasta — Yavaş yavaş konuşma — Kar: topünum yuvarlanması — 
Su kaynarken... gibi. 

,4. Ebüzziya'nın, Şinasi'nin derlemelerine kattığı derlemelerde ata- 
sözlerinden. başka deyimlerin, birtakım mısraların, beyitlerin, bayağı 
gerçeklerin velâfların karışık olarak bulunduğunu söylemiştik. Bunlardan 
ayrı ayrı örnekler seçip veriyoruz. 

Atasözlerinden örnekler : 

Çok. yaşıyan bilmez, çok gezen bilir 

Son pişmanlık: akça etmez 

Köpekle dalaşmaktan çalıyı dolaşmak yeğdir 

Ne oldum dememeli ne olacağım demeli 
Deyimlerden örnekler : 


Astarı yüzünden pahali — Bağrına taş bastı — Hıh demiş burnundan 
düşmüş — Dikine tıraş — Fukara babası — Göz boyadı 
Meşhur mısralârdan örnekler: 


Hasinm sitemin anlamamak hasma' sitedir 
Değil, kürsiye, vâiz arşe çıksan âdem olmazsın 
Rüzgârm önüne düşmiyen âdem yorulur 
Saltanat dedikleri ancak: cihan gavgasıdır 
Adüdan intikam almak gibi dünyada kânı olmaz 
Olmaya devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi 

Rasgele gerçeklerden ve lâflardan örnekler : 

Sâbit olan nâbit olur — Cümlemizin gireceği kara topraktır — Meşve- 
retsiz yapılan şeyden bayır gelmez — Kabiliyet talim ile olmaz — Genç 
beye himzet güçtür — Mızıkçı ile oyun oynanmaz — Rüya görmüşe döndü — 
Yaza boza bir şeye benzer — Eli tutar peni görür — Sıçan gibi kapana 
tutulmuş — dr tapar 
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5. Şinasi gibi Ebüzziya da bazı sözlerin kalıplaşmış şeklini değiştir- 

miştir : 

Kart ağacın eğilmesi . güç. olur 
— Halep yolunda deve izi sayar 

Denize düşen yosundan imdat umar 
Zelzeleyi gören yangına razı olur 
Ayağı göğe ilişti 

e gibi ki. doğruları: şöyledir: 
Ağaç yaşken eğilir 
Halep yolunda deve izi aramak 
Denize düşen yosuna sarılır 
Ölümü gören hastalığa razi olur 
Ayağı suya ermek 
Başı göğe ermek 


DURUB-İ EMSAL-İ TÜRKİYE 
veya 
ATALAR SÖZÜ 
(Teke zade M. Sait) 
1893'te yayımlanan. ve çinde 5742 söz bulunan bu eserin önsözünde 
konu: ile ilgili olarak yalnız şunlar söylenmektedir: 

Şu risalenin havi olduğu durubı emsalden herbiri ahlâk-ı beşeriye ve 
fezail-i : tabiiye nokta-i nazarından bakılır ise birer düstur-i ibrettir. 
Bu mülâhaza, hemeinsimden bazılarının ve belki de birçoğunun hadim-i 
istifadesi olacağına dair muharrir-i âcize bir ıtminan vermektedir. 

1. Düstur-i ibret sözü de hikmetül-avam gibi eksik bir tanımdır. 
Atasözlerinin vasıflarını yukarıda (Bk. 1, A, B) göst terdiğimiz i için burada 
sadece onları hatırlatmakla: yetineceğiz. 

2. Eserin'adı Atalar sözü olduğu halde kitaba atasözlerinden başka 
pek çok deyimle ne atasözü ne deyim olmıyan birçok söz karıştırılmış 
“ve hepsi alfabe sırasiyle verilmiştir. Bunlardan —niteliklerine göre kendi- 
miz smuflandırarak— örnekler veriyoruz : 

Atasözlerinden: örnekler : 

At ölür meydan kalır yiğit ölür şan kalır 
Alet işler el öğünür 
Sabrın. sonu selâmettir 
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Yürük at yemini artırır 
Garip kuşun yuvasını Allah yapar 
Deyimlerden örnekler : 


Kulağı kirişte — Kalbur üstüne gelen - Basmakalıp — Balık kavaği 
çıkınca — Kabak tadı verdi — Ser yeyi kediye yükletti - At alan Vr 
geçti 

Atasözü veya deyim olmıyan sözlerden örnekler : 

Pırlanta gibi — Balık ağı gibi — Yaban kedisi gibi insandan kaçar — 
“Zannumız; gibi çıktı — Şahin bakışlı — Davul çalsan işitmez — Hatiften 
nida mı geldi — Parayı denize attı — Hırsından boğuluyor — Aramakla ele 
geçmez — Din-i mübin uğruna — İlmullah her şeyi muhittir — Zuhurata 
tabi ol — Bihude şeylerin terki aklın kemalidir — Ab ü dâne serpilir insanı 
kısmet gezdirir — Ab-ı pâke ne zarar vakvaka-i kurbağadan — Gâh olur 
gurbet: vatan gâhi vatan gurbetlenir - Kendisi muhtaç-ı himmet bir dede : 
Kanda kaldı gayriye imdadede 

3. Bazı sözler yanlış şekillerle: verilmiştir. Şinasi'de de bulut; 

Faide zararın kardaşıdır 
sözü gibi ki doğrusü : 
Kâr zararin kârdaşıdır (ortağıdır) 
dır. Nitekim Şinasi ayrıca “kâr zararın kardaşıdır” ve Teke zade M. Sait 
“kâr. ziyanın kardaşıdır”. sözlerini de almışlardır. Bunun gibi : 
Astarı yüzüne uymaz — Astarı yüzünden pahalı 
sözleri, şu yanlış şekillerle de yazılmıştır : 
Yüzü astarına uymaz — Yüzünden astarı pahalı 

Bu eserde bir de pabucuna kum dolar sözü geçmektedir. Bizim 
bildiğimize göre bir bölge deyimi: olan bu sözün doğrusu da pabucüna 
taş kaçmak'tır. 


“KAMUS-I TÜRKi 
(Şemsettin Sami) 

1899'da basılmış olan bü. öserde darbımesel (atalarsözü) şöyle tanım- 
lanmıştır: 

Mebni: alelhikâye olup misal gibi iradolunan meşhur söz. 

Buna göre her atasözünün bir hikâyeye dayanması gerekir. Atasöz- 
leri içinde herne Kadar: i 

Yalancının evi yanmış kimse: inanmamış 
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“ gibi hikâyeye dayananlar varsa da bu, bütün atasözleri için şart değildir. 
Nitekim : 
Ak akçe kara giin içindir... 
Yoldan kal yoldaştan kalına 
gibi atasözleri hikâyeye dayanmaz. 
Öte yandan, hikâyeye dayandığı halde atasözü olmayıp deyim olan 
sözler de vardır : 
Baklayi ağzından çıkarmak 
Hoşafın yağı kesildi. gibi. 


ATALAR SÖZLERİ 


(Azerbaycan Edebiyat Cemiyeti) * 
1926'da öıkârilani ve içinde 2000 e yakın söz bulunan, bu esere hem 
atasözleri, hem başka sözler karışık olarak almıştır. Kendimiz bir 
ayırma yaparak, her iki çeşitten örnekler gösterelim. 
Atâsözlerinden örnekler : 
Anasına bak kizımı al kırağıma bak bezini al ; 
Od düştüğü yeri yandırar 
Çobanın gönlü olsa tekeden peynir - dutar 
Hayır söyle konşuna hayır çıksın karşına 
Su aktığı yerden bir de akar 
Başka sözlerden örnekler : 
Hatâ senden atâ benden - Sayalım fırsatı ganimetten — Suya aparıp 
susuz getirir - Köhne hamanı köhne tas — uzun sözün kısası — Kâh nala 
döğür Kâh mıha — Kaza attını koza değdi 


KONYA VİLÂYETİ HALKİYAT VE HARSİYATI 
(Saadettin Nüzhet ve Mehmet Ferit) 
1926'da: yayımlanan bu eserde atasözleri ve deyimler ayrı ayrı 
bölümlerde yer almıştır. Darbımeseller (atasözleri) bölümünde 2057, 
tâbirler (deyimler) bölümünde 279 söz vardır. Darbımesel için özel bir 
tanım yapılmamış, Ebüzziya'nın yazdıklarından bir kismi tekrarlan- 
mıştır. Tâbirler bölümünde şöyle denilmektedir : 
Meseller taim hir cümle veya fıkra halinde iradolunarak muhatabına 
faide-i tamme ifade ettikleri halde tâbirler çok kere “terkib-i nâkıs” 
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şeklinde iradolunurlar. Meselâ “ateş pahasına” tâbiri doğrudan doğruya 
hiçbir hâdiseyi, hiçbir hükmü ifade etmez. Ancak “bu sene pamuk ateş 
pahasına çıktı” dediğimizde pamuk fiyatının çok yükseldiğini ve müşteri- 
leri ateş gibi yaktığını... tasavvur ediyoruz. “Mat oldu”, “dişine dayandı” 
gibi bazı tâbirlerde her ne kadar hüküm varsa da bunların müsnedün 
ileyh ve müteallikları mahzuf olduğundan yine işidenlere tam bir mâna 
iş'ar ve ifade etmezler. 


1. Burada tâbir'in en önemli özelliği olarak terkib-i nâkıs şeklinde 
bulunması gösterilmektedir. Bazı tâbirlerdeki : hükmün . özneleri ve 
tümleçleri bulunmadığı için tam bir mâna bildirmediği de söylenmek- 
tedir. , 

a) Deyim için terkib-i mâkıs tanımı çok yetersizdir. Yukarıda 
görüldüğü gibi (Bk. TI, A, 3) deyimler ie ten başka şekillerde de, 
cümle halinde de bulunabilirler. 


b) Mat oldu gibi sözlerin. özneleri ve tümleçleri bulunmadığı için 
deyim sayılmaları anlaşılır şey değildir: Ahmet satrançta mat oldu 
denilirse mat oldu sözü deyim olmaktan çıkacak mıdır ? 


2. Bu kitaptaki derlemelere gelince : Atasözleri bölümünde gerçek 
atasözleri arasında âtasözü olmıyan birçok söz de vardır. 


Atasözlerinden. örnekler : 
Bir elin nesi var, iki elin sesi var 
Sağ baş yastık istemez 
Dağ dağa kavuşmaz insân insana kavuşur 
Kuruların yanında yaşlar da yanar 


Atasözü. sayılamıyacak sözlerden: örnekler : 

Pişmiş paça gibi surtma — Keçesini südan çıkardı — Tükürdün bir 
tükrük - Âr namus tertemiz — Sen bir yana dünya bir yana — Bir çıktı 
pir çıkı — Çavdara girmiş it gibi başını kemerleme — Dokuz öksüz ile 
bir mağarada mu kaldın —- Ab ü dâne serpilir insanı kısmet gezdirir. 

Deyimler bölümünde de deyim olan, ve olmıyan sözler vardır. 

Örnekler : 

Aldı fitili — Ateş pahasına - İpe un serer — Tüy dikti — Basmakalıp — 


Baba ocağı - Ümmetsiz peygamber — Hoca Nasrettin — Yaygarayı 
bastı — İğne gibi — Billür gibi — Küp gibi — Yılan gibi — Atak — Kalp - Koçak 
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TÜRK LÜGATI 
(Hüseyin Kâzım KADRİ) 

Büyük Türk Lügati adiyle anılmakta olan bu eserin birinci cildi 
1927 de; ikinci cildi 1928'de. Maarif Vekâletince, üçüncü cildi. 1943 te, 
dördüncü cildi 1945 te Türk Dil Kurumunca bastırılmıştır. Birçok mad- 
delerinde darbımeseller başlığı altında verilmiş 6200 den artık söz vardır. 
Kitapta atasözleri ve rnesel için tanımlar da yapılmıştır. 

1. Atasözleri . şöyle. tanımlanmıştır: Ecdattan nakil ve ' rivayet 
edilen sözler ve öğütler; durub-ı emsal, i 

Mesel için de Littr6'nin, yaptığı tanım, —Ebüzziya'nın çevirisi biraz 
değiştirilerek— verilmiştir: Şayi ve mütedavil ve bir hikmeti mutazamının 
olan söz, efvah-ı nâsta deveran ve az; kelime ile tefhim-i meranı eden 
kavldir' ki kâide-i külliye hiikmündedir. 

Bu tanımlar, bizim açıklamalarımız ve tanımımıizla karşılaştırılınca 
(Bk.1, A, B, O) aradaki farklar belirecektir. 

2. Daebımeseller başlığı altındaki sözler içinde hem ek 
hem deyimler bulunduğu gibi ne deyim ne atasözü olmıyan sözler de 
vardır. Sözleri niteliklerine göre sınıflandırarak her üç çeşit için ömekler 
gösterelim: 

Atasözlerinden örnekler : 

Acı patlıcanı kırağı. çalmaz 

Ak gün ağardır kara gün karardır 

Eden bulur 

Hayır dile eşine hayır gelsin başma 

Baş yarılır börk içinde kol kırılır yen içinde 
Can: cümleden aziz 

Dikensiz gül olmaz 

Deyimlerden örnekler : 

Kuyruk acısı — Cah evi — Söz ebesi — Baş sağlığı — Kadın kadıncık — 
Başına buyruk — İki eli kandadır — Ak ile karayı seçti - Vur abalıya — 
Yan çizdi — Üç nalile bir ata kaldı — Bir baltaya sap olur — Başmda kavak 
yeli esiyor - Can kulağiyle dinliyor 


Atasözü ve deyim olmıyan sözlerden örnekler : 


İki öküze bir saman verecek hali yok — Başıma çelenk takarım — 
Sanki küçük dağları o yaratmış — Ârından yere geçecek — Fırsat gözetir— 
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Ey. sahibinin dolaşması misafire karşı: faidedir — Bir şeyin dibine darı 
ekme — Bir bunda beni bir dahi mahşerde görürsün — Zalim yine bir zulme 
giriftar olur ahır : Elbette olur ev yıkan. hanesi viran 

3. Kitaba alınan sözler içinde yanlış olanlar da az değildir. Ör- 
nekler : 


Açma kutuyu söyletme kötüyü 
Evlâdını döğmiyen sonra dizini döğer 
Bir elin şamatası çıkmaz 
Tilki masalı okür. 
Bunların doğruları şöyledir ; 
Açtırma kutuyu söyletme kötüyü 
Kızutı dövmiyen ; dizini döver 
Bir elin nesi var iki elin sesi var 
Kurt masalı okumak 
4. Bazı sözler de iki şekilde yazılmıştır: Bunlârin biri doğru, öteki 
yanlıştır : 
Bir ayağı çukurda — İki ayağı çukurda 
Vur dedimse öldür demedim ya — Vur demeden öldürür 
Korkumun ecele faydası yoktur. — Korkunun ecele faydası 
çoktur 
Bir çiçekle yaz olmaz — Bir bulutla kış olmaz 


ATALAR SÖZÜ 
(Sadi G. KIRIMLI) 


Selim Nüzhet Gerçek'in önsözü ve bibliyografyası ile 1939'da yayım- 
lanmış olan bu eserde 2742 atasözü ve 2140 deyim ayrı ayrı bölümlerde 
verilmiştir. Kitabın. önsözü şöyle başlıyor : 

Atalar sözü ağızdan ağıza dolaşan ve az kelime ile çok mâna ifade 
eden söz demektir. , 


1. Atasözlerinin, özellikleri hakkında yukarıda yaptığımız. açıkla». 


malar bu tanımın eksiklerini ortaya koyacağı için burada o özellikleri 
tekrarlamıyacağız. Şu kadar; söyliyelim ki bu tanıma göre ayaklı kü- 
tüphane, asık suratlı, yan çizdi, sağı solu yok gibi sözleri atalarsözü 
saymak gerekir. 

2. Bu eserde tâbir (deyim) için hiçbir tanım yoktur: a önsözd © 
şunlar vardır ; 
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Atalarsözü ve tâbirler; her ne kadar zahiren birbirlerine benzer- 
İerse de aralarında oldukça mühim bir fark vardır. Bu sebepten biz onları 
bu risalede ikiye ayıwmağa çalıştık. 

Kitapta iki söz çeşidi arasındaki oldukça mühim farkın ne olduğu 
açıklanmamış, iki söz çeşidini ayırma işine özel bir önem verildiği halde 
atasözleri bölümüne deyimler, deyimler bölümüne atasözleri konul- 
muştur. Şu sözler -yanlış olarak— atasözleri bölümünde yer alanlardan 
birkaç örnektir : i . 

Alan da pişman satan da — Borç benim kasavet senin mi — Davul 
çalsan işitmez — Delik büyük yama küçük — Emeği sağdıç emeğine dön- 
dü — Gökte ararken yerde buldu — Gözün üstünde kaşın var dedirtmez — 
Körler mahallesinde ayna satmağa benzer — Mal benim değil mi denize 
atarmı — Nefsine kıyas et - Taraveti giden yemişin hazmı güç olur — Sü 
kütu merd-i dânâ hasmını ilzam için saklar. 

Görülüyor ki bu sözlerin kimisi deyimdir; kimisi ise ne atasözü 
ne deyimdir. 

Atasözleri bölümünde yer alması gerekirken deyimler bölümünde 
gösterilen sözlerden, örnekler : 


Azıcık aşım kaygısız başım 

Bin nasihatten bir musibet yeğdir 

Düşmez kalkmaz bir. Allah 

Ekmeden biçilmez 

Her yiğidin bir yoğurt yiyişi vardır 

Hıyar akçesiyle alınan eşeğin ölümü sudan olur 
Huy canm altındadır 

Oğlumu doğurdum ama gönlünü doğurmadım 
Tırnağın varsa başını kaşı 

Yalancının evi yanmış kimse inanmamiş 


3. Bu eserde aynı sözün iki ayrı söylenişinden birinin atalarsözü 
ötekinin deyim olarak gösterildiği de vardır. Örneğin, atalarsözü bölü- 
 mündeki : | 

Huy canın altındadır can çıkmadıkça huy çıkmaz 
Sen ağa ben ağa bu ineği kim sağa 
sözleri; deyimler bölümünde şu şekillerde bulunmaktadır : 
, Huy canın altındadır 
Sen dede ben dede bu atı kim timar ede 


A, 
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TÜRK ATA SÖZLERİ 
(Mustafa Nihat ÖZÖN) 

1952 de yayımlanan birinci baskısı 8257 numaralanmış atasözü ile 

1470 numaralanmamış deyimi, 1956 da yayımlanan ikinci baskısı 8600 
numaralanmış atasözü ile 2250 numaralanmamış deyimi içine alan 
bu eserin önsözünde “şimdiye kadar çıkmış olan belli başlı atasözü 
kitaplarında görülmüş olanlar” ın toplandığı söylenmekte ve kaynaklar 
şöylece belirtilmektedir : Velet İzbudak tarafmdan yayımlanan Ata- 
lar Sözü, Şinasi'nin, Ebüzziya'nın, Vefik Paşanın atasözlerini derliyen 
kitapları, Divanü Lügat-it-Türk ve Lehçe-i Osmani. 
Yazar, Şinasi'nin atasözü için söylediği hikmetü'lsavam tanımını 
benimsemekte, Ebüzziya'nın atasöziyle deyim için verdiği tanımları da 
kabul etmiş görünmektedir. Bundan başka iki çeşit sözü ayrı ayrı gös- 
termek maksadiyle atasözlerini kitabın metnine, deyimleri de sayfa 
altlarına koyduğunu bildirmektedir. 

Şimdi düşüncelerimizi sıralıyalım : 

1. Atasözleri bölümünde pek çok deyim ve başka söz vardır. Aşağı- 
daki maddeler, atasözleri bölümünde karışık olarak yazılı bulunmakta- 
dır. Biz bunlar arasından on tane atasözü seçerek listenin Ön sırasma 
alıyor, arkasından da atasözü olmıyanları veriyoruz : 

İki el bir baş içindir 

Bal bal demekle ağız tatlılanmaz 

Körün istediği bir göz ikisi olursa ne söz 
Yoldan kal yoldaştan kalma 

Dâvacın kadı olursa yardımcın Allah olsun 
Can çıkar huy çıkmaz i 

Say beni sayayım seni 

Akacak kan damarda durmaz 

Et urnaktan ayrılmaz 

Mal canın yongasıdır 


Kancayı taktı — Ocağı söndü — Mekik gibi seğirdir — Islak kargaya 
dönmüş — Cin gibi aklı var — Aramakla ele geçmez — Parası çok aklı az — 
Diliyle yakalandı — Çaylak yavru kapar gibi — Eser savurur — Horoz 
ibiği gibi bir yana sallan — Mecnun gibi beyabanda gezer — Gâvur gemisi 
gibi yan gider — Hancı tavuğu gibi yolcu artığından geçinir — Paçaları 
sıvayıp da girişti işe — Kulağında davul çalımı — Cennet kuşu bir şeye 


T. Dili Yallğı, 1 
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aklı ermez zavallı — Baba oğlunun fenalığını istemez — Lâkırdı ile iş bit- 
mez —- Fena söz çekilmez — Görelim ayine-i devran ne suret gösterir — 
Kesilse riştesi şem'in ziyası artar eksilmez — Gönüldendir şikâyet kimseden 
feryadımız yoktur. 

2. Deyimler bölümünde pek çok atasözü ve başka söz vardır. 
Aşağıdaki maddeler deyimler bölümünde karışık olarak bulunmaktadır. 
Biz bunlar arasından on tane deyim seçerek listenin ön, sırasına alıyor, 
arkasından, da deyim olmıyanları veriyoruz : 

Aralığa gitmek — Baş göz etmek — Çantada keklik — Dirsek çevir- 
mek — Eski göz ağrısı — İçli dışlı - Kapağı atmak — Kör döğüşü - Su 
götürür — Uzun uzadıya 

Görünüşe aldanma 
Amca baba yarısı 
Deliden uslu haber 

Soran yanılmamış 

Yaşa yaşa gör temaşa 
Kavganın iyisi olmaz 
Yarım elma gönül alma 
Bir inat bir murat 


Varak-ı mihr ü vefayı kim okur kin dinler — Vera-yi perdede esrar 
var zubur edecek — Uyku geldi bedene ne mutlu kalkıp gidene — Gele 
gide — Vaktında gerek — Bildiğin gibi değil — Soygun vermiş abdala 
döndü — Tazıya dönmüş — Yabanın ayısı — Küp gibi — Çiçek gibi — Yılan 
gibi — At gibi — Eşek gibi çalışır — İpliğe bamya dizer gibi — Kediyle köpek 
gibi — Daha çelik çomak oynar — Söz anlamaz — Allâme kesildi — Çattık 
belâya müstefilâtün — Dediği geldi çıktı 

3. Aynı nitelikte olan, hattâ bazı sözcük ve çekim değişikliğinden 
başka aralarında fark bulunmıyan pek çok maddeler kitabm hem ata- 
sözleri bölümünde, hem deyimler bölümünde gösterilmiştir : 


a a Nel Kama e ama aa 


Adı kaale alınmaz (Atasözleri bölümündedir 
Adı kaale gelmez (Deyimler Pi 
Çanak açıyor , (Atasözleri 35 
Çanak tutmak (Deyimler > 
Çıktı dokuza inmez sekize (Atasözleri 
Binmiş dokuza inmez sekize ©: (Deyimler 55 
Atm ürkeği yiğidin korkağı (Atasözleri > 
Atın dorusu yiğidin delisi (Deyimler 5 
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Dolap beygiri gibi döner (Atasözleri Bölümündedir) 
Değirmen beygiri gibi dolaşır (Deyimler > ) 
Eİ yumruğunu yemiyen kendini 

kahraman sanır O (Atasözleri 53 ) 


El yumruğu yemiyen kendi yumruğunu 


değirmen taşı sanır o (Deyimler — ) 
Anasından emdiği süt burnundan geldi (Atasözleri 5 ) 
Anamdan emdiğim süt burnumdan geldi (Deyimler Be ) 
Deliden al uslu haberi (Atasözleri 5 ) 
Deliden uslu haber (Deyimler ) 
Kurtla koyun kılıçla oyun (Atasözleri 3 ) 
Kurtla koyun bir arada olmaz © (Deyimler — ) 
Âcı acıyı bastırır (Atasözleri Ni ) 
Acı acıya su sancıya (Deyimler Ri ) 


4. Mustafa Nihat Özön, kaynak olarak seçtiği eserlerde ne varsa, 
hiçbir değerlendirme süzgecinden geçirmiyerek hepsini almıştır. Bun- 
dan dolayı : 

a) Kaynaklarda kimi vakit yanlış, farklı şekilleriyle yazılı bulu- 
nan aynı SÖZ, bu kitapta da -doğru ve yanlış olarak- birkaç defa yer 
almıştır. 

b) Kitaba ne atasözü, ne de deyim olmıyan birçok sözler girmiştir. 

Bu durum, kitaptaki söz sayısmı, gereksiz yere, çoğaltmıştır. 

5. Özön, kaynaklarının yapmadığı bir işi yaptığını yâni atasözleriyle 
deyimleri ayrı ayrı gösterdiğini söylemektedir. Ama yukarıda örnekle- 
riyle gösterdiğimiz gibi bu bir ayırma değil, karıştırma olmuştur. 

* & X. 

İncelememiz basımevine verildikten sonra çıkan bir eser üzerindeki 

düşüncelerimizi de buraya ekliyoruz : 


TÜRK ATASÖZLERİ ve DEYİMLERİ 
(Feridun Fazıl TÜLBENTÇİ) 
Mart 1963'te çıkan bu eser 402 sayfadır. İçinde numaralanmış 
15080 söz bulunmaktadır. Toplıyan (Tülbentçi) şöyle demektedir: “Ata 
sözleriyle deyimleri birbirlerinden ayıranlar ve bu suretle kitaplarında 
bir tasnif yapan yazarlar olmuştur. Ancak vücuda getirdikleri kıymetli 
eserlerinde bu farkı çok güzel ifade ettikleri halde tasnifte hataya düş- 
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müşler, deyimlerle ata sözlerini ister istemez birbirine karıştırmışlardır. 
Biz, “Türk Atasözleri ve Deyimleri” adını verdiğimiz bu kitapta eslâfa 
uyarak herhangi bir tasnif yapmak cesaretini kendimizde göremedik.” 

Bu duruma göre eserde atasözleriyle deyimlerin, birbirine karış- 
tırılıp karıştırılmadığı konusu üzerinde durmıyacağız. Üzerinde dura- 
cağımız noktalar şunlardır : 

1. Önsöz'de Şinasi'nin “durub”-ı emsal” tanımı beğenilmekie ve 
benimsenmektedir. Biz ise, yukarıda görüldüğü üzere, bu tanımı yeter- 
siz bulmuştuk. 

2. Yine önsözde “atalar sözü umumiyetle bir hüküm ifade eder” 
denilmektedir. Bu da Ebüzziya'nın tanımında bulunan bir görüştür ki 
yukarıda eleştirmiştik. 

3. Kitapta atasözleriyle deyimlerin ayrı ayrı gösterilmediği bildi- 
rildiğinden bu konu üzerinde durmıyacağımızı söylemiştik. Ancak eserin 
önsözünde atasözleri örnekleri arasında : 

Mart havası gibi bir halde durmaz 
sözü de görülmektedir. Bunun atasözü olmadığı meydandadır. 

4, Tülbentçi, eserini sunarken “içinde 15 binden fazla ata sözü ve 
aynı değerde deyim vardır ki şimdiye kadar neşerdilmiş olanların söz 
adedi bakımından, en, zenginidir” diyor. Bizim görüşümüz şudur ki ken- 
disi de, M. N. Özön gibi, kaynaklardaki sözleri değerlendirip elemediği 
için kitaba giren söz sayısı çoğalmıştır. Bir eleme yapsaydı, bunların 
haylisi kitaba girmiyecekti. Örneğin, kitabın hemen başında 1 ve 2 
numara ile gösterilen : 


1. A ay doğmuş 

2. A benim ruh-ı revânım seven ölsün mü seni? 
sözleri, ne deyimler, ne atasözleri arasında yer alamaz. Kitabın sonunda 
da şu sözler var : 

15076 Zülfi yâr 

15077 Zülfi yâra dokunacak lâkırdı söyler 

15078 Zülf-i yâra dokundu 

15079 Zülfi yâra dokunma 

15080 Zülf-i yâra dokunur 

Bunlara ve benzeri örneklere ayrı ayrı yer ve numara verildikten 

sonra 15080 sayısının 25080'e, 35090'a yükselmemesi için sebep yoktur. 
Çünkü yukarıda görülen çekimli şekiller arasına, söz gelişi : 
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Zülf-i yâra dokunmuş 

Zülf-i yâra dokunuyor 

Zülf-i yâra mı dokunayım ? 
Zülfi yâra dokunmamalı 
Züli-i yâra dokunsa ne çıkar 
İsterse Zülf-i yâra dokunsun 


gibi cümleler de katılabilirdi. 

Doğrusu ise sadece “zülti yâra dokunmak” diye bir deyim göster- 
mekti. 

5. Bu eserde ne atasözü, ne de deyim sayılamıyacak birçok söz 
bulunmaktadır. İşte örnekleri : 

Bab-ı hümayun kapısı — Çelik gibi sert — Dana yediği taşı bilir — 
Denaet, rezalet — Hepsi bitti de o mu kaldı —- Her sözünde bir nükte var — 
Irgat gibi çalışır — Irk ve nesli pak — Iskatçı hoca — Islak tavuk — İçi 
başka dışı başka — İlim yalnız cehli giderir — İlim yumuşak döşekte yat- 
maz — Kârgir iratları mu var — Kartala varıyor — Kartala giriyor — Ovada 
kuş uçar — Yâr-ü ağyar — Yetimin hakkını yiyen berbat olur — Orasın 
sâki-i gül çehrenin ibramı bilir, 

6. Kaynakta doğru iken esere yanlış alınan veya kaynaktaki yanlış 
biçimiyle esere olduğu gibi geçirilen sözler de vardır. Bunların kimisi 
deyim veya atasözü de değildir : 

Ab ve dâne serpilir, insanı kısmet gezdirir. 

(“Ab ü dâne”... olacaktı.) 

Saf nâ'l dür endişlerin matımaı nazarlarıdır 

(saff-ı miâl, dür-endişlerin matmah-ı mazarlarıdır” olacaktı. 

“İlerisini düşünenler bir kurulun hep aşağı tarafında otururlar” 

demektir.) 

İlin, ilmi Allahtır 

(ilmullah” olacaktı) 

Boruda peşrev olmaz, ne çıkarsa bahtına 

(“Zurnada” olacaktı. Kitapta doğrusu da vardır.) 

Hem silâhlı hem külâhlı 

(“Gece silâhlı, gündüz külâklı” “olacaktı. Kitapta doğrusu da 

vardır.) 

İnsan okurken yanılır i i 
(“Hoca okürken yanılır” olacaktı.) 
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Kart ağacın bükülmesi güç olur 

(“Ağaç yaşken eğilir” olacaktı. Kitapta doğrusu da var.) 

Sabreyle işine, hayır gelsin başına 

(“Hayır dile eşine hayır gelsin başma” veya “hayır iste komşuna 
hayır gele başma” olacaktı. Kitapta bunlar da vardır.) 


NR 
SONUÇ : 

Bu, eleştirmeler gösteriyor ki şimdiye kadar çıkan eserlerde atasöz- 
leriyle deyimlerin vasıfları üzerinde esaslı bir inceleme yapılmadığı ve bu 
sözlerin aralarındaki farkları belirtecek ölçüler bulunamadığı için : 

1) İki söz çeşidi birbirine karıştırılmaktadır. 

2) Ne atasözü ne de deyim olmıyan birtakım sözlere bunlar arasında 
yer verilmektedir. 

Biz bu incelememizle yukarıdaki iki noktaya dikkati çekmiş bulu- 
nuyoruz. Atasözlerinin ve deyimlerin niteliklerini belirtmede düşünce- 
lerimize katılmıyanlar bulunabilir. Bu o kadar önemli değildir. Önemli 
olan, konunun ele alınmış bulunmasıdır. Umarız ki ilgililer, düşünceleri- 
mizi tartışırlar da üzerinde birleşilecek birtakun kuralların ortaya çık- 
masına hizmet ederler, 


SİYASET - NAMELER 
AcÂâH Sırrı LEVEND 


İlk ve orta çağlarda hükümdar, Tanrı'nın yer yüzündeki gölgesi 
(allü”llahi fi'kâlem), halk da hükümdarm azat kabul etmez kölesi 
sayılmıştır. Bu inançladır ki, halk ve hükümdar, iki karşıt kutup gibi 
biribirinden ayrı yaşamış, felâket ve sevinç zamanlarından gayrı, biri- 
birinin düşüncelerine, duygularına yabancı kalmıştır. 

Halk ile hükümdarın arasını açan, saltanatın merkezi olan saray 
çevresindeki asalaklarla, ihtiraslarına düşkün kötü ruhlu devlet adam- 
larıdır. Bunlar, sözleri ve davranışlarıyle hükümdarların istibdadına 
ortam. hazırlamışlar, hükümdarlar da, işittikleri sözlere aldanarak zu- 
Tümlerini artırmışlardır. 

Halk, adaletli hükümdarlar zamanında rahatca nefes alabilmiş, 
zalimlerin yönetimi altında ise, insan haklarından yoksun, bir sürü gibi 
yaşamıştır. i 

Bunun içindir ki, çağlar boyunca halkın dilediği tek nimet adalet 
olmuştur. Bu adalet, sadece vezirlerin, kadıların, kudret sahibi devlet 
adamlarının haksız işlemlerinden, zulümlerinden korunabilmek anlanmna 
gelmiştir. Yoksa halk, sosyal adaleti hiç bir zaman düşünmemiş, kudret 
sahiplerinin üstünlüğünü tabit görmüş, toplumsal eşitliği aramamış, 
her şeyi “sözü kanun” olan hükümdardan beklemiştir. 

Halkın ıztırabını yakmdan gören fikir adamları, bu isteği dile geti- 
rerek, her firsatta hükümdarlara, vezirlere adaleti salık vermişler, 
adalet olmadıkça saltanatm dayanaktan yoksun kalacağını anlatmağa 
çalışmışlardır. z 

Siyaset-nameler, asıl bu amaçla kaleme alınmış eserlerdir. Sosyoloji 
bakımından çok önemlidir. 


SİYASET : 


Siyaset, Arapça sözlüklerdeki anlamıyle, bir nesneyi dikkatle 
gözetmektir. Vali ve hâkim olmak, halkı gözeterek yönetmek, bu yolda 
gereken tedbirleri almak anlamları bu esastan çıkmıştır. Daha sonraları 
hükümet işleri, politika, diplomasi yerinde kullanılmıştır. 
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Siyasetin bir anlamı da, şeriat hükümlerine göre suçluyu ceza- 
landırmaktır ki, buna “siyaset-i şer'iyye”, hükmün uygulanacağı yere 
de “siyaset-gâh” denilir. 

Siyaset-i şer'iyye, fıkıhda “ta'zir” terimiyle karşılanır; kişiyi suçuna 
göre “hadd-i şer'i urarak te'dib” etmektir : Hırsızm elini kesmek, zina 
edeni taşlamak gibi. Küçük suçlarda, azarlama (levm ü tevbih), dayak ve 
hapis gibi cezalar verilir. Adam öldürmek, yaralamak, göz çıkarmak, diş 
kırmak gibi suçlarda ise “misliyle ceza” demek olan “kısas” uygulanır. 
Siyaset-i amme, “siyaset-i hassa” gibi deyimler de vardır ki, birin- 
cisi toplumun yararı ile ilgili hükümleri kapsar; ikincisi de kötülükte 
direnen kişiler için kullanılır. Meselâ soygunculuk, haydutluk (nehb ü 
garet) edenler “kahr ü. tenkil”, hak yolundan ayrılıp günah işliyen 
(fisk u fücur sahibi) kişiler “zecr ü te'dib” edilir. 

Siyasetle ve halk yönetimi ile ilgili konular, eski bilimleri sınıfla- 
mada “hikmet-i ameliyye” arasında yer alır: ilmü's-siyase, ilmü 

“ siyaseti'İ-müdün, ilmü tedbiri'İ-menzil” gibi. İlmü âdabi'l-mülk, ilmü 
âdabi'l-vüzera, ilmiü'lihtisab da “füru'ı hikmet-i ameliyye”den sayılır. 


SİYASET-NAMELERİN KONUSU : 


Siyaset-name, siyasetle, devlet yönetimiyle ilgili eser demektir. 
Bu arada, siyaset kelimesinin “suçluyu şeriat hükümlerine göre ceza- 
landırmak” anlamıyle ilgili olarak, suçluya uygulanacak cezalardan 
bahseden eserler de “siyaset-.name” adımı taşır. 

Siyaset-nameler, esas konu olarak devlet yönetimini ele aldığına, 
'bütün erk ve yetki de hükümdarda bulunduğuna göre, hükümdarlar için 
kaleme alınmış eserlerdir. Siyaset-namelerde, hükümdarlarda bulunması 
gereken vasıflar belirtilir; saltanatın esasları ve şartları sıralanır. Za- 
manın anlayışıma ve inanışma göre en uygun örgütün nasıl olması gerek- 
tiği, bu amaca hangi yollardan ulaşılacağı gösterilir. Halkın durumu, 
toplumun hali anlatılarak hükünadarlara övütler verilir. Kötü yönetimin 
zararlı.sonuçları açıklanır. 

Vezirler ve emirler için yazılmış siyaset-nameler de vardır. Burada 
da vezirliğin şartları ve yetkileri gösterilir. Vezirlerin görevleri, hüküm- 
darlara karşı tutumları, halkla olan temasları anlatılarak övütler verilir. 
Devlet yönetiminin. şerefli, fakat güç bir sanat olduğu açıklanır. 

Bu konuda yazılmaış eserlerden, çağının sosyal ve toplumsal hayatını, 
askeri ve mali örgütlerini, yasa ve tüzüklerini, toplumun dayandığı 
gelenek ve görenekleri öğrenmek mümkündür. 
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Padişahlarla vezirler için ayrı eserler kaleme alındığı gibi, bunlar 
bir eserde toplanmış da olabilir : Nasihatü'kmülüki ve'büzera gibi. 


ÖRNEK SİYASET-NAMELER : 
Örnek bir siyaset-namede başlıca şu bahisler üzerinde durulur : 


1) Hükümdarlar Tanrı'nın lütfunu kazanmış sevgili ve mutlu 
kullarıdır. 

2) Halk Tanrı'nın emaneti (vediatu'llah)dır. 

3) Saltanatın temeli adalettir. Şecaat ve cömetlik de saltanatı 
kuvvetlendiren iki dayanaktır (bu üç esas, daha sonraları bazı ahlâki 
ilkelerin eklenmesiyle dokuza çıkarılmıştır). 

4) Hükümdar bu nimetin şükrünü, “tebea” ve “reaya” ya karşı 
göstereceği adaletle ödemelidir. 

5) Hükümdarlık şartları, hükümdara yakışacak huylar. 

6) Hükümdarda bulunması gereken başlıca artamlar ve erdemler 
(yukarıda işaret edilen adalet, şecaat, cömertlik vb). 

7) Dinin ve ahlâkın emrettiği maddeler (rahmet, şefkat, mürüvvet, 
hakkı yerine getirmek, acele emir vermemek, çabuk öfkelenmemek vb). 

8) Kaçınılması gereken haller (zulüm, hasislik, kibir, gurur vb). 

9) Danışmanın faydaları. 

10) Hükümdarın nedimleri, musahipleri ve yakınları. 

11) Devlet işlerinin ehil adamlara verilmesi. 

12) Derecelerin gözetilmesi. 

13) Maliye ve hazine hakkında övütler. 

14) Tebea ve reayanın hali. 

15) Timar ve zeamet erbabının. durumu. 

16) Hükümdarın vezirlere, kadılara, bilginlere karşı tutumu. 

17) Hükümdarın halkla münasebeti, halkın şikâyetini dinlemesi. 

18) Hükümdarın askerlere karşı davranışı; ulüfenin zamanında 
verilmesi. 

19) İş başındakilerin halka zulmü. 

20) Halkın sitem ahının mülkü temelinden yıkabileceği. 

21) Memurlarm görev şartları. 

22) Şeriatın gerektirdiği cezalar. 

23) Başka memleketlerle olan münasebetler, 

24) Düşmana yapılacak işlem. 

25) Cenk, yasa ve töreye uyma, 
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26) Yönetim işleri. 

271) Sarayın durumu. 

28) Hizmet sahipleri. 

29) Memleket yönetiminin dayandığı esaslar. 
30) Bir devletin çökmesi nedenleri, 


Vezirler ve emirler için kaleme alınmış eserlerde de başlıca şu ko- 
nular üzerinde durulur : 
1) Vezirlerde ve devlet adamlarında bulunması gereken vasıflar 
(sabır, sebat, azim, adalet, şecaat, cömertlik, alçak gönüllülük vb). 
2) Bulunmaması gereken haller (kıskançlık, kin, öç alma, zulüm, 
hasislik, iki yüzlülük, kişisel çıkar sağlama vb). 
3) Vezirlerin davranışları ve memleket yönetimindeki tutumları. 
4) Devlet adamlarının padişahlara karşı görevleri (bağlılık, iyi 
niyet, gerçeği saklamamak, doğruyu söylemek, halkın durumunu bildir- 
mek vb). i 
5) Devlet işlerinde herkese açılmamak. 
6) Büyük işlerde ve teşebbüslerde yetkili görevlilerle danışma. 
7) Göreve dört elle sarılmak, fakat azilden korkmamak, 
8) Yetimlerin halini gözetmek. 
9) Şeriate uymak, onun emrettiğini yapmakta titiz davranmak. 
. 10) Memleketin ve sınırların durumunu izlemek, ilgililerden bilgi 
edinmek. 
11) Yeniçerilerin ve sipahilerin. durumunu yakından bilmek, 
12) Timar ve zeamet sahiplerinin tutumunu izlemek. 
13) Askeri din uğrunda gazaya teşvik etmek. 
14) Halka el uzatmak, haklı dilekleri yerine getirmek. 
) Tebeanın ve reayanm namusunu korumak, 
) Rüşvetten kaçınmak. 
17) Beytülmali, hazineyi korumak, masrafları kısmak, görevlileri 
teftiş etmek. 
18) Askerlerin ulüfelerine dikkat etmek. 
19) Türlü hizmet sahiplerinin görevlerini, yetkilerini ve hallerini 
denetlemek. 
20) İslâhat için gereken tedbirleri almak. 
Bütün, siyaset-nameler şüphesiz aynı vasfı taşımaz. Bilgiye daya- 
nan bir yetki ile kaleme alınmış eserler bulunduğu gibi, gelişi güzel 
yazılmış, dağınık ve basit olanlar da vardır. 


SİYASET - NAMELER In 


 SİYASET-NAMELERİN KARAKTERİ : 


Siyaset-nameler, esas karakter bakımından ahlâki eserler arasında 
yer alır; bu türün, önemli dallarından biri sayılır. İlk ve orta çağlarda 
ahlâkın temeli din olduğuna göre, siyaset-nameler dini esaslara dayanır, 
Kur'an'dan ve hadislerden tanıklar getirilir; tarihten örnekler verilir. 
Geçmişteki olayları, zalim ve adil hükümdarlarla devlet ve şeriat adam- 
larımın bu konudaki tutumlarını belirten hikâyeler ve fıkralar anlatılır. 

Nitekim, gerek dini gerek ahlâki eserlerin çoğunda adalet, şecaat, 
cesaret, cömertlik ayrı birer bahis olarak yer alır ve yazar bir fırsat 
düşürerek bu konuda padişahlarla vezirlere övütler verir, Bu gibi eser- 
lerin ağırlık merkezi genel ahlâk olduğu, yalınız hükümdarlara değil, 
herkese hitabettiği için ahlâki eserler arasında yer alması tabiidir. 

Siyaset-nameler, padişahlara, vezirlere ve devlet adamlarına övüt- 
ler verdiği için bunlar birer nasihat-name sayılır. Bunun içindir ki çoğu 
“Nasayıhu'l-mülük” gibi adlar taşır. 

Hükümdarlara nasihat bazı mesnevilerde de yer alır. Meselâ 
Nevai'nin Hayretü'/-ebrar adlı mesnevisinin üçüncü makalesi. bu konu 
ile ilgilidir. 

KİTAP ADLARI : 

Kitap adları çok kere aldatıcı olur. Tuhfetü'-mülâk, Nasihatü”l- 
mülük gibi başlıkları taşıyan öyle eserler vardır ki, konu ile ilgisi yoktur; 
ya da çok azdır. Meselâ, 1, Ahmet'in emriyle Ümdeti'i-mülük adı altında 
Türkçeye çevrilmiş olan Tuhfetü'l-mülüki ve's-salâtin, baytarlıktan, 
binicilikten ve avclıktan bahseden bir eserdir. 

1268'de İstanbul'da basılmış olan Tuhfetü'l-mülük, dini ve tasavvufi 
bir eserdir; siyaset-name ile hiç bir ilgisi yoktur. 

Bir kaç kere Türkçeye de çevrilmiş olan Seyyid Ali Hemedani'nin 
Zahiretü'l-mülük adlı eseri, “imanın. hükümleri, kulluk, güzel huy, ana 
baba, karı koca ve evlât hakkı” gibi bahisleri kapsamakla birlikte “ada- 
let, hilâfet, emr bi'l-ma'ruf ve nehy ani'l-münker, Tanrı'nın nimetleri” 
gibi konular üzerinde padişahlara övütler de verir. 

Gazali'nin Nasihatü'L-mülük adı altında Sultan Sancar (bazı kaynak- 
lara göre kardeşi Mehmet b. Melikşah) için kaleme aldığı eser, içinde 
“adl ü ihsan” gibi bazı övütler bulunmakla birlikte, esas olarak kelâm 
(usul ve füru'a ehl-i iman) bahislerini kapsar. Eser sonradan Et Tibrü'l- 
-mesbuk fi Nasihatü'l-mülük adı altında Arapçaya da çevrilmiştir. 


172 AGÂH SIRRI LEVEND 


Mirzazade Mehmet Salim'in Nasihatü'lmülük adlı eseri cihada 
dairdir. 

Sarı Abdullah'ın Nasihati'Lmülük tergıbe'n bl hüsnü's-sülük adlı 
eseri de, içinde padişahlara övütler bulunmakla birlikte genel ahlâkla 
ilgilidir. 

Enisü'l-mülük başlığını taşıyan bazı siyaset-nameler vardır. Fakat 
Mustafa b. Abdurrahman Baba Kuşi (O. H. 983 — 1575)nin Enisil 
mülük (Süleymaniye Ktp., Hamidiyye No. 890) adlı eseri, Beyzavi'nin 
Nizamü”t-tevarih adlı eserinin Türkçeye çevirisidir; siyaset-name değildir. 

Kitabü”s-siyase başlığını taşıyan bazı eserler de “İlmü'l-firase” ile 
ilgilidir. İnsanların organlarının şeklinden ve renginden ahlâklarını ve 
karakterlerini anlamak yolunu bildirir. Bu vesiyle ile politika adamla- 
rının ahlâkına da değinir. 

Rumuzü'l-künuz adı altında kaleme alınmış, tefsir, cife ve hikmet 
kitapları vardır. İbni İsa Saruhani'nin bu adı taşıyan eseri ise bir siya- 
set-namedir. 

Bundan başka, bir eserin türlü adlar altında istinsah edilmiş nüs- 
haları da vardır. Aynı eserin, kitaplığın birinde başka, ötekinde başka 
adla kaydedildiği çok görülmüştür. 

Şaşırtıcı başka bir yön de, aynı kitap adının bir kaç yazar tarafından 
kullanılmış olmasıdır : Nasihatü'l-müluk gibi. Bu ad altında birçok eser 
vardır ki yazarları ayrıdır. 


KONU İLE İLGİLİ YABANCI ESERLER : 


Doğuda ve Batıda, bu konu ile ilgili bir çok eserler yazılmıştır. 
Bunların hepsi, belirtmek istediğimiz anlamda birer siyasetname değil- 
dir; ayrı amaçlarla başka şekillerde kaleme alınmıştır. 

Meselâ, eski Hindistan'da sanskıritçe yazılmış hayvan masalların- 
dan toplanma Kelile ve Dimne, hükümdarlara ahlâki övütler vermek 
amacıyle kaleme alınmış olmakla birlikte, bir siyaset-.name değildir; 
bahsimizin dışında kalır *, 

Fransa'da Fendlon (Ö. 1715), Les Aventures de Tölâömague adlı ese- 
rinde, eğitimiyle görevlendirildiği XIV. Louis'nin torunu olan Burgonya 
dükasına hükümdarlık hakkında övütler verir; alttan alta devrinin 


1 Kelile ve Dimne'nin Türkçede 20 kadar çevirisi vardır. Son çevirilerinden biri : 
Ömer Rıza Doğrul, Kelile ve Dimne, İstanbul 1945, Hind klâsiklerinden, MEB. yayımı. 
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politikasını eleştirir, Fakat aslında eser bir serüven romanı olduğu için, 
yine bahsimizin dışındadır ?. 

İtalya'da Niccolâ Machiavelli (Ö. 1527) nin İl Principe adlı eseri, 
kendi çığırmda bir siyaset-namedir, Fakat bizdeki siyaset-namelerin 
adalete ve dini ahlâka dayanmasına karşılık, bu eser, amaca varmak 
için her yolu mubah sayan olumsuz ve zararlı övütlerle doludur ?, 

Bahsimize konu olan siyaset-nameler, Doğu uygarlığı ve İslâm 
kültürü çerçevesi içinde kaleme alınmış Arapça, Farsça ve Türkçe eser- 
lerdir1. Ancak ilk eserlerde, Eflâtun ile Aristo'nun devlet kavramı 
üzerindeki fikirlerinin büyük etkisi olduğundan, önce bu fikirlere değin- 
mek yerinde olur. 


EFLÂTUN VE ARİSTO: 


Devlet kavramını ele alarak, en iyi devlet şeklini araştıran Efâtun 
(Ö.M.Ö. 349) ile Aristo (Ö.MÖ. 322) dur. Eflâtun'un bu konudaki diya- 
logları ile Aristo'nun eserleri, eski Yunanistan'daki devlet şekilleri ve 
hükümet sistemleri gözönünde tutularak kaleme alınmıştır. Bazı kere 
demokrasi denilen halk yönetimi, bazı kere zengin tüccar sınıfının oli- 
garşiye dayanan eğemenliği, zaman zaman da halk arasından yetişen 
tiranların kurdukları diktatörlükler, birbiriyle sürekli olarak çarpışan 
küçük bölge devletlerin durumu, bu filozofların siyasal düşüncelerine 
esas olmuştur. 

Eflâtun'a göre, toplumda yöneten ve yönetilen vardır. Bilgili, 
adaletli ve erdemli kişiler yönetimi ele almalı, ya da yönetene yardım 
etmelidirler, Bunlar yönetilene de yol gösterirler; onları yatıştırıp taş- 
kınlıktan korurlar. 

? Tölömaguc, ilk basımı 1699, Kâmil Paşa çevirisi, Tercemesi Telemak, İstanbul 
1862, 1863, 1867, 1869. Vefik Paşa'nın yarım kala» çevirisi, İstanbul 1881. Faik Reşad, 
.Aristönoos'ın macaraları (Velemakın zeyli), İstanbul 1881. Prof, H. S. Selen tarafından 
Erzurum'da bulunan telemak çevirisi, Faik, Sergüzeşi-i Sahib Nihad-ı Hindi, Erzurum 
4. ordu litografya tezgâhı, Ziya -İshan çevirisi, Telemakhos'un başından geçenler, İstanbul 
1946, 2 cilt, Fransız klâsiklerinden, MEB yayımı. 

3 Niccolö Machiavelli, İl Principe, ilk basımı, Roma 1533. Mehmet Şerif çevirisi, 
Hükümdar, İstanbul Kütüp. Sudi, 1335-1338. Haydar Rıfat çevirisi, Hükümdar, İstanbul 
Matbaacılık ve neşriyat TAŞ, 1932, 

* Bu konuda Bursalı Tahir'in Siyasete müteallik asar-ı İslâmiye (İstanbul 1330) 
adlı küçük bir eseri varsa da, bu risalede, Türkçe, Arapça ve Farsça yazılan 172 eserin 
sadece adları ve yazarları gösterilmiş, fakat nerede bulundukları ve basılıp basılma- 
dıkları bildirilmemiştir. Eserler arasında şüpheli olanlar da vardır. 
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Bilgi, iyi eğitimle elde edilir, Adalet, kendine teslim edilen emaneti 
korumak, nefsine hâkim olmak, düzenle çalışmaktır. Erdem de ruh 
sağlığı ve güzelliğidir. Kötülük ise ruhun hastalığı ve çirkinliğidir. 

Yöneten, kendi işine geleni değil, yönettiği halkın yararını gözet- 
meli ve onun işine geleni yapmalıdır. 

Her şeyden önce çobanla hükümdarın ayırt edilmesi gerekir. Çoban, 
güttüğü sürüyü besler. Hükümdar ise halkı gözetir ve yönetir. İnsan- 
ların da bir çobanı vardır. İnsanlık, Tanrıların doğrudan doğruya 
kudreti altında bulunduğu zaman, hükümdar da Tanrısal bir nitelik 
taşıyordu. Yönetmek ve hüküm sürmek hükümdara aittir. Ancak halk 
tarafından kabul edilmiş bir hükümet ile kötü yönetimi biribirinden 
ayırmalıdır. i 

Beş türlü devlet şekli vardır : monarşi, aristokrasi, tiranlık, oligarşi, 
demokrasi. Tek kişinin sivrilerek hükümet etmesi demek olan monarşi 
(ımutlakiyet) ile, bir çoklarının sivrilmesi olan aristokrasi bir sayılır; 
en iyi yönetim budur. Monarşi alçalırsa tiranlık olur ki, bu da en kötü 
yönetimdir. Aristokrasinin çökmesi ise oligarşiye ve demokrasiye yol 
açar. Oligarşi, kendi çıkarını düşünen belirli kümelerin, zengin tüccar- 
lardan meydana gelen burjuva sınıfının eğemenliğidir. Demokrasi ise, 
“avam” denilen halk yönetimidir. 

Politika çok güç bir sanattır. Demokraside uygulanamaz. Onu an- 
cak bir, yada sayılı bir kaç kişiye bırakmak doğru olur. Burada işin en 
önemlisi, hükümdarın ihtiyaca göre kanunları değiştirebilmesidir. İyi 
yönetilen bir hükümette kanunun anlamı yoktur. Şu da var ki, değiş- 
mez bir deyiş, ancak ilerlemeyi önliyebilir, Her zaman iyi hükümet kur- 
mak mümkün olmadığına göre, kanun, keyfi yönetimi önlemek, gelenek 
ve görenekleri korumak için gereklidir. Kanuna uymak da şarttır. 

Eflâtun düşüncelerini şu cümle ile belirtiyor: Ya hükümdarlar 
filozof, ya filozoflar hükümdar olmalıdır; böyle olmazsa devlet ve in- 
sanlık için mutluluk beklenemez.” 


5 Edâtun?'un bu konudaki fikirleriyle ilgili eserler ve Eflâtun'dan çeviriler : Farabi, 
EL Elfaânw-Eflâtüniyye ve Takvimi. siyâsetii-mülükiyeti ve'İ-ahlâk (Arapça), Ayasofya 
Kip., No. 2820-2822 (Bu eser, Arapça eserler bölümünde Farabi'nin-basılmış iki eseriyle 
karşılaştırılmalıdır). Yazarı bilinmiyen Kelimâtı Eflâtüniyye (Arapça), İst. Üniver. 
Ktp,, Ay, No. 6377/5. Yazarı bilinmiyen Hikmetiri-Eflatüniyye fi âdâbi'l-mülükiyye 
(Arapça), Süleymaniye Ktp., Esat Ef, No, 1882. Mehmet b. Pir Mehmet, Mirâtü'Lumür 
Ji tercemeti Naşâyihı Eflârün, Ayasofya Ktp., No. 2901. Behice Boran ve Mehmet Kara- 
san, Politikos, Devlet adamı, İstanbul, Maarif Mat. 1944, Devlet, Ankara D.T.C. 
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Aristo da, en iyinin, erdemce en üstün olanın, kendi çıkarını düşün- 
meden, bütünün iyiliği uğrunda çalışanın eğemenliği esasını kabul et- 
mektedir. Aristo'ya göre devlet, topluluğun en yüksek ve siyasal şeklidir. 
En basit şekli ailedir. Aileler, günlük ihtiyacım üstünde bir amaç için 
birleşince köy meydana gelir. Köyler, kendi. kendilerine yetecek kadar 
kusursuz ve büyük bir topluluk halinde birleşince devlet kurulur, O 
balde ailedeki kişilerin incelenmesi gerekir. Bunlar karı koca, ana baba, 
çocuklar, ağalar ve kölelerdir. Karı koca arasndaki münasebet, aristok- 
rasideki münasebete benzer, Babanın çocuklar üzerindeki otoritesi ise, 
monarşi ile yönetilen hükümetin otoritesini andırır. 

Ağa ile köle arasındaki münasebete gelince, kölelik, ekonominin. 
gerekli bir öğesidir. Nitekim dokuma tezgâhında yalınız mekik, bezi 
dokumaya yetmez. Emredenle onun kölesi olması gereken arasındaki 
fark, tabii ve adalete uygun olduktan başka, kölenin köle olması da 
tabiidir. Gerçi özgür oldukları halde harb sonunda köle olmuş insanlar 
da vardır. Bu, sadece kanuni olan bir kölelik kavramını ortaya çıkarmış 
oluyor. Bundan dolayı da özgür adam ile köle arasındaki fark, erdem 
ile kusur arasmdaki farktan ibaret kalıyor. Devletin otoritesi ile ağa- 
nm otoritesi arasındaki fark ise, devlet otoritesinin özgür insanlara 
geçmesidir. 

Gerçek yurttaş için erdem, itaatı ve emretmesini bilmektir. Esnaf 
ve tüccar devletin kusursuz ve tam yurttaşı olamazlar. Çünki politika 
erdemi gerektirir, boş zaman ister. 

İyi yönetim üç şekilde mümkün olabilir : monarşi, aristokrasi ve 
cumhuriyet. Bunların bozulmuş şekli tiranlık, oligarşi ve demokrasidir. 
Cumhuriyet, bazı hallerde oligarşi ile demokrasinin bileşimidir. Her 
kavm karakterine uygun şekli kabul eder. Halkın müstebit, ya da 
bozuk bir yönetime katlandığı görülmemiştir. Çünki bu şekiller tabiate 
aykırıdır. 

Devletin esası, kanunların niteliği, yurttaşın durumu, yönetimi. 
ele alan, sınıfa göre değişir. Adalet “mutlak” değildir. Yönetimin aldığı 
şekle göre uygulanır. Politikanm temeli ahlâktır. 

Devletin üç görevi vardır : Karar vermek, yönetmek, hükmetmek. 
(Bu ayırma, bugünkü yasama, yönetme ve yargılama yetkilerinin kar- 
şılığıdır). Bğemenliğin başka hiç bir şekli meşru sayılmaz. 


Fakültesi filoloji semineri (E. ve İL cilder); Azra Erhard (JE cil); Türkân Üzel 
(EV. cilt), İstanbul 1942-1946, Yunan klâsiklerinden, MEB. yayımı, M. Saffet Engin, 
Cumhuriyet, İstanbul Sıralar Bas. 1950 (Devlet ile Cumhuriyet aynı eserin ayrı iki 
çevirisidir). 
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“İdeal devlet” kavramında Eflâtun ile Aristo metodda birleşirler. 
Ancak aile, mülk iyeliği ve sınıf hakkındaki görüşleri değişiktir. 

Aristo'nun Politika'sında, başlıca devletin çeşitli tanımları, onların 
dayandığı esaslar, en iyi devlet şekli, bunu sağlıyacak yollar, aile, 
mülk iyeliği, kölelik kavramları, dar sınıf kavgaları, rejimlerin bozuluşu 
nedenleri, bozulan rejimlerin düzeltilmesi çareleri, devrimler, bunların 
nedenleri, korunma tedbirleri gibi bahisler yer alır." 


İSLÂM DÜNYASINDA : 


Eflâtun ve Aristo'nun fikirleri İslâm filozoflara başlıca kaynak 
olmuştur. Bu iki filozofun eserleri daha önceleri Arapçaya çevrilmiş 
olmakla birlikte, devlet kavramını ele alarak Eflâtun ile Aristo'nun bu 
konudaki fikirlerini uzlaştırmaya çalışan, kendi düşüncelerini de ekliyerek 
akli ve mantıki sonuclara bağlıyan ilk filozof, Farabi Ebu Nasr Mehmet 
b. Mehmet b. Tarhan b. Uzluk (Ö. HI. 339 — M. 950) dur. 

Farabi de Eflâtun gibi kusursuz bir devlet kavramı üzerinde durur. 
İnsanlar türlü ihtiyaçlarla birleşmişler, sonunda birer başkanın yönetimi 


© Aristo'nun bu konudaki fikirleriyle ilgili eserler ve Aristo'dan çeviriler : Yazarı 
bilinmiyen, Tercemetü Kitâbi's-siyâse fi tedbiri'r-riyâse li Aristötâlis (Arapça), Ayasofya 
Kip., No. 2890/1. Yazarı hilinmiyen, Kütdbü's-siyâse fi tedbiri'r-riyâseti ve'İsfirâse 
(Arapça, eser Sırru'l-esrâr adıyle tanınmıştır, 10 bab üzerinedir. İskender'e hitabet- 
mekte ve türlü yönlerden uyarıcı övütler vermektedir. 4. bab vezirler hakkındadır), 
Ayasofya Ktp., No. 2843, 2884, 2890 (bu üçüncü nüsha en eskisi olüp H. 541 de 
çevrilmiştir. Keşfü'z-3unün (e. TI, s. 985) eserin Me'mun zamanında El Yemeni tarafın- 
dan Arapçaya çevrildiğini yazıyorsa da, her 3 nüshada da çevirenin adı yoktur). Nevali 
Nasuh, Akhisarlı (Ö. H. 1002 -—- M. 1593), Ahlak-ı Nevâli (Fevruh-nâme) Aristo'nun 
Kitabü'r-riyâseti ve's-siyâse adıyle Arapçaya çevrilen eserinin genişletilerek çevririsi, 
16 bab ve 1 tekmile; padişahlara hikâyelerle süslü övütler; yazar 111. Mehmet'in şehza- 
deliği zamanında hocası iken yazmıştır, Topkapı Ktp., Hazine No, 864; Emanet Hazinesi 
No. 1349; İsi. Üniver. Kip., Ty, No. 2749; Auf Ef. Kip., No, 2220; Ankara D.T-C. 
Fakültesi Ktp., Muzaffer'den alınan kitaplardan, liste 3, No. 85. Mehmet Âkif (Âkif 
Paşa), Bozoklu (Ki. 1261 - M. 1845), Risületü”l-firâseti ve's-siyâse çevirisi, İst, Üniver. 
Kip., Ty, No. 1223, 9587 (Paşanın el yazısıyle). Hamid, Keşfü'lestâr “an Sırri'İesrâr, 
İst, Üniver, Kip., Ty, No. 6958. Yusuf b. Abdülcemil, Keşfü'lesrâr ve Zehö'irü'i- 
ebrâr (Surrü'l-esrâr, 10 makale), Nürosmaniye Ktp., No. 2527. Osmanlı Müel- 
lifleri (e. HI, s. 214) Hasan Gevrekzade (Ö.H.1261 - M.1845)nin de bu eserin 4. babını 
Türkçeye çevirdiğini kaydediyorsa da, Gevrekzade'nin kitaplıklarda bulunan H eseri 
arasında bu yoktur. Suad Yakup Baydur, Atinaldarın devleti, Ankara 1943, Yunan 
klâsiklerinden, MEB. yayımı. Niyazi Berkez, Politika, İstanbul 1944, 3 cilt, Yunan 
klâsiklerinden, MEB. yayımı. 
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altında devletler kurmuşlardır. Bütün yetki başkanım elindedir. Başkan 
adil, şefkatli ve merhametli oldukça, devlet yürür ve insanlar rahat 
yaşar. Yönetenle yönetilen arasındaki uyum, topluluğun mutluluğudur. 
Böylece herkes kendi işinde çalışır, görevini başarır, toplum da mut- 
laluğa kavuşur. Bunun içindir ki, devlet başkanının bütün iyi vasıfları 
ve erdemleri kendinde toplamış olması gerekir. 

Fakat görünen her zaman bu değildir. Devlet başkanının zalim, 
ahlâksız, nefsine düşkün olması yüzünden devletin kötü yönetildiği, 
halkın sıkıntı ve üzüntü içinde süründüğü de bir gerçektir. 

Devletin esası ahlâk olduğuna göre, devlet erdemli, bilgili ve ahlâklı 
kişilerce yönetilmelidir. Devlet başkanını seçecek olan da bu yüksek ve 
erdemli sınıftır. | 

Gerekirse devleti bir kaç kişi de yönetebilir. Böylece bir kişide 
toplanması güç olan vasıflar bir kaç kişide bulunmuş, istenilen mutluluk 
elde edilmiş olur. 

Farabi'yi başka İslâm filozofları izlemiş ve Eflâtun ile Aristo'nun 
fikirleri türlü eserlerde işlenmiştir. 

Ancak bahsimize konu olan siyaset-nameler, yalmız bu fikirlerin 
işlenmesiyle meydana gelmiş eserler değildir. İslâm dünyasındaki siya- 
set-nameler, yukarıda örneğini verdiğimiz başka özellikler taşır. 


ARAPÇA ESERLER: 

Şihâbü'd-din Ahmed b. Muhammed b, Ebi'r.Rebi“, Sülükü'l-malik 
fi tedbirİkmemâlik”, Abbasi halifelerinden El Mu'tasım bi'llah için. 

Tahir b. Hüseyin, Horasan'da Beni Tahir devletinin kurusucu (Ö. 
H. 207 — M. 822) Ruk“a3, (oğlu Abdullah'a övütler). 

Câhız Ebü “Osmân “Amr b. Bahr, (Ö. H. 255 — M. 869), Ahlakwl- 
-mülük? (padişahlar, vezirler ve devlet adamları hakkında). Eserin 
Gâhız'a ait olduğu şüpheli görülmektedir. 


7 SülüküVi-mâlik, Kahire, taşbasması, 1286; Kahire, Mat. Ferecü'lahi'l-Kürdi 
1309; yazması, Süleymaniye Ktp., Esat W£. No. 1863. Mehmet Nusret Paşa çevrisi, 
İstanbul, D.T. Âmire 1296, ; 

8 Ruk“a, Selim adlı biri tarafından Türkçeye çevrilmiştir, İst. Üniver. Kip., Ty. 
No. 1701. 


tarafından Mahâsini”/-edeb adıyle değiştirilerek çevrilmiştir (padişahlarda bulunması 
gereken hallerle, padişabın hizmetinde olanlara düşen görevler), Toprapı Ktp., Revan 
No, 418; İst. Üniver. Kip., Ty, No. 1803, 2686; Nuruosmaniye Ktp., No. 3668, 4224. 
(eser Osmanzade Taib tarafından özetlenmiştir). 


T. Dik Yıllğı, 12 


178 , AGÂH SIRRI LEVEND 


İbnü Kuteybe “Abdullah b. Müslim (Ö. H. 276 — 889), Kitübü?s- 
Siyâseti ve'-imâme.“ 

Farabi Ebu Nasr Mehmet b. Mehmet b. Tarhan b. Uzluk (Ö. H. 
339-M. 950), Risâle fi âr&'i ehli'l-medineti”l.fâğıla “ Es Siyâsetü'l-mede- 
niyye ? (Kitâbü Tedbiri siyâseti'l. âlem). 

İbni Sina Ebu Ali Hüseyin (Ö. H. 428 — M. 1036), Kitâbü's-siyâse !8 
(Tanrı ile yaratık arasındaki münasebet, hükümdarın millete, insanım 
nefsine, eğitimi ve yönetimi altında olanlara, halkın hükümdarlara ve 
büyüklere karşı görevleri ve tutumları, bunlar gerektirdiği şartlar). 

Sa lebi Ebü Mansür “Abdü”l-Melik b. Muhammed b. İsmâ il 
Nisâbüri (Ö. EL. 429 — M. 1037), İdâbü'kmülük.“ 

Mâverdi Ebü'l-Hasan“Ali b. Muhammed (Ö. H. 450 — M. 1058), 
Ahkâmü”s-sultâniyye (kamu hukukuna ait sorunlar), Kânünü'l-vizdre,'* 
Teshilü'n-naşr ve Ta“cilü'z-zafer *” (politika ve yönetim sanatı). 

; Sühreverdi Ebü'n-Necib “Abdü'r-Rahman b. Naşr (Ö. H. 563 — 
M. 1167) Nehcü'l-meslük fi siyâseti'l-mülük'* (20 bab, bazı nüshalarda 
Nehcis-sülük). 


9 Kitâbü*s-Siyâseti ve'l-imüâme, Ayasofya Ktp., No. 2885. 

1. Ârü ehl'l-medineti'İfâğla, Leiden 1895, Almanca çevirisi, Leiden 1900. 

12 Siyâsetü”l-inedeniyye, Yaydarabat 1346, Almanca çevirisi, Leiden 1904. Kitâbü 
Tedbiri siyâset” i-*ölem adı altında, Süleymaniye Ktp., Mikrofilim arşivi, No. 576 Çasıl 
nüsha, Diyarıbakır Ktp., No. 1970 A/4). 

3 Kitâbi”'s-siyâse, Beyruti1329; yazmaları: Süleymaniye Kip., Hamidiyye No. 1448 
(mecmua içinde); Nuruosmaniye Ktp., No. 4894 (mecmua içinde). 

1£ ddabü'lkmülük, Süleymaniye Ktp., Esat E£. No. 1808. 

15 Ahkâmü's-sultâniyye, Bonn 1853; Kahire, Mat. El Vatan 1298, 1324, 1327, 
yazması, İst, Üniver. Ktp., Ay, No. 3296. 

15 Könünü'Lvizdre, Süleymaniye Ktp., Esat Ef. No. 3690/1; Halet EL, No. 7165/1; 
İst, Üniver. Ktp., Ty. No. 6377 (Mecmua içinbe, 1. ve Tİ. kitaplar, buradaki nüs- 
haların adı Adâbü'l-vüzerü ve Adâbül-mülük);, çevirileri: Mehmet Hasip, Naşihatü”i- 
vüzerâ (Mısıx valisi Abdi Paşa adına 1127 de), Topkapı Ktp., Hazine No. 389. Hüseyin 
Hüsnü b. Salih Bosnavi 1138 de, Süleymaniye Ktp., Esat Ef, No. 1857 (kendi el 
yansıyle); İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 2729 (bu nüshada eserin adı Zinetü's-şadâre fi 
tercemeti üdâbi”l-vizâre'dir). OPertevi Ali (Ö.H. 1070 — M. 1665), Düstürü-lvüzerâ 
(Sultan İbrahim'in veziri Mehmet Paşa adıma), İst, Üniver. Ktp. Ty. No. 1669; Süley- 
omaniye Ktp., Esat Ef. No. 2587; Husrev Paşa No, 297, 298, 800. Şirvani Mebmet 
Rüştü Paşa, Düstürül-vüzerâ, İst. Üniver. Ktp. Ty. No. 2690, 2929, 

7 Teshilü'n-naşr, Pertsch, Gota katalogu, verz, No. 1872. 

8 Nehei”lmeslük, İstanbul Ali Rıza Ef. Mat. 1286, yazması, Ayasofya Ktp., 
No. 2846. Eser, yazarı bilinmiyen biri tarafından çevrilmiş ve 1. Abdülhamide sunul- 
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Sühreverdi Ebü”l-Hasan Muhammed ?, Muhtaşar fi cümeli'l-ahkâmt. 
s-sultâniyye.” 

Tartüşi Ebü Bekir Muhammed b. Velid (Ö. H. 520 — M. 1126), 
Sirâcü'l-mülük * (peygamberlerin siyerinden, evliyanın eserlerinden, 
bilgin ve halifelerin hizmetlerinden, sözlerinden ve davranışlarından 
bahseder; hükümdarlarla vezirlere övütler de verir). 

<Ali b. Ebi Bekir Hirevi (Ö. H. 611 — M. 1214), Tezkiretü”l-Hireviy- 
ye fÜi-hiyeli-harbiyye.” 

İbnü'- Halil. Hazinedâri-Ermevi, ddâbü'-mülük bi'ladl 2, ya- 
zıldığı tarih : H. 681 — M. 1282. 

İbnü Teymiye Takiyyü'd-din Ahmed İbrrini ©, ki 728 M. 
1327), Es Siyâsetü'ş-şer“iyye fi İslâhı'r-râ“i ve'r-ra“iyye.& 

Ceyli Ahmed. b. Muhammed, Minhâcü'l-vüzerâ ve Sirâcü”l-ümerâ, 
yazıldığı tarih : H. 729 — M. 1328. 


muştur: Topkapı Ktp., Hazine No. 366. Keşanlı Nahifi Mehmet (Ö. II. 1203 << M. 1788) 
çevirisi, Abdülmecit'e sunulmuştur. “Adab ve usul-i siyaset ve tedbir-i raiyyet ve ma'ri- 
fet-i erkân-ı memleket ve tavaif-i askeriyye” ile birlikte, ahlâk-ı hamide ve zeminme” 
den de bahsediyor, basılmıştır; yazması, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 1250; Süleymaniye 
Ktp., Esat E£ No. 1909. 

© Muhtaşar, Ayasofya Ktp., No. 2852 (bu eserin müellifi olan Sühreverdi, kitabda 
Ebü”-Hasan Muhammed diye geçmektedir. Tanınmış üç Sühreverdi'nin künyelerinde 
bu adlar bulunmadığına göre, eser ya bilinmiyen başka bir Sühreverdi'nin, “ya da yuka- 
rıdaki eserin sahibi Ebü'n-Necib Sühreverdi'nindir). 

20 Sirâcü”lmülük, İskenderiyye, Mat. El Vataniyye 1289; Mısır Mat. El Hayriyye 
1306; Mat. El Ezheriyye 1319; yazmaları: Ayasofya Ktp., No. 2881, 2881 mükerrer, 
2882; Rüstem Paşa Ktp.; No. 163; Bayezit Ktp., Veliyyettin No. 2598. 

j ri Tezkiretü'L-Hireviyye, (Nuruosmaniye Ktp., No. 2298; Ayasofya Kitp., No: 2897. 

Mehmet Arif Hilmi çevirisi, Sultan Mahmut b. Abdülhamid'in emriyle (padişahlara 
övür, vezirlerin sıfatları, kapıcıbaşılar, valiler, kadılar, hâkimler, gümrük eminleri 
memurlar, musahib ve nedimler, devlet adamlarının hallerini teftiş, meşveret, mübaşirler, 
elçiler, casuslar, harp hileleri, zafer ve yenilge), Süleymaniye Ktp., Husrev Paşa No. 299, 

2 Adâbül-mülük, Ayasofya Ktp., No. 2840. 

3 Es Siyasetü'ş-şeriyye; Kahire Mat, El Hayriyye; yazniası, Ayâsofya Ktp., No. 
2886/1. Aşık Çelebi (Ö. H. 979 - 1572), Mirâciö-ayâle ve Minhücü'l-“adâle adıyle 
özet olarak çevirmiş ve kitaba harp ve beytülmal bölümlerini de eklemiştir. Yazar, 
kadılıktaki aczini bildirmek üzere kaleme aldığı bu eserini İl, Selim'e sunmuştur. Kadı- 
zade İlmi Mehmet Amasyalı (Ö.H. 1045 — M. 1633) de bu eseri çevirmiş ve bazı bölüm- 
ler eklemiştir : Tâcü'r-resâ?'il ve Minhâcü”-ves&il, Topkapı, Hazine No. 371; İst. Üniver 
Ktp., Ty. No. 6966 (bu nüshanın adı Nuşhu'l-hükküm ve Sebebü'n-nişüm'dir. Yazar | 
adaletin kurulmasıyle “nizam u intizam ve emn ü eman”ın sağlanmasından bahsediyor. 
Eserini 1, Ahmet zamaninda yazmış, sonra tekrar kaleme alarak Sultan Murat'a sunmuş) 
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Şemsü'd-din Ebü “Abdillah Muhammed b. Ebi Tâlib Dımışki 
(Ö. H. 737 — M. 1336), Es Siyâse fi “ilmi'lfirâse.” 

İbnül-Ekfâni Muhammed b. İbrâhim b. Sâ“idi1-Enşâri (Ö. H. 749 
— M. 1348), Risale fi âdâbi şohbet'mülük *, 

İbnü Zeyyân Müsâ b. Yüsuf Tilemsâni (O. H. 791 — M. 1388), 
Vâsıtatü' s-sülük fi siyâset'-mülük ”, 

Cizri Mahmüd b. İsmâil b. İbrâhim (Ö. H. 844 — M. 1444), Ed 
Dürretü'-garrâ fi naşayıh'i-mülüki ve'l-wüzerâ © (Mısır, Sultanı Ebu 
Said Çakmak için, yazıldığı tarih : H. 843 - M. 1439, 10 bab: İmamlık, 
şartları, imamın hükmü, kuralları, vezirlik, askerlik, saltanata ait hü- 
kümler, şer'i hileler, görevlileri uyarma, türlü sorunlar). 

İbrâhim b. Ebü Zeydi'l-Hindi, İrşadü'l-mülük li sedâdü's-sülük *, 
yazıldığı tarih: H. 849 — M. 1445, Kahire. 

Toğan Şeyhirl-Eşrefi, Minhâcü's-sülük fi sireti'lmülük 9, yazıl- 
dığı tarih: H.875 — M. 1470. i 

Ebu Abdillah Mehmet Kâfiyeci (O. H. 879 — M. 1474), Seyfiwk 
mülüki ve'-hukkâm 5! 

Kemal b. Hacı İlyas, Adâbü'l-mülük ve Naşâyıhu's-salâtin *, yazıl- 
dığı tarih : EL. 920. — M. 1514. 

Ahmed b. Muhammed b. Keşirü'l-ferğâni, Kitabi? s-siyâse fi tedbiri'r- 
riyâse *, yazıldığı tarih : 953 — M. 1446. 

Dede Cöngi Amasyalı (Ö. H. 975 -— 1567), Siyasetü'ş-şer'iyye”* 
(şeriat hükümlerine göre siyaset). 


24 Minhâcü”lwüzerâ, Ayasofya Kip., No. 2901. 

. B Es Siyâse, Kahire Maw. El Vatan 1299; yazması, Süleymaniye Ktp, Esat Pir. 
No. 1847, ; 

2 Risâle, Ayasofya Kitp., No, 2838. 

” 2 Vâsati”s-sülük, Yunus, Mat. Ed Devletü't-Tunusiyye 1279. Rhmi İbrahim 
(Ö. H. 1312 — M. 1894) tarafından çevrilmiştir, İzmir 1296, 

3 Dürretü'k-ğarrâ, İst. Üniver. Ktp., Ay. No. 638. Süleymaniye Kip., Hami- 
diye No. 1082, Mehmet b. Firuz (Ö. H. 1018 — 1609) tarafından Gurretü-beygâ 
adıyle çevrilerek TI, Selim'e sunulmuştur, 7 bap, Süleymaniye Kip., Esat lef, No. 1828. 

2 İrşadü'kmülük, Ayasofya Kıp., No. 2842. i 
Minhâcü”s-sülük, Ayasofya Kip., No. 2905. 

Seyfü'l-mülük, Ayasofya Ktp., No. 2882 mükerrer. 
Âdâbü'l-mülük ve Naşâyıhu'salâşin, Ayasofya Ktp., No 2841/1 
Kitâbü” s-siyâse, Ayasofya Ktp., No. 2843/1. 

34 Siyâsetü”ş-şer'iyye, İst. Üniver. Ktp. Ay. No. 6105. Bursalı Sebzi Mehmet 
(Ö. H. 1901 — M. 1680) çevirisi, İst. Üniver. MD Ty. No. 3787; Millet Ktp., şer'iye 
No. 398. Şeyhülislam Mehmet Arif (Ö. H. 1275 -- M. 1858) çevirisi, İstanbul Takvim- 
hane-i Âmire 12175. 
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Münâvi Zeynü" “Abidin. b. “Abdi'r- Ra'üf (Ö. H. 1022 —M. 
1613), EL Cevdhirü'kmuğla f0lahkâmi's-sultâniyye*9 (2 bölüm: 1. 
sultanların halleri, 10 bab; TI. vezirlerin ve valilerin halleri, 20 bab). 

Demenhüri Ahmed b. “Abdi'l-mün“im b. Yüsuf (Ö. H. 1192—M. 
1718), En Nef üLğazir fi şalâhi's-sulâni ve'İ-vezir.39 

Yasincizade Seyyit Abdülvehhab b. Osman b. Mustafa, Şeyhulislâm 
(Ö. H. 1249 — 1833), Hulâşatü'-burhân fi itâat s-sultân.” 

Abdullah Cemalettin, Bereketzade damadı, Mısır kadısı (Ö. H. 
1318 —« M. 1900), Es ni -şer iyye fi hukükür-râ'i ve sa“âdeli'r- 
ra iyye. 

Lütfi Paşa, Halâşu'-ümme fi ma rifeti'İe'imme, yazıldığı tarih : 
H 961-H.1553 

Yazarları bilinmiyen eserler. : 

Âdâbü”l-vüzerâ © 

Düreri”s-sülük fi siyâseti'l-mülük © | 

Külâbü siyâseli'd-dünyâ ve'd-din*? (itikat, iman, imamet, hilafet, 
itaat, cihad, emaret, dünya ve din işleriyle ilgili öğütler) 

“Umdetü”kmülük ve TuhfetüLmemlük fs-siyâse © 

Necdtü”l-ümme fi tü'at -eimme “ 
Nazmi s-sülük fi âdâbvl-mülük © 


Naşihatü -mülük *© 


5 Cevâhirü'lmuzğia, Allâmek Mehmet b. Musa Bosnavi (Ö. H. 1046 M. 
1636) tarafından Türkçeye çevrilmiş, IV. Murat'a sunulmuştur, İst. Üniver. Kip., Ty. 
No. 2741. 

3 En Nefü'l-gazir, Süleymaniye Kitp., Esat EL No. 1914. 

* Hulüşatü”l-burhân, Türkçe çevirisiyle birlikte, İstanbul 1247. 

3 Es Siydselü'ş-şer“iyye, Adanalı Yusuf Ziya (İşma'i) tarafından Türkçeye çev- 
rilerek Mısır'da bastırılmıştır, Kahire Mat. Eş Şarki 1318. 

» Halâşu'lümme, Ayasofya Kip., No. 2877 (Satırlar arası Türkçe çevrisiyle, 
Aynı eserin Harsçası vardır.) 

9 Adabü'lvüzerâ, Ayasofya Ktp., No. 2837. 

* Düreri”s-sülük, Ayasofya Ktp., No. 2870/1. 

 Siyâsetü'd-dünyâ ve'd-din, Ayasofya Kip., No. 2885 mükerrer. 

3 “ÜUmdetü'i-mülük, Ayasofya Kitp., No. 2892. 

* Necâtü'l-kümme, Süleymaniye Ktp., Esat. Eİ. No. 1856. 

“© Naşmü's-sülük, Süleymaniye Kip., Esat. EL No, 1913/1. 

“© Naşihatü'lkmülük, Bayezit Ktp., Veliyyettin No. 1968, 
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FARSÇA ESERLER : 


Nizamü'l-mülk (Ö. H. 485 — M. 1092), Siydsei.nâme “, Sultan 
Melikşah'ın emriyle, H. 479 — M. 1086 da başlamış, önce 39 fasıl yazmış, 
sonra İl fasıl daha ekliyerek H. 485 — M. 1092 de ölümünden biraz önce 
tamamlamıştır. 


Gazâli Ebü Hâmid Muhammed b. Muhammed (Ö. H. 505 — M. 
110, Naşihatü'i-mülük,* Sultan Sancar'ın emriyle (Gazali, hükümdarın 
huzurunda geçen kelâm bahisleriyle ilgili konuşmaları ve tartışmaları bu 
ad altında kaleme almıştır. Eserde Sancar'a “Der adlü siyaset ve 
siret-i mülük ve zikr-i padişhan-ı pişin ve tarih-i ber yegi” başlığı 
altında övütler de vardır). Eserin Arapçası Et Tibrü'lmesbük fi Naşi- 
hatil-mülük © adını taşır. 


Büzüremihr, Naşihat-nâme,9 Nuşirevan (Ö. H. 579 — M. 1183) 
için. 


47 Siyüset-nâme, Şefer yayımı, Paris 1891; sonradan fransığcaya çevrilip yayınlan- 

mışdır, Paris 1893. Seyyid Abdü'r-Rahim Halhali yayımı, Tahran 1310, İstanbul'daki 

“ yazmaları, İst, Üniver, Ktp., Fy. No. 730 (Siretü'-mülük); Süleymaniye Ktp., Fatih No. 
3453; Molla Çelebi No. 114 (bk, İbrahim Kafesoğlu, Büyük Selçuk Veziri Nizami” i-mille'- 
ün eseri - Siyaset-name ve Türkçe tercümesi, Türkiyat, İstanbul 1955, c. XTI, s. 231-256. 
Türkçe çevirileri: Ebülfazl Mustafa, İstanbullu, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 6952. Mehmet 
Şerif Çavdaroğlu, İstanbul Sermet Mat. 1950, İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi » 
İdare Hukuku ve İdare İlimleri Enstitüsü yayımı. 

8 Naşihatü/-mülük, Ayasofya Ktp., No. 2909 2879, 2880 (3 nüsha da başka 
başka : adlar altında : kayıtlıdır). o Türkçe çevirileri: Alâyi, Neticetü'sssülük fi 
Naşihatii-mülük, Şehzade Selim b. Süleyman adına, Topkapı Ktp., Bağdat No. 187; 
TL. Ahmet No. 3097; Mehmet E Reşat No. 929; İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 1384; Süley- 
maniye Ktp., bala İsmail No. 245. Seyyit Mehmet Ürküplü çevirisi (Mehmet Husrev 
Paşa adına, H. 1266 -- M. 1849 da), Süleymaniye Kip., Husrev Paşa No. 294. Başka 
bir çeviri, Süleymaniye Ktp., Hamidiye No. 708. : 

9 Ee Tibrü'lkmesbük, Mısır 1277, 1306, 1317. Yazmaları: Nuruosmaniye Kitp., 
Ktp., No. 2635, 2636; Süleymaniye Ktp., Esat E£. No. 1819, Lala İsmail No. 255; 
Ayasofya Ktp., No. 2849-2851, 2861-2868, 2911/1. Aşık Çelebi (ÖL. H. 979 M. 1570), 
eseri Hi. 970 — M. 1562 de Türkçeye çevirerek Rüstem Paşa aracıyla Kanunu Süleyman'a 
sunmuştur, Topkapı Ktp., Bağdat No. 351; Süleymaniye Ktp., Lala İsmail No. 254; 
Büyezit Kip., Veliyyettin No. 1966. Lârendeli Vücudi Mehmet b. Abdülaziz (Ö.H. 1021 
M. 1612), Fevâyıhu's-sülük ve Naşâyıku”İ-mülük, İst, Üniver. Ktp., Ty. No. 3235. Ayrıca 
eser için bk. Mehmet Şerefettin Yaltkaya, Sancar ve Gazali, Darülfünun Edebiyat 
Fakültesi Mecmuası, İstanbul 1925, sayı, 1,8. 39-57. : 

59 Naşihat-nâme, Muzaffer-.nâme adı altında mensür ve manzum olarak çevril- 
miştir, Topkapı Ktp., Emanet Hazinesi No. 1339. 
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Seyyid “Aliyyü'-Hemedâni (O. H. 786 — M. 1384), Zahireü'k 
mülük 5 (10 bab : şeriat ve iman hükümleri, kulluk haklarının öden- 
mesi, iyi huylar, ana baba hakkı, saltanatın hükümleri, saltanat-ı mâne- 
viyye, emr bi'l-ma'ruf ve nehy ani'lsmünker, nimete şükür, musibetlere 
sabır, kibir ve öfkenin kötülüğü). 

Muşannifek “Alâü'd-din “Ali b. Muhammed Bıstâmi (Ö. H. 875 
— M. 1470), Tuhfe-i Mahmudiyye, vezir Mahmut Paşa için H.801M. 
1456'da yazılmıştır. (Padişahlara ve vezirlere övütlerle birlikte Mahmut 
Paşa'nın hallerinden. ve eserlerinden bahseder, 10 bab üzerine). 

Vaşşâf Reşidü'd-din Fazlu'llah Şirüözi, tarihei (XIV. yüzyil), Ak- 
lâku”s-saltana © (İlhanlılardan Sultan Mehmet Hudabende adına). 

Muhammed b. “Ali N >. Muhammedi's Katili. Semerkandi, Ağrdâü's- 
siye fi Ülmör-riydse. ' 

Ca fer b. İshak, Mizânü'l-mülüki ve'i-tavd”if. ” 


Yazarı bilinmiyen eserler :. 
Halâşu'l-ümme fi ma Tifeti-e'imme * 


Tuhfetü'(-vüzerd *, 


SL Zahireti”l-mülük, Topkapı Ktp., Mehmet Reşat No. 921; Süleymaniye Kip., 
Lala İsmail No. 247; Ayasofya Ktp., No. 2871-2873. Gelibolulu Sururi Mustafa (Ö.H. 
969 — M. 1561) çevirisi (E1. 963 -- M. 1555 de Şehzade Mustafa b. Süleyman emriyle), 
Topkapı Kip., Revan No, 403; kii Reşat No. 922; İst. Üniver. Kip., No. 6957, 
Ayasofya Kip., No: 2858. Zihni adlı birinin çevrisi (11. Selim zamanı), Nuruosmaniye 
Ktp., No. 3890, Mustafa Kâtip Abdullahoğlu çevirisi (4. 985 — M. 15177 de TI. Murat 
için), Ayasofya Ktp., No. 2859. Mehmet b. İlüseyin çevirisi, Helyeti”mülük (Sultan 
İbrahim. adına, çeviren, eserin başına peygamberlerin, dört halifenin eshab ve evliyanın 
ahlakı hakkında da ? bab eklenmiştir), Topkapı, Ktp., Hazine No. 360. İbrahim Bay- 
burdi (Ö. H. 1089 -— M. 1678) çevirisi, Sülaymaniye Ktp., Lala İsmail No. 244. 

2 T'uhfe-i Mahmüdiyye, Topkapı Ktp., Emanet Hazinesi No. 1342, Ayasofya 
Ktp., No. 2855 (yazarın el yazısıyle). Türkçe çevirisi, Mehmet Muhteşem Şabanzade 
Ö.H. HO4 - — mi 1692), Tulferi a e Meba 1285. 


lerek eee Könünür aşa, e ME iri ii Misir Bulak 1955; 
başka basmaları da vardır. Yazmaları: Toprkapı Kip., Revan No. 417; Süleymaniye 
Ktp., Esat Ef, No. 1912. Kavalalı Hüseyin Kâzım da Türkçeye çevirip Abdülaziz'e 
sunmuştur, Topkapı Ktp., Mehmet Reşat No. 925. 

51 Ağrâğü's-siyâse, Ayasofya Kip., No. 2844 (sonu eksik). 

55 Mizâni”l-mülük, Süleymaniye Ktp., Esat EF. No. 1907: 

59 Halâşwi-iümme, Ayasofya Ktip., No. 2876 (bu ad altındaki Arapça eserden 
ve çevirisinden yukârıda bahsedildi). 
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"TÜRLÜ ÇEVİRİLER : 

Türkçeye çevrilmiş şu dört eserin asılları hakkında bilgi edinilemedi: 

Ebu'l-kâsım Haşiri, Naşihat-nâme »8 (memleket yönetimine dair 
Sultan İbrahim b. Mes'ud Gaznevi'ye övütler). 

Mehmet Sinobi, Siydset-nâme ”* (Minkarizade Dede adında birinin 
Arapça eserinden çeviri). 

Hasan Beyzade Ahmet (XVİL. yüzyal ortalarında), Uşülü'/-hikem 
fi nizami" dümem “9 (İbnü'l-Hâtib Kâsım'ın Ravsatü'l-ahyâr'ından bazı 
bölümler özet olarak alınmıştır), Güzelce Ali Paşa (Ö. H. 1030 — 1620) 
adına, (1 başlangıç, 4 fasıl, i sonuç. Eserin sonunda yazarın manzum bir 
Hasb-ı hali vardır). 


Şanizade Ataullah (Ö. H. 1242 — M. 1826), Kavâninü'K-asâkirii- 
cihâdiyye,9 ya da Tedbirü-l-memâliki vel-cihâd (Fransızcadan geniş- 
letilmiştir), yazıldığı tarih : H. 1221 — M. 1806. 


TÜRKÇE ESERLER : 


Yusuf Has Hacib, Balasagonlu, Kutadgu Bilig ©? Karahanlılardan 
Tafkaç Bogra Karahan Ebu Ali Hasan b. Süleyman Arslan Karahan 
adına H. 462 — M. 1069 da yazılmıştır. 

Şeyhoğlu Mustafa, Kenzü”l-kübera “©, yazıldığı tarih: H. 803 — M. 
1400 (4 bölüm; padişahların gidişi, melikler ve ulu beyler derneği vezir 
ve naiblerin gidişi, bilginlerin, kadıların, vezirlerin halleri) 

TU. Murat, Naşihat-ı Sultân Murat “4 (oğlu Fatih'e övütler) 


57 Tuhfetülkvüzerâ, Nuruosmaniye Ktp., No. 2295. 
22 Naşihat-nâme, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 2748. 

59 Siyaset-name, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 6995. 

© Uşülü'l-hikem, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 6944. 

91 Kavânini(-asâkiri"T-cihâdiyye, İstanbul 1231. 

92 Kutadgu Bilig, Uygurca nüshası Viyana'da; Arap harfleriyle yazılmış bir nüs- 
hası Türkistan'da Fergana'da; Arap harfleriyle yazılmış başka bir nüshası Kahire'de. 
Her üç nüshanın upku basımı, İstanbul 1942-1943, metin, İstanbul 1947, TDK yayımı. 
Hazırlıyan, Reşit Rahmeti Arat. Bugünkü Türkçeye çevirisi, Reşit Rahmeti Arat, 
Ankara 1959 TTK yayımı. 

93 Kenzi”l-küberâ, (bk. Osmanlı Müellifleri, c. 2, 5. 122; Fuad Köprülü, Türkiyat 
mecmuası, e. 2,8. 429. 

84 Naşihat-ı Sultân Murat, Topkapı Ktp., Ni No, 407. 
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Kasım b. Seydi Eİ Hafız Ankari, Enisü'l-celis © (padişahlara övüt- 
ler). İİ. Murat'a sunulmuştur, 

Hacıoğlu Hüsamettin, Miftâhw1-“adl“© (Çağatayca) Şehzade-i mu- 
azzam Timur Beğ adına. 

Derviş Mehmet (papazdan dönme), Risdle “7, yazıldığı tarih : H 
920 — M. 1519 (Padişahların zulmü ve adaleti hakkında şeyhin kera- 
metleri). 

İbni İsa Saruhani Akhisarlı (Ö. H.. 967 — 1559),  Rümüzü'l-kü- 
nüz, * (padişahlara, vezirlere övütler; şehzadeler, İalalar, müftüler, 
kazaskerler, kadılar, beylerbeyleri, sancakbeyleri, bendeler, şeyhler). 

Lütfi Paşa (Ö. H. 961 — M. 1553), Aşaf.nâme 99 ağar ve ahlâk-ı 
vezir-i a'zam, tedbir-i sefer, tedbir-i hazine, tedbir-i reaya). 

Zaifi Pir Mehmet b. Evrenos b. Nurettin, Gülşen-i mülük, ”9 yazıl- 
dığı tarih: H. 964 — M. 1559 (padişahlara nasihat ve bu konu ile 
ilgili hikâyeler). © 

Mustafa Âli Gelibolulu (Ö. H. 1008 — M. 1599), Naşihatü's-salâ- 
tin, “I yazıldığı tarih : H. 989 — M. 1581, Halep (1 başlangıç, 4 bölüm,1 
sonuç; başlangıçla 1. bölümde padişahlarm yapmakla yükümlü olduğu. 
işler; 1, bölümde kanun dışı meydana çıkan devrimler; 11. bölümde 
yakışıksız bazı hallerden dolayı cumhurun aczi anlatılmaktadır; TV, 
bölümde ise yazar uğradığı haksız işlerden bahsetmekte, sonunda da 
faydalı bazı övütler vermektedir). Fuşülü'-halli ve'i-“akd ve uşülü”l-harci 
ve'n-nakd, ”* yazıldığı tarih: H. HA. 1007 — M. 1598 (ITIL. Mehmet za- 


© Enisü'lkcelis, Berlin Devlet Kip., No. 256. Wilhelm Pertseh, Die türkischen 
Aandsehriften der Königlichen Bibliothek, Berlin 1889. Bk. Ziyaettin Falri F ındıkoğlu, 
Türklerde İçtimaiyat tarihçesi ve Ziya Gökalp, İş mecmuası, İstanbul 1934, yal 1, sayı 
3-4,5. 151 ve 167, 

“9 Miftaâhil-“adi, bir nüshası bendeki yazmalar arasında, 

8 Risâle, bir müshası bendeki yazmalar arasında. 

© Rümüzü'i-künüz, Ankara Genel Ktp., No. 811/1. 

99 Aşaf.nâme, basılmıştır; yazmaları: Topkapı Ktp., Hazine No. 377, 379; Mehmet 
Reşat No, 914; Yeniler No. 136; İst. Üniver. Kip., Ty. No. 186; Bayezit Kip., Veliyyet- 
tin No. 1903. i i 

2 Gülşen-i mülük, Topkapı Ktp., Revan, No. 827 (Külliyatı içinde, v. 160 b-168 
b); Nuruosmaniye Ktp., No. 4168, 4169. 

”L Naşihatu's-salağin, Topkapı Ktp , Revan No. 406; Yeniler No, 1778; İst. Üniver. 
Ktp., Ty. No. 4098 (v. 163 b-201 b); Süleymaniye Kip., Husrev Paşa No, 31, 

” Fuşülü'khalli veb'akd, İst. Üniver. Ktp., Ty.. No. 6956; Süleymaniye Kıp., 
Esat Ef. No, 1803/2, 2067 (mecmua içinde, katalogda Aivar-ı devlet adıyle kayıtlıdır; 
mecmuüanın sonunda Koçu Beyin risalesi vardır). 
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manında düzenin bozulması üzerine kaleme alınmıştır; uzun. bir önsöz 
ile 32 fasıldır; hicretten beri 1000 yıl içinde kurulan devletlerin yıkılması 
nedenlerini anlatmaktadır). 

Nev'i Yahya, Malkaralı (Ö.H. 1007 — M. 1598), Fağâilü'lvüzerâ 
ve Haşö'ilüi-ümerâ.”* ji 

Mehmet Şerif, Esat Efendizade, Şeyhulislâm (Ö.H. 1024 —M. 1615), 
Fuşülü'lârd fi şâni'kmülüki ve Lwüzerâ”! (yazar “nâchillere vezaret 
verilmesinden şikâyet ediyor). 

Kâtibi Sadık (1. Ahmet zamanı), Gencine-i “adâlet.” 

Mehmet b. Hüsamettin Amasi (Ö. H. 1033 — M. 1623), Mirrdrl- 
mülük."9 

Abdülmecit Sivasi, Şeyhi (Ö. EH. 1049 — 1639), Naşâyıhu'-mülük”, 
yazıldığı tarih : H. 1013 — M. 1604 ÇI. Ahmet adına). 

Nergisi Mehmet Bosnalı (Ö. H. 1044 — M. 1634), El Vaşfü'kâmil 
fi ahvâlil-veziril-“âdil”8 (yazar Banaloka hâkimi iken Budin valisi 
Murteza Paşa hakkında 5 vasıf üzerine kaleme almıştır). 

Abdurrahman Yüsri, Kebirizade (1. Mustafa zamanı), Naşihtü'i- 
mülük.” 

Pertevi Ali (Ö. H. 1076 - M. 1665), Rebi'wI-mülk ve Âdâbü sülü- 
kvl-müluk*9 (1. Osman adıma). 

Sarı Abdullah (Ö. H. 1071 — M. 1660), Tedbiri'n-neş'eteyn ve 
İşlâhü'n-nüshateyn 8 (sultanlara övütler, 15 bölüm). Naşihatü'-mülük 
terğibe'n li hüsnü's-sülük 9 (genel ahlâk ile ilgili övütler olmakla birlikte, 
içinde padişahlara övütler de vardır. Yazar “Adl ü ihsana tergıb ve zulm 
ü tugyandan terhib olunduğuna binaen” bu adı verdiğini söyliyor). 


7 Fasd'ilü'l-vüzerâ, Ayasofya Ktp., No. 2893. 

“ Fuşülü”kârâ, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 6938. 

7 Gencine-i “adâlet, Topkapı Ktp., Bağdat No. 348; İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 3319 » 

“ Mir'ğtü'lkmülük, Süleymaniye Ktp., Esat E£. No. 1890. 

7” Naşâyıhu'l-mülük, Süleymaniye Ktp. Lâleli, No, 1613, 

3 El Vasfivlkâmil, Süleymaniye Ktp., Esat E£, No, 1818. 

“ Naşihâtü'l-mülük, Nuruosmaniye Ktp., No. 4340. 

89 Rebi'wi-mülk, Nuruosmaniye Kıp., No. 2385. 

81 Tedbirü”n-neş'eteyn, Topkapı, Emanet Hazinesi No. 1359; İst. Üniversi, Ktp., 
Ty. No, 2666; Süleymaniye Ktp., Aşir EK, No. 445, Nafiz Paşa No. 372; Resülküttap, 
No. 445; Bayezit Ktp., Veliyyettin No. 1941. i 

82. Naşihatü”l-mülük, Topkapı Ktp., Emanet Hazinesi No. No. 1323; Mehmet 
Reşat No. 923; İst, Üniver. Ktp., Ty. No. 2715; Süleymaniye Ktp., Esat E£, No, 1910; 
Nurüosmaniye Ktp., No. 2638; Bayezit Ktp., Veliyyetlin No. 1977; Millet Kip., Pertev 


SİYASET. NAMELER Ni 187 


Abdullah Mahir, Enisü'l-mülük,“ yazıldığı tarih: H. 1115 — M. 
1703, ITIL. Ahmet'in tahta çıktığında (yazar Et Tibrü'lmesbük, Ahlâk-ı 
Muhsini, Zahireü'-kmülük gibi eserlerden faydalandığını söyliyor). 

Defteri Mehmet Paşa, Kavalalı (Ö. H. 1129. — M. 1716), Nasâyıhu'l- 
vüzerâ”i vel-ümerâ,94 (sadrazamların ahlâkı ve görevleri, menasıp 
halleri ve rüşvetin zararları, defterdarlar ve hazine ile ilgili işler, yeni- 
çeriler, reayâ, seraskerlere düşen görevler, hasislik, cömertlik, bırs, ha- 
set, alçak gönüllülük, iyi ve kötü huylar, sadık dost, çekiştirmenin 
kötülüğü, zeamet ve timar). v 

İsmail Hakkı Bursalı (Ö. H. 1137—M. 1724), Sülükü'kmülük © 
(padişahlara övüt), Vezir Ali Paşa*ya sunulmuştur. , 

Nahifi Süleyman (Ö. H. 1151 — 1738), Naşihatü'l-vüzerâ.9 N 

Ebu Âdem Dede Hatem, Akovalızade (Ö. H. 1168 > 1754), Min- 
hâcü”l-ümerâ fi ahvâli's-salâtini ve V-vüzerâ." 

Haşmet (Ö. H. 1182 — M. 1768), İntisâbü'kmülük,99 TI, Mus- 
tafa adına, 

Pirizade, (hangi Pirizade olduğu belli değil), Kitâbüs-siyâse 99, 
(Atvâr-ı hamse : Harp ve ganâim,. komşu devletlerle iyi münasebet, 
umuy-ı maişet ve içlimaiyat ve iç yönetim, bizden Önce gelenlere 


Paşa No. 339; Ragıp Paşa Ktp., No. 970. Eser Osmanzade Taip Ahmet (Ö. H. 1136 
> M. 1723) tarafından vezir İbrahim Paşa için Telhişü'l-hikem adı altında özetlenmiş ve 
basılmıştır. Yazmaları : Topkapı Ktp., Revan No. 383; İst. Üniver. Ktip., Ty. No. 9592; 
Süleymaniye Ktp., Esat E£. No, 1908. 

33 Enisi'l-mülük, Topkapı Ktp.; Revan 414, ; 3 

84 Naşâyılöl-vüzerâ'i ve'l-ümera, Walter Lavımgston Wright tarafından İngilizceye 
çevrilip metniyle birlikte bastırılmıştır, Amerika 1935, Yazmaları: İst. Üniversi, Ktp., 
Ty. No. 6962, 9706; Süleymaniye Ktp., Esat Ef, No. 1830, 1854. Bu eser kaynaklarda 
da Defteri Mehmet Paşa'nın olârak gösterilir. Ancak Muhsinzade Mehmet Paşa'nın 
da olabilir. Nitekim Topkapı Ktp., Revan No. 1611, Hazine No.'380, Yeniler No. 4042 
ve İst. Üniver, Ktp., Ty. No. 2733 de kayıtlı Risâle fi nizâmi?d-devle başlıklı nüshalar da, 
Defteri adına kayıtlı nüshaların aynıdır; fakat Muhsinzade'nin olarak görünmektedir. 

85 Sülükü'lmülük, Topkapı Ktp., Emanet Hazinesi No. 1330; İsi. Üniver. Ktp., 
Ty. No. 2747. , 

89 Naşihatü'İ-vüzerâ, İst. Üniver. Ktp., Ty. No." 3219 (külliyatı içinde); Süley- 
© maniye Kip., Hamidiye No. 252. : 

87 Müinhâcü'lümerâ, İst. Üniver, Ktp., Ty. No. 1991. 

88 İngsâbü'l-mülük, Mısır, Bulak 1257 (divanının sonunda); yazması, İst, Üniver, 
“Ktp:, Ty. No. 1689, 

9 Kisâbü”s-siyâse, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 2698. 
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uymak, ahlak ve içtimaiyat ve siyasete dair övütler. Yazar Kâtip 
Çelebi'nin eserinden faydalanmış). 

Ömer Faik, Nizâmü'l-“dik fölkbahri'l-amik,” yazıldığı tarih : 
H.1219 —x M. 1804, 

Edip Mehmet Emin b. Ali (Ö. H. 1216 — M. 1301), Ravzatü'/-hikem 
fölahlâki'l-kümem,9! yazıldığı tarih : H. 1209 — M. 1794, 

Naili Seyyit Mehmet ((1. Mahmut zamanı), Mirdtü'n-nizâm fi 
devleti”-fihâm.9? 


Şakir, Teşrifütü'd-düvel,* yazıldığı tarih: H. 1261 — M. 1845. 


Seyyit Mehmet Münip; Dervişzade, Tuhfetü'kmülük fi irşâdi's- 


sülük.” 


Vahidi, Tecâribü'l-insân © (padişahlara ahlâki övütler). 


Şeyh Osman b. Ali, Umürü'lkümerâ. 


96 


BI Hac Ahmet Giritli, Mısır kadısı, Naşihat-nâme * (siyaset-i şer”- 


iyye). 


İshak, Risâle fi âdâbi hıdmeti s-sultân.” 


Mahir Ubeydullah, Enisü'kmülük."” 


Mahmut Hamdi, Esrâr-ı siyâsiyâ 


t 190 


Yazarı bilinmiyen eserler : — 
Hırzü'lmülük 9, (Padişahlar, büyük vezirler, Beylerbeyleri, bil- 
ginler, şeyhler, seyyitler, defterdarlar vb. hakkında), IV. Murat'a su- 


nulmuştur. 

Risâle ©, (siyaset-i medeniyye hakkında) 1. Abdülhamid'e sunul- 
muştur. 

09 


9 


a 


Li 


93 
04 


— 


9 


ka 


96 
97 
98 
99 


Nizâmü”l-“atik, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 5836. 

Raviati”i-hikem, Süleymaniye Ktp., Esat E£, No. 1860. 
Mirâtülnizüm, İst. Üniver. Ktp., Ty. No, 2188. 

Teşrifütü”d-düvel, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 2689. 

Euhfetü”l-mülük, basılınıştır; yazması, Valide Camii Kip., No. 328-380. 
Tecâribi”l-insün, Topkapı Ktp., Mehmet Reşat No. 918. 
Umürü'l-ümerâ, Süleymaniye Ktp., Fatih No, 4188, 

Naşihat-nâme, Topkapı Rtp., Hazine No. 393. 

Risüle, İst, Üniver. Ktp., Ty. No. 2721. 

Enisi”L-mülük, İst, Üniver. Ktp., Ty. No. 2714, 


199 Esrâr-ı siyâsiyât, İst. Üniver. Kip., Ty. No. 4429, 
BE Hirzü'lmülük, Topkapı Kip., Revan No. 1412; İst. Üniver, Ktp., Ty. No. 1657. 
102 Risâle, İst. Üniver. Ktp., Ty. Na. 6950. 
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Tedbirât-ı devler Umür-i saltanat 9, 

Risâle fi tedbiril-mülük 10, 

Naşâyıhuw'l-mülük 105, 

Tuhfetü'l-mülük “9 (devlet yönetimi hakkında padişaha övütler). 
Naşihatü'l.mülük 197, 

Risâle 198 Çamur ve adab-ı vezarete dair). 

Risâle “©, (siyasete dair). 

Risâle V9 (esas-ı umur-ı devlete dair). 


SİYASET - NAMELERE EK 
İSLÂHAT DİLEKLERİ 


Devlet yönetimi, yurt güvenliği, resmi örgütlerin durumu ve düzeni 
konuları ele alan bazı eserler de vardır ki, bunlar da bir ek olarak 
siyaset-namelere katılabilir. 

Kuruluşundanberi hızla gelişen Osmanlı İmparatorluğu, XVI. 
yüzyılda üç kıt'a üzerinde yayılıp genişledikten sonra bir duraklama 
devrine girmiş, büyük emeklerle kazanılan ülkeler birer birer elden 
çıktığı gibi, kötü yönetim yüzünden düzen bozulmuş, yurt içinde de 
kargaşalıklar baş göstermişti. Koca İmpatatorluğu çöküntüye sükür- 
liyen bu durum, yurtseverleri acı acı düşündürmüş, çareler aramağa 
götürmüştü. i 

Başta padişahlar olmak üzere devlet adamlarının keyfe göre yöne- 
timi, kanunların kötü uygulanması, yeniçeri ocağınm çığırından çıkıp iç 
ve dış güvenliği sarsan başıbozuk bir sürü halini alması, vezirlerin biri- 
birine düşmesi, hazinenin israfı, reayanın bakımsızlığı, timar ve zeamet 
sahiplerinin durumu, bu halin başlıca nedenleri arasinda yer alır. 

Zaman zaman ordunun savaşlarda uğradığı bozgun, sık sık ortaya 
çıkan kanlı ayaklanmalar sonunda bozulan düzeni yeniden kurmak, 


94 Tedbirât-ı devlet, Süleymaniye Ktp., Husrev Paşa No. 933. 
4 Risâle, Süleymaniye Ktp., Esat Ef, No. 1846. 

195 Naşdydu”İ-mülük, Süleymaniye Ktp., Esat EL 1912. 
109 Tuhfeti'l-mülük, Topkapı Ktp., Hazine No. 385. 

W Naşihatü”İ-mülük, Nuruosmaniye Ktp., No. 2637. 

48 Risâle; İst. Üniver, Kip., Ty. No, 1423. 

© Risöle, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 4816. 

40 Risâle, İst. Üniver. Ktp., Ty. No, 6970, 
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orduda, yönetimde ve çeşitli konularda gereken tedbirleri almak zorun- 
luğu kaçınılmaz hale gelmiştir. 

Devlet adamlarıyle bazı fikir ve kalem sahipleri tarafından yazılan 
bu eserler, “belirli bir dönemde geçen olaylara dayandığından, tarihi 
eserler arasında yer alırsa da, devlet işlerini gözönünde tutarak yol 
gösterdiği, övütlerde bulunduğu için konumuzla da ilgisi vardır. 

Bu: eserlerin başlıca özelliği, genel ahlâk kurallarına dayanmakla 
birlikte, asıl yurdun belli başlı dertleri üzerinde durması, gerçeğe uyma” 
o sı, yaranmak ya da bir eser vücuda getirmek amacıyle değil, yurtsever 
düşünce ile kaleme alınmış olmasıdır. 

Gerçi, siyaset-namelerde de yer yer tarihi olaylara, yurt dâvalarına 
değinildiği olur. Buna karşılık, islâhat lâyıhalarında da genel düsturların 
yer aldığı görülür. Fakat bu gibi eserler başka bir özellik taşır. Amaç, 
Osmanlı İmparatorluğu'nun, başta, padişah olmak üzere korunması, 
yurdun kalkınması, eski zafer günlerine yol açılmasıdır, 


ESERLER VE LÂYIHALAR : 


Bu konu ile ilgili başlıca eserler ve lâyıhalar şunlardır » 

Yazarı bilinmiyen Kitâb-. Müsteşâb © (12 fasıl, şu bahisler ele 
alınmıştır » III, Murat zamanında ve sonra devlet yönetiminin bozul- 
ması, dirliklerin dağıtımındaki yolsuzluklar yüzünden hazinede denge- 
nin bozulması, sadrazamların dirlik, timar ve terakki vermekteki bağım- 
sızlıklarını kötüye kullandıkları, bu halin rüşvete'yol açtığı, devşirmeler 
için hazirlanan kanunun. açıklanması, kanunun sonraları nasıl bozul- 
duğu, yeniçerilerin acemi oğlanların, timar ve zeamet sahiplerinin ve 
hizamlarının. bozulması, yeniçerilerin sefere çıkmaları hakkındaki niza- 
mın bozulması, vezirlik makamlarının. yeteneksiz kişiler elinde kaldığı, 
adaletin kalktığı, bu yüzden, yönetimin ve iktisadi durumun bozulduğu, 
rüşvetin alıp yürüdüğü, bu halin devlet yönetimini bozduğu, kapı ağa- 
lığı görevi, padişahların adaleti, bu yolsuzlukların düzeltilmesi için gere- 
ken tedbirler). > 

Yazar başta : “Fi zamaninâ hâzâ sadır olan ahval-i âlem ve müte- 
badir olan ef”al-i beni âdem, ki nizam-ı âleme ihtilâl ve reaya vü berayaya 
infial virmişdür; ana bais ü bâdi ne veçhile olmuştur ve şimden. sonra 
girü tedbir ü tedarüki ne üslüb üzre görülmesi münasibdür” cümlesiyle 


hi Kitâb-ı Müstetâb, Süleymaniye Ktp., Hamidiye, No, 983. 


li 
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esere giriyor. İİ. bölümde de bu nasihat-nameyi Allah rızası ve padişahı 
sevdiği için yazdığını söyliyor. Her şeyden önce padişahin danışmaya 
değer vermesini, adaletle hükmetmesi gerektiğini anlatıyor. | 

Yazarın bilinmiyen “4riğa,2 III. Murat'a sunulmuştur. 

Yazarı bilinmiyen Tedmir-i Celâleyn'der “ahd sullân Ahmet 
Hân 93 (içinde TIL. Murat'a bir arize vardır, önemlidir). 

Kâfi Hasan, Akhisari-i Bosnavi, Uşülü”i-hikem fi terceme-i Nizâmü'l- 
“âlem, yazıldığı tarih : H. 1005 — Mi. 1596 (yazar Eğri seferinde bu- 
İunarak “nizarı-ı âleme müteallik” Arapça bir eser yazmış, sonra kendi 
eserini Türkçeye çevirmiş, 980 yılmda memleketin düştüğü durumun 
nedenlerini araştırarak, “umur-ı nâsı ehil olanlara virmeyüp, masâlih ve 
menâsıbı nâehle virmeyi” bu durumun nedeni olarak göstermektedir). 

Veysi, Alaşehirli (Ö. H. 1037 — M. 1627), Hvâb-nâme “5 (hiçbir 
zaman “alemin ma'mur u abadan” olmadığını örneklerle anlatıyor). 

Koçu Bey, Göriceli, Telhişât der ahvâl-i “ülem-i Sultân Murat Hân 48 
yazıldığı tarih: H. 1041 —«x M. 1031. 

Kemankeş Kara Mustafa Paşa (Ö. H. 1053 — M. 1644), Layıha '”, 
Sultan İbrahim”e sunulmuştur. 

Kâtip Çelibi (6. H. 1067 — M. 1656), Düstürü'l.'amel Hi ışlâhti- 
halel.118 

Abdullah Budinli, Nizâm- -ı devlet şerhi,“? TV. Mehmet zamanı 
(Budin. şehrini Macarlar aldıktan sonra yazılmıştır). 

Yazarı bilinmiyen Naşihatü'-mülük,29 LI. Mustafa zamanı, EH. 
1109 — M. 1697 tarihinde yapılan barış gereğince “vaki” olan tagayyü- 
rat ve halel ü zelel ve küffar istilâsına bais” nedenler). 


132 “driğa, Süleymaniye Ktp., Esat Tf. No. 2236/2. 

18 Tedmir-i Celâleyn, Süleymaniye Kitp., Esat Ef, No, 2236/1, 

34 Üşül-hikem, İst, Üniver. Ktp., Ty. No. 3658; Süleymaniye Ktp., Esat E£. No. 
1823; Husrev Paşa No. 291, 292, 292 mükerrer; Bayezit Ktp., No. 5172 (katalogda yanlış 
olarak Târih-i Seferi-i Eğri diye kayıtlıdır); Nuruosmaniye Ktp., No. 2272; Af Ef, Ktp., 
No. 1726. i 

15 Hvâb-.nâme, , basılmıştır. 

46 Telhişât, basılmıştır;:yazmaları; İst. Üniver, Ktp., Ty. No. 6040; Süleymaniye 
Ktp., Esat E£. No. 2231. 

a o Lâyıha, bk. Faik Reşit Unat, Tarih vesikaları, 1942, c. 1, sayı 6, 

18 Düstürü'l-“amel, basılmıştır, yazması, Nuruosmaniye Kip., No. 4015/2, 

19 Nizâm-ı devlet şerhi, Süleymaniye Ktp., Esat EE, No, 1865. 

19 Naşihatü”l-mülük, Nuruosmaniye Ktp., No. 2637. 
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Yazarı bilinmiyen İşlâhâı tahriri,*! TI. Ahmet zamanı. 

Hacı Ali Pasa Canikli, Tedbir-i cedid-i nâdir, yazıldığı tarih ; 
H. 1190 — M. 1776, 1. Abdülhaimt'e sunumluştur. (H. 1182 — M. 1768 
tarihinde Bağdat taraflarında başgösteren ayaklanma dolayısıyle alınan 
tedbirlerden ve memleketin islâhı çarelerinden bahseder). 

İbrahim Müteferrika (Ö.H. 1157 — M. 1744), Uşülü'khikem fi 
Nizâmi'l-ümem 23 (1143 ayaklanmasında basımevinin yıkılması üzerine 
kaleme alınmıştır. İki bölümdür. 1. bölümde, hükünidarların gerekli- 
liği, devlet kurallarını koymakta bilginlerin düşünceleri, devletin türlü 
kurumlarındaki düzenle ilgili ihtiyaçlar, önceki hükümdarların tutumu, 
askerlerin durumu ve çarpışmalar anlatılmakta, özellikle askeri örgüt- 
lerde düzenden doğacak faydalar üzerinde durulmaktadır. II. bölüm 
ise coğrafyanın. faydaları hakkındadır). 

Resmi Ahmet (Ö. H. 1193 — M. 1779,) Lâyıha.4 

Koca Sekbanbaşı (Ö. H. 1223 —M. 1808), Hulâsatü”l-kelâm fi 
reddi”İ-“avâm 5 (IV. Mustafa'ya sunulmuştur). 
| Mehmet Emin Behiç (Ö. HI. 1224 — M. 1818), Sevânihu'l-levâyıh,"?5 
İTİ. Selim'e sunulmuştur. i i 

Defterdar Şerif Mehmet, Nizâm-ı devlet hakkında mutâla“âı,* 
İH. Selim'e sunulmuştur. 

Tatarcık Abdullah, Nizâm-ı devlet hakkında ui ât128, TET. Selim'e 
sunulmuştur. 

Mehmet b. Ali Birgivi, Kavlis-sedid ji uşüli nizâmi'l-cedid."* TL. 
Selim zamanı. 


21 İşlühâr takriri, bk, Faik Reşit Unat, Tarih vesikaları, 1941, c. 1, sayı 2. 

129 Tedbir-i cedid, Topkapı Ktp., Hazine No. 378, 387; Emanet Hazinesi No. 1444, 
1445; İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 9728; Süleymaniye Ktp. Esat E£, No. 1821, 1855. 

13 Uşüli”i-hikem, İstanbul Müteferrika basımı 1idd; yazması, İst. Üniver, Kip,, 
Ty, No. 6997. i 

14 Lüyıha, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 6930, v 194 den. 

1 Hulâşatü-l-kelâm, Tarih-i Osmani Encümeni Mecmuası, İstanbul 1332, yıl 7, 
formalar halinde eklenmiştir. , 

126 Sevânihwl-levâyık, Topkapı Ktp., Elazine No. 370, sonu eksik. 

127 Nizâm-ı devlet, Tarih-i Osmani Enciümeni mecmuası, İstanbul, 1332, yıl 7; 
say138 vd. 

12 Nizâm-ı devlet, Tarih-i Osmani Encümeni mecmuası, İstanbul, 1333, sayı 
41,42,43; yazması, Topkapı Ktp., Hazine, No. 370; İst, Üniver. Kip., Ty. No. 6930, v. 
199 dan. i 

 Kavlüs-sedid, İst. Üniver. Ktp., Ty. No, 1995. 
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Lâyıhât fi Nizâmü'd-düvel 39 (ÇITI. Selim'e sunulmak üzere H. 1207 
— M. 1792 tarihinde Yusuf Paşa, Rumeli kazaskeri Abdullah, Reşit 
Paşa, Defterdar Şerif, oReisülküttap Abdullah, Mustafa Reşit, Ali 
Raik vb. tarafından yazılan lâyıhalar bir mecmuada toplanmıştır). 

Keçecizade İzzet Molla (Ö. H. 1245 — M. 1829), Lâyıha 31 (İslâh-ı 
nizam-ı devlete dair), 11. Mahmut'a sunulmuştur (1 başlangıç, 12 bölüm 
ve | sonuç). 

Ragıp, İşlahât lâyıhası 3, 1. Mahmut zamanı. 


Yazarı bilinmiyen Risâle 33, (İslâh ve esbab-ı baka-yı devlete 
dair, padişah için). 

Yazarı bilinmiyen Lâyıha!* (Tedbir-i umür-ı devlete dair). 

Akif Paşa (Ö. H. 1261 — 1845), Tabşıra ©, yazıldığı tarih: 1252 
— M. 1836 (Mser bir islâhat lâyıhası değildir. Pertev Paşa'ya karşı 
kaleme alınmış olmakla birlikte, II. Mahmut zamanında İmparatorlu- 
gun, durumunu, elçilerin takındığı tavrı ve oynadıkları rolü göstermesi 
bakımından önemlidir; yarım kalmıştır). 

Pertev Paşa, Darıçalı (Ö, H. 1253 — 1837) Lâyıhd-i İttihâdiyye 86 

Haiz Hümüyün 97 (İzzet Molla ve asakir-i mansure hakkında). 

Hat-i Hümâyün 8 (Tanzimatın ilânı hakkında). 

, Lâyıha ve könün'89 (Tanzimattan sonra rüşvetin kaldırılması 

hakkında). 


130 Lâyıhât, Topkapı Ktp., Yeniler No. 4050; Süleymaniye Ktp., Esat E£. 
1887. Nizam-ı cedid'e dair bayıhalar için bk. Enver Ziya Karal, Tarih vesikaları, Wi) 
c.1,sayı6,8,11, 12. 

BL Lâyıha, Topkapı Ktp., Yeniler No. 2408; İst, Üniver. Ktp., Ty. No. 2679. 

182 İşlâhât lâyıhası, bk. Enver Ziya Karal, Tarih vesikaları 1942, e. 1, sayı 5. 

13 Risâle, İst. Üniver, Kip., Ty. No. 798. 

Bt Lâydha, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 6925. 

185 Tabşıra, 5 kere basılmıştır; son iki basımı, İstanbul Ebüzziya Mat, 1300, 1305; 
, yazması İst Üniver, Kıp., Ty. No. 6991. 

188 Layıhasi İttihâdiyye, İst. Üniver. Kip., Ty. No. 6993. 

87 Hattı Hümâyün, bi. İhsan Sungu, Tarih vesikaları, 19421, e. 1, sayı 3. 

18 Matı Mümâyün, bi. Tanzimat, İstanbul 1940, Maarif Mat. (100. yıl dönümü 
münasebetiyle yayınlanan, bu konuda hazırlanmış türlü incelemelerden toplanmış eser.) 

189 Lâyıha ve kânün, bk. Enver Ziya Karal, Tarih vesikaları 1941, c.I, sayı 1. 

i Türk Di Yıllığı, 18 
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AÇIKLAMALAR : 


1 — Arapça, Farsça ve Türkçe. kaleme ; alınmış siyaset-nameler 
sayılamıyacak kadar çoktur. Kaynaklarda birçok kitap adları da ka- 
yıtlıdır. Fakat bunların nerede bulunduğu, basılıp. basılmadığı gös- 
terilmemiştir. Biz burada ancak yazmaları kitaplarımızda bulunanlarla, 
basılmış olanları aldık. Meselâ Süyuti'nin Arapça Âdâbü'-mülük, Hand- 
mirin Farsça Düstürü'lwüzerâ, Tezkireci Ca'fer Iyani'nin Türkçe Naşd- 
yıhu”l-mülük, Şeyhülislâm Feyzullah Efendi'nin Nasâyıhu'Emülük adlı 
eserleri kaynaklarda geçer; Fakat görmediğimiz ve Yn basılmadık- 
larını bilmediğimiz için almadık. 

2 —< Kronolojik sıra izlenmiştir. Ancak yazarlarını tantinadığimız, 
yazdıkları tarihi bilmediğimiz eserler oranlamalı olarak sıraya alınmıştır. 

3 — Nüshalarda yazarı kayıtlı. olmıyan eserler bahislerin sonuna 
bırakılmıştır. Bu. eserlerin. bazısı, aynı adı taşıyan ve yazarı bilinen 
eserlerin başka nüshaları da olabilir. 

4 — Kaydettiğimiz eserlerin bazılarının yabancı kitaplaıklarda 
da nüshaları vardır. Burada yalınız Türkiye kitaplıklarında bulunan 
nüshalar tesbit edilmiştir. Ancak Türkiye'de nüshası bulunmuıyan bir 
iki eserin yabancı kataloglardaki numaraları gösterilmiştir. 

5— Kitap adları transkıripsiyonla tesbit edilmiştir. 

6 —- Yazarlardan, yalınız Arap ve İranlı olanların adları trans- 
kıripsiyonla tesbit edilmiş, Türk adlarında transkıripsiyon kullanılma- 
mıştır. Bundan başka, Türk adları bugünkü söylenişe göre yazılamıştır : 
Şemsettin. Mehmet gibi. Bu ad, Arap ve İranlı yazarlardan birinin olunca, 
Şemsü”d-din Muhammed şeklinde tesbit edilmiş, hem de transkıripsiyon- 
la belirtilmiştir. 


“LEHCE-İ ERZURUM”*# 
YAZMASINDAKİ HALK SÖZLERİ 


Eseri düzenleyip açıklıyan : 


M. FAHRETTİN. KırzıoğLu 


ÖNSÖZ 


İstanbul'daki eski “Dârülfünun” (1933 ten beri “Üniversite”) 
Kütüphanesine rahmetli Necip | Âsım  Yazıksız tarafndan armağan 
edilmiş bulunan manzum bir Lehce-i Erzurum. yazması vardır. Yazarı 
kesinlikle bilinmiyen bu halk ağzı sözlüğünde, ilk defa 1855 Kırım 
Savaşı sırasında Mehmetçiklerin . Sıvastopol'u  düşürmeğe çalışırken 
tütün içmeye yarıyan çubukları kırılmca mektup kâğıdma tütünü sarıp 
içtikleri bilindiğine, ve bu yazmada “çöpür” sözü karşılığı olarak 
“kaba tütün-kâğıdı” ndan söz. edildiğine göre, eser, Kırım Savaşım 
sona. erdiren 1856 Paris Barışından. sonra ve 93 (1877) Savaşından 
önceleri Erzurum'da © dışarıdan gelme aydın bir kişi tarafından 
yazılmıştır. Buna göre, çağımızdan 100 veya 86 yıl önceleri yazılmış 
demektir. 

Mürekkeple ve tâlik kılıklı bir yazı ile yazılan eserde, Erzurum 
ağzıyla olan sözler çoklukla harekelenmiştir. Ne önsözü, ne de sonunda 
“ketebesi”” veya yazar adı vardır. Yazmanın, yazarın kaleminden, çıktığı 
ve başkasının istinsahı : olmadığı anlaşılıyor. Eskiden “Dârülfünun 
Kütüphanesi Yazmaları 986” sayıda sırasını alan bu yazma, şimdi 
“Üniversite Kütüphanesi: TY (Türkçe Yazmalar) 520” sayıda bulun- 
maktadır. 8 yaprak tutan yazmanın başına —1928 yılından sonraları-— 
bir okuyucu veya kütüphanenin çok değerli “Hafız-ı Kütüb”ü ve Türk 
şairleri üzerine yazma büyük bir (alfabetik sıralı) eser yazmış bulunan, 
geniş biyografi bilgisine sahip rahmetli Sabri Efendi. (şimdiki Kütüp- 
hâne Müdürü Nüreddin'in babası) tarafından : 


Şebin Karahisarlı A.B D İÜnin 1857 - 1876 arasında yazdığı eser. Sondaki ek- 
lemeye bakınız. 
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“Erzurum Lehçesi - Lügat. Nâzmı: Abdi-i ahi ei ( Şebin. 
Karahisarlı Abdi)” diye kurşunkalemiyle bir “derkenâr” yazılmışsa da, 
bu bilginin nereden alındığına işaret edilmemiştir”). Belki de bu yazar 
adı doğrudur. Erzurum'un ağzı gibi, iklimi ile yaşayışını da garipsiyen 
yazarın, Erzurum ve Doğu-Anadolu'ya uzakça bir bölgede yetiştiği, 
kendi anlatmalarından beliriyor. Arâz ölçüsüyle ali takım manzume 
olarak yazılan bu. sözlükteki her takimın sonunda, yazar ölçüyü de 
belirten şu beyitleriyle, buralara yabancı olduğunu gösteriyor : 

1. “Müfecilün fâilün Hrzurum'a gelde gör, 
Nice olur rüz ü şeb; turb ile şalgam yemek.” 
TH. “Mefâilün mefâilün, işit Erzurum'un vafsın : 
Üç ay yaz, dokuz ay kış, gece sovuk, ii bulut”. 
IM. “Mefâilün mefâilün fatlün 
Gelen, giden bu arza hem peşimân.” 
IV. “Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilât, 
Erzurum'da toz ve buzdan hâli bir gün görmedik.” 
V. “Müstefilün müstef'ilün sana demek. sehen imiş, 
Bana dedi, ona soram : behen der, ohan sorak.” 
VI. “PFâilâtün fâilâtim fâilün, 
Erzurum'un öksürür içen suyun” 


Yukarıdaki altı türlü aruz ölçüsüne göre yazılan altı manzumeden 
ilk beşi, son beyitlerinden de anlaşıldığı gibi, “kaside” örneğinde olduğun- 
dan, her beytin sonu ayni ayak (kafiye) iledir. 1. 'Takım, “ek” ayağı 
(kafiyesi) ile 23; TI. Takım, (ta harfiyle biten) “ut/ud? ayağı ile 12; 1. 
Ea “anjân” ayağı ile 14; IV. Takım, “ik” ayağı ile 16; V. Takım, 

“ak” ayağı ile 11 beyitlidir. Sondaki VI. Takım ise, “mesnevi” biçiminde 
olup, yukarıdaki ayaklar dışında kalan sözler ile cümlecikler 72 beyitte 
toplanmıştır. Böylece eserin tümü 148 beyittir. 

3 ** 

15 Mayıs 1928'de Ankara'da çıkan Çankaya dergisinin ilk sayı- 
sındaki bir yazısmda rahmetli Necib Âsım (Yazıksız), gençliğinde, 
Macarların Peşte'de çıkardığı Ouralo- Âltaigue dergisinde ilk olarak bu 


* Üniyersine Kütüphanesi'nde “Türkçe Divanlar” bölümünde 207 sayıdaki 
“Abdi-i Karahisâri” nin üzerinde de Sabri Efendi'nin şu kaydı vardır: * 1302 
(1884 - 1885) de fovt Erzurum Lehçesi nâmiyle manzum bir lügatçesi vardır.” 

1 Kışınıkcak ve bahar ile yazın soğuk akan içmesuları, soğukluğu yüzünden. dı- 
şarıdan gelenleri öksürtür. Yazar, buna takılıyor. 
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Lehce-i Erzurum'daki halk sözlerini, (memleketi olan) Kilis ile Behesni 
(Besni) ağızları ile karşılaştırarak tanıttığını bildiriyor? Ziyaeddin . 
Fahri Fındıkoğlu, 1928'de İstanbul'da basılan Erzurum Şairleri 
kitabında (s. 14-15, Not: 10) ve yine o yılda çıkan Halkbilgisi Mecmu- 
asın'daki (s. 164-165) Lehce-i Erzurum adlı yazısında, o zaman “Dârül- 
fünun Kütüphanesi Yazmaları” arasında “986” numarada bulunan 
bu eserden bahseylemiştir. Z. Fabri Fındıkoğlu, anılan Lehcei 
Erzurum makaleciğinde, 14 mısra ile İl sözün anlamını örnek ver- 
miş; o tarihlerde, yukarıda anılan kurşunkalemle “ Abdi-i Karalüsart” 
adı yazmanın başına henüz eklenmediğinden, eserin “müellifi mechul” 
bulunduğunu belirimiştir. 

Rahmetli Necib Âsım'ın Peşte'de Fransızca ve Ziyazeddin Fahri'- 
nin 1928'de İstanbul'da eski yazımız ile yaptığı türkçe yayınlardan baş- 
ka, bu uğurda yeni yazımız ile eseri tanıtan bir yazı veya denemenin 
çıkıp çıkmadığını, henüz bilmiyoruz. Şunu da belirtelim ki, her ne denli 
sözler hareketlenmiş ise de, hepsinde bu okunuş işaretleri bulunmadığı 
gibi, onları doğru ve düzgün olarak yeni yazımıza çevirmek için, ya 
Erzurumlu olmak; veya burada uzun zaman bulunmak ve halkın ağım- 
daki söyleyişe göre imlâyı tesbit eylemek mümkündür, Yoksa, bu iki 
şartın. dışmda kalanlar, bu işi doğruca yapamazlar. Biz bu işi yaparken, 
gerekli ufak düzeltmeler ile eklemelerimizi de sunmakla, ileride Erzurum 
ağa ile gereği gibi uğraşacak yetkili dileilere yardım etmiş bulunacağı- 
mıza güveniyoruz. 

Bu işi yaparken, memleketimiz olan Erzurum'un doğu konşusu 
Kars'ta da bu sözlerin yaşadığını baba-ocağından bilemenin ve üç yıl. 
Erzurum'da kalıp Liseyi orada biritmiş olmanın verdiği imkândan 
faydalanmış bulunuyoruz. Manzum Dehce-i Erzurum yazarı, “Şarki 
Karahisar | Şebin Karahisarlı”dız. Mizahı seven, nüktesi de zengin 
olduğu anlaşılan şair-yazar, Erzurum'da uzun zaman memurlukla 
kalmış, ev hayatını yakından görmüş olup, övülecek bir sözlük bilgisine 
sahip aydın bir kişi olduğunu, eseriyle ispat ediyor. Onun halk deyimleri- 
ne ve sözlerine bulduğu karşılıklar çok yerinde ve —birkaçı dışmmda— 
çok doğrudur. Bu halk sözlerinin çoğu bugün de doğuda Arpaçay'dan 
batıda Suşehri'ne varınca Kars-Ersurum-Bayburt/Gümüşhane-Bingöl- 
Tunçeli ve Erzincan ile Şebin-Karahisar gibi Tanzimat'tan önce ve 
sonraları merkezi Erzurum şehri olan büyük “Erzurum Vilâyeti”ne bağlı 


2 Sondaki eklemeye bakınız. 
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yerlerde yaşamaktadır. Ayrıca, Selçuklular çağının Salduklu ve Mengü- 
cüklü gibi iki komşu Türkman Beyliği bölgesi ile Akkoyunlu Türkman 
ağızlarının. özelliklerini de bu sözlükte bulabiliyoruz. 

Biz, Lehce-i Erzurum yazmasındaki sayıları 386 *yı bulan, sözleri, 
alfabe sırasına koyarak, metindeki anlamlarını hemen yanma getirerek 
ve kendi. açıklama ve eklemelerimizi de ayraç (” ) arasında belirterek, 
inceleyicilerin işini kolaylaştırmaya çalıştık. 


A 


AĞARTI : Südden olan nesne yani kaymak ve yoğurt ve; peynir. 
(Orta ve Batı-Anadolu'da halk ağzındaki “ürün /ürünğ” de bu anlama 
olup, “Divânü Lügat-it-Türk”teki “ak” ve “ak nesne” anlamındaki 
“urang /fürüng”den ibarettir. Bugün de çok yaygın olarak söylenen 
bü anlamdaki “ağartı”, sütten yapılan bu gibi rengi ak üç yiyeceğe 
deniyor ve “kurut” yn yoğurt kurusu ile “ayran” da bunlara katılı- 
yor. Anadolu'muzdaki “ürün/ürünğ”ü, sütten çıkanlar dışımda, toprak 
mahsulleri anlamına kullanmak, yanlıştır. Ağartı, *fecir” anlamına da 
gelir). 

AHA: 1 (“Ahan” ve “ahana” biçiminde de kullanılır. Rumeli 


ağzımızdaki “nah” da bu anlamdadır ve “ahan”dan çıkmışa benziyor). 


AHİL-ADAM : Havâ ile hevesden, geçmiş. (Arapça “ehil” sözünden 
bozma olup, “olgun, yetişmiş, yaşı geçkin kişi” anlamına kullanılır). 

AHBUN : Gübre. (Exmeni hizmetkârları ağzından geçme olup, 
yalnız sığır ile mandanın yaş-tezek jtersine denir. Atınkine “tes”, koyun 
ile keçininkine “kıkı” denir; Manda ve sığır pisliği için Erzurum ve çev- 
resinde kullanılan “mayıs” ve ilkbahârda kapalı yerde göze acı gelip 
ma denilen “zığ /sığ” 

ir, “Gübre” ise, bilindiği gibi, rumca “köpro”dan dilimize geçmiştir 

ki bu'da rum. hizmetkârlar yüzündendir). 

ALAH : Alalım. (“Alağın” biçiminde de söylenir). 

ALYUT : Hindistancevizi. (Bunun, türkçe ise, “al” ile “yut” söz- 
lerinden yapıldığı anlaşılıyor.) i | 

ANDIR : Miras kalmak. (“And&x” biçiminde de söylenir. Ermenice- 
den geçme olsa gerek. Koşuntusu, arapça “mirath”tan bozma “mörat” 
ve türkçe “soyka” ile. birlikte söylenir.  Argoda, kişilik * yaşındaki 
erkeklerin erlik organına da denir, Bü anlamda atasözü: “Verdiği 
mangira bak, soktuğu andıra bak”). 


—ki çok sıvıdır — sözleri türkçe olsa gerek- 
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ANIK : No'ne. (Yazar bunu “ayın” ile yazmış). (Eli yemekler 
ile, “aş” /çorbaya tat veren güzel kokulu bahçe ve kır bitkilerinin yap- 
rak ve çiçeklerinden kurutulanma denir. En makbulü, Kağızman'da 
olür : tarkın, reyhan, etotu, aşotu, dorakotu, yarpız, kekotu /kekik gibile- 
rinin kurutulup karma yapılan ve ufantı halinde kullanılanıdır. Kadm 
adı olarak da çok kullanılır. Mecazen: şu atalar sözünde : “Anıklık aş 
tatlı olur”, iki anlamda kullanılıyor : 1) Herkesin anlıyabileceği açık 
türkçe yerine, “okumuşların medrese ağzı” ile konuşma ve şür veya 
kitap. yazmasını yermede; 2) Öz nikâhlısı/helâli yerine, başkalarıyla 
düşüp kalktıği bilinen karıya tutulan erkeklere takılmak için). 

ANKUT : Kuru-dut. (Bu da “ayın” ile yazılmıştır. İyisi Erzincan'ın 
Cimin kesiminde yetişen çekirdeksiz ve pek tatlı bir duta denir, ki 
“ankut” adlı bir köy veya bahçeden bu adın kaldığını sanıyoruz. Bilin- 
gl gibi, öterken “anğut, anğut” diye ses çıkaran yabankazı'na da 

“ankut” denilmektedir.) 

ARDALA : İnek ayağı, paça. (Sürünün en ardımda giden ağır-aksak 
hayvana ve etlik için satılıp alinan hayvanların : semizine/iyisine “baş” 
orta yollusuna “orta”, zayıf ve küçük soyuna da “ayak” ve “ardala” 
denmektedir). i 

ASMA : Bağ-kütüğü, 

AŞ: Envâ-ı çorbâ. (Farsçadan: dilimize geçen “çorhâ /şür-bâ” yerine 
çok yaygın olarak kullanılır : südlü-aş/sütlaç, bulama-aş/bulamaç, 
tutma-aş /tutmaç gibi yemek adlarında da geçer. Ölü için hayrat verilen 
yemeğe de “ölü-aşı”, veya “aş-verme” denilir. Aslında, bütün pişme 
yemeklere “aş” denir. Yemek pişirene “aş-çı” denilmesi de bundandır 
ki, İran'da da “aş-pâz” biçiminde söylenir). 

AŞLIK » Dut, kiraz, fişne, kızılcık, armut, elma, erik halt edüp 
(karıştırarak)  mecmu'una. denür. (Bütün anılan yemişlerin kış için 
kurutulanma denir ki; kaysıyı dö katmak gerektir. Ekşi olan erikkurusu 
etli yemeğe katılır, ötekileri karışık veya tekbaşına hoşaf için kullanılır; 
aşureye de konur. Bu gibi kurutulmuş yemişlere “kak”, kurutulmuş 
etlere “kakaç” da. denir). 


B 


BABA : Veba. (Öteden beri “çıkma” da denilen koltuk altında ve 
boğazda çıkan “çıban”a “baba” denir. Çocuklara yapılan kargışta : 
“Boğazına babalar düzüle” veya  oleuğume baba çıkasıca”, denirken 
de, bu anlama geçer): 
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BACA : Dam üstü. (Toprak dama açılan küçük kapıya da “baca- 
-kapısı” denir. Erzurum'da “Baca”da, o evin : “erişte, kurut, sucuk, 
kakaç” gibi kışlık yiyecek nesneleri —kedi ve köpek korkusu olmadan— 
serilerek veya asılarak kurutulur. Günlük çamaşır da “baca”ya serilir. 
Yazım sıcak günlerde ise, evin gençleri “baca”da yatarlar, ki bu sırada 
ayrıca sırıklara bir örtü gerilerek perde. yapılır.) 

BACI : Hemşire (kızkardeş). 

BADELE : Rahle, (Bu söz “tı” ile yazılmıştır. Ardahan-Poskov 
çevresinde ağıl ve bahçelerin çevresindeki çapraz tutturulmuş dallar ile 
sırıktan yapılma çit veya çepere de “badele” denilmektedir. Poskov'un 
en kuzeydoğu ve Ahıska yolu üzerindeki elmasıyle ünlü köyünün adı 
da “Badele/Badela”dır. “Engel li anlamındaki “badlamak” ile 
ilgili olsa gerek). üi i 

BAHAH : Bakalım. (Bu anlamda “bahağın” da denir.) 

BAHRİ : Kemük satırı. 

BALA : Küçük-çocuk. (Aslı “kuş-yavrusu, yavru” anlamınadır. 
Çocukları çağımr veya severken büyükleri daha çok: “balam, benim 
balam” derler, Kuşların yumurtadan yavru çıkarmasına da “balalamak” 
denir, Hayvanlardan birçoğunun yavrusuna ayrı ayrı ad verilir, ki 
bunlardan birer fiil de yapılmaktadır: atımki kulun, kurik /kürik eşeğin, 
sıpa. ve koduk/botik, köpek ve kurt ile arslan ve kedi soyanunkine 
enik, ayının balak/palak, domuzun: çoçka, devenin köşek /küşek, ta- 
vukla hindinin cücük, kazın palaz ve bilik... .gibi), 

BAŞINA-ÇEVÜR: Feda eyle. (Eski bir geleneğimize göre, bir 
hasta iyi olunca veya ayrılık sonunda kavuşma, doğum, toy/düğün 
gibi çok sevinçli günlerde, tutsak veya kul/köle ile karavaş/cariyeler, 
sevince sebep olan kimsenin başı çevresinde üç veya yedi kez döndürül- 
dükten sonra azad edilirdi. Bu deyim, o eski geleneğe göre söylenegel- 
mektedir. Bunun gibi, kurbanlık hayvanlar da, iyileşmesi; dileğinde 
bulunulan, veya adağı adanan kimsenin başı yanında döndürüldükten 

"sonra kesilirdi, Halk türkülerimizdeki : “Başma-döndüğüm, kurban 
olduğum” sözleri de bu geleneğe bağlıdır). 

BAŞINDAN SAVURDU : Malın isrâf eyleyüp, telef kıldı. (Verilen 
örnek) “Malın isrâf eyleyip kılsa telef 4 Der ki başından savurdu 
nâ-halef” 

-BAŞLIK-ALMA : Hocadan meşk alma. (Yani, eski yazı kullanıldığı 
sıralarda medrese veya mektepte Hocanın “Hüsnihat /Hüsnühat”” deni- 
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len güzel yazı yazmayı öğretirken, şakirdinin defterinin başına ilk örnek 
yazıyı başlık olarak yazmasına denir. Sahifesinin başındaki bu örnek 
yazıyı aşağılarda sahife sonuna: değin dikkatle tekrarlıya tekrarlıya 
öğrenci, yazısmı; güzelleştirir ve “hattat”lığa özenirdi). 

“BAYAK : Demin. (Metindeki, örnek) 

“Bayak'dan bir küçük kırlanmışâam 4 Demin'den biraz zorlan- 
mışam”. (““Bayahıt” da denir). 

BEHEN: Baüa. (Birinci-şahis zamirinin “ben” diye söylendiği 
Erzincan çevresihde “bana” biçimi “behen”; Harput /Elazığ'da da 
“bahan”dır. Burada “n&” sesinin “h” ye çevrildiği ve sonuna da “n” 
eklendiği görülüyor). e 

BEHRE : Öşr-i şer'i (—Şeriate /töre ve kanüna uyan öşür). (Eskiden 
topraktaki dikili ve ekiliden alınan mahsulün ondabiri olduğu gibi 
veya satış tutarı, o toprağın zaim veya tımarlı sahibine, sonraları da 
doğruca devletin mültezim. veya tahsildarma ödenirdi. İşte bu toprak 
geliri vergisine, arapça, ondabir yerine ““uşr” ve ondan bozma olarak 
“öşür”, çoğuluna da “a'şâr” denirdi. Osmanlılarda kullanılan bu “öşür/- 
a“şâr” yerine, Akkoyunlular ile onlardan önceki Karakoyunlu ve İlhan- 
lılar, farsça “behre” deyimini benimsemişlerdi ki, asıl anlamı: “ülüş, 
pay, hisse”, devlei-payı vergi demektir. Erzurum'da bu deyimin. yaşa- 
ması Akkoyunlular ile öncekilerden kalma bir hâtıradır). 

BEZİRLİK : Serbalik, bahşiş. (Metindeki' anılış) “Hem bezirlik 
dediler şerbetliğe -- Şol ki bahşiş nâmı ile verile.” (Bugün de Erzurum'da, 
birisine veya tanıdıklara bir muştuluk /müjde haberi verilince : “Bezirli- 
ğimi isterem”, “bezirliğimi ver” diye bir muştuluk (bahşiş istenir. “Bezir” 
bilindiği gibi, “zegerek”” denilen keten tohumundan çıkarılan ve eskidei ' 
kandil ve “çırak” da denilen topraktan“elde dolâştırılabilen aydınlatıcı 
nesnelerde kullanılan, ayrıca kete-çörek ile bazı yemeklere katılan bir 
yağdır. Bu deyimde “bezir parası”, “kandil” ve “çırak”'ta yakılacak 
yağın bedeli anlatılmış oluyor. Yeni bir elbise giyeni gören arkadaş 
ları da : “bezirliğimi ver!” diye söyleyip, onu masrafa sokarlar). 

BIHART: Bırak. (Bir. “emir” olan bu söz, “pıhart” biçiminde - 
de söylenir. Çoğulu da “bıhardıfi” — bırakınız'dır). 

BIRA-AMAN-TUĞUL : Pek niyaz edüp tazarr” kılsa ol (kişi) 
yalvarup der. (Bu deyimde, birincisi türkçe, öteki ikisi arapçadan geçme 
üç söz bir arada kullânılıyor. “Bıra”, Dede-Korkut Kitabındaki “mıra” 
“biçiminde geçen bir çağırma, sesleniş sözü olup : “hey, ey, be-hey” 
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anlamına gelir. “Aman”, arapçadaki “yardım” veya “esirgenme dileği” 
bildiren “amân/emân”dan ibarettir. Sonuncusu “tuğul” ise, ârapça 
“dahil” denilen ve bağışlanıp. esirgenmesi için bir suçlunun veya 'si- 
ğutinm, düşmanmın veye güvendiği bir kimsenin obasına, evine dalıp 
ocağına kapanıp öpmesi, “ocağına düşmesi”? ve böylede İm dile- 


ğini belirtmesi anlamına gelen deyimden bozmadır. Bugün de, “ocağına © 


düşme” deyiminin konuştusu/müradifi olarak “tuğul düşme” sözü 
kullanılır. Atalar sözü * “Aman diyenin amanı kesilmez.” Geleneğimize 
göre, “tuğul düşen”, o ocağın kanlısı im de olsa, mutlaka suçundan 
geçilip. bağışlanır). 

BIYH: Tâaccüb etme. (Ummadık beklenmedik. bir olay 
karşısında söylenir. Bunun ye “bayy”, “baay” ve “bıyy” ile biraz 
da alay duygusu ile: “bış”, “bışş” sözleri de kullanılır. Kadmlar, çok 

garipsedikleri ve ansızın. karşılaştıkları bir olay karşısında hem “bışş” 
derler, hem de sağ ellerinin parmaklarına “tü tü tü” diye üç defa tükürür 
gibi yaparak, işaret parmaklarıyla -kulaklarınmı: ardını silerler; Bu 
“Bıyh” anlamındaki “bıyy”, çok kere “aman sözüyle. birlikte kullanılır: 
“Bıyh-aman /bıyy-aman” gibi). 

BİBİ : hala (— Babanın kızkardeşi). (Farsçada “ana” ve onun 
gibi “hürmete lâyık kadın, hatun” anlamında kullanılan “bibi” de 
bununla ilgili gözüküyor. Hattâ “bibi”yi “baba” sözünün femineni 
sayanlar vardır. Erzurum'da “hala”, medreselilerden geçme ve doğru 
olarak ananın /dayınm kızkardeşi “eze /tayı-eze/teyze” yerinde de arasıra 
kullanılır ki, bu döğru anlamı, arapçadan ey | 

> BİR BAĞ : Üç demet yonca. 

: BİŞİ : Gözleme. (“Bişik /pişik” —pişmiş sözünden kaldığı anlaşılan 
“bişi”nin, Erzurum'da hamuru üçköşeli veya başkaca yapılanlarına 
verilen “feselli” ve “mafiş” adları arapçadan. geçmişe benziyor). 

BOSTAN : Şalgam ekili tarla. (Bunun gibi, kavun-karpuz-hıyar-la: 
hana-günebükan /ayçiçeği-turp-havuç-tere ve kokulu otlar ekili: yere de 
İstanbul'daki anlamı ile “bostan” denir, “Asli, farsça güzel-kokulu yer 
anlamına “bü-stân”dır, ki sebze tarlası anlamına kullanılır). 

BOSTAN : Karpuz. (Koca sözlükte, ancak bu söze yanlış anlam 
verildiği. görülüyor : “hıyar” denecekken, “karpuz” denilmiş. Kibar- 
iğa uymaz göründüğünden “hıyar” sözü büyüklerin ve. kadınların 
yanmda kullanılmadığından, İstanbul'da: “salatalık” “denildiği gibi, 
Erzurum'da da “bostan” sözü ile anlatılır). 
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BÖCÜK : Böcek, (Aslı : “bögü-cük”tür). 

BUKAĞI : Çene altı. (Doğrusu : “Buhah /Bukak”tr ki, “puhal” 
biçiminde de söylenir. Fuzüli'de çok geçer). 

BUHARI : Baca. (Tandır, ocak veya sobanın dumanını dışarı veren. 
ve rüzgârın geri teptirmemesi için yönü gözetilip yapılan yer). 

BULARH : Bulalım. (“Bulağn” biçiminde de söyleiir). 

BÜLBÜL : Karga. (Şaka olsun diye bügün de, kavakları bol olup, 
kargalarm barınmasına yârıyan Erzurum'da “karga”ya “Ezürüm- 
Bülbüli” denildiği. görülmektedir. Müellif bunu ciddiye alarak, sözlüğüne 
geçirmiştir. “Bülbül”, Erzurum'da da öz anlamında kullanılır). 


C 
CAĞ : Korkuluk yani trabzan. (Merdiven ile balkon korkulukların- 


dan başka, çorap-şişi ile ot ve sap arabası yanlarındaki daldan veya 
çıtadan yapılma mel hattâ parmakları bileğe Bağlayın. ince 
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uzun kemikere de “cağ” denir). 

CEFERİK : (Tavan altındaki) odunluk. (Dükkân veya evlerde, 
tavanın altıma tahtadan yapılan ve aşağıdan merdivenle çıkılan öte-beri 
koymaya veya çırakların yatmasına yarıyan bir-iki yatak serilecek 
genişlikteki önü açık bölmedir. Dükkânlarda buraya odun da koüür, 
Bugün “ceferlik” denilmektedir. Bunun “tavan-arası”ndan farkı, tavan- 
m. altında bulunmasıdır, ki çoğunda insan ayakta duramaz; yüzükoyun 
veya dize çökerek duracak bir yüksekliği bulunur). 

GANAVAR: Kurt. (Aslı farsça “cân-âver” ve  “cân-ver” olup, 
yırtıcı, vahşi hayvan ve canlı/hayvan anlamına gelen sözdür). 

CECİGİ GEVŞEDİ : Gönlü olup meyleyledi. (Bu deyim, mecazi 
anlamlı ve yaygındır. Asıl “cecik”, makas ile kerpeten gibi madeni 
nesnelerin iki kolunu sıkıca tutup birleştiren çivi, perçin veya cıvataya 
denir. Bu bakımdan “cecigi gevşedi” demek, artık asıcı-kesici hali kal- 
madı, yumuşadı, gönlü oldü anlaminadır. En çok, kız isteme, kalıfi /- 
başlık-kesme gibi hallerde kullanılır). ? 

GELEB: Hayvan; döşüren tacir. (Etlik hayvanları: köylere çıkarak 
veya. “mal-meydanı” denilen hayvan pazarlarmdan satım alarak asıl 
para sahibi adıma. döşürüp toplayan kimselere “ayakçı”, sermayenin 
sahibine de “celep” ve: “celepçi”” deniyor: Sözün kökü, arapça “çekme, 
kendine doğru getirme” anlamındaki “celb”den geliyor.) . 
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CEMDEK : Lâşe. (“Cendek” ve “Ceüdek” biçiminde de söylenir. 
“Cesed” ve “kadavra” yani ölü gövdesi, ruhsuz insan kalıntısı anlamma 
da kullanılır. Bu sonkinde, ince bir alçak görme anlamı da vardır. Ata- 
larsözü : “rızı (ırzı) kırık adamı taşa, gömer, cemdegine tükürürler”, 
“it cemdegi sürüdür, para kazanır”). 

CENBEREK : Puluğa (pulluğa /kotana) bağlu olan zencir. 

CEREK : Sırık. (Bilek kalınlığında ve daha kaba olup, bir elle kav- 
ranabilen uzun ağaç gövdesine denir). 

CEVAHİRCİ : Lâğımcı. (Ayakyolu çukurlarmı temizleyip, özel 
arabası veya kızağı ile tarla veya bostanlara taşıyan kimselere, alay 
olsun diye bugün de bu ad verilmektedir. Bu sözün aslı, bilindiği gibi, 
hintçeden farsçaya geçen “gevher/cevher” deyiminin arapça çoğulu 
“cevâhir”in türkçe “ci” ekini almışmdan ibarettir). 

CİCE : “Emmi ehli yani yenge. (— Amuca karısı). (Çok güzel ve 
saygı bildiren öztürkçe bir sözdür). 


CİL: Kamış.. (Doğrusu, hasır dokunan ince kamış, saz. Buna, 
rengi koyu yeşil olmasından “cil-ot” da denir ki, hayvan yemi olarak 
ancak yem darlığı sırasında kullanılır. Kışlık kuru-soğanın baharda 
cücermesine “soğan cillendi”, tohumdan çıkan ve yeşil iken yenen 
soğana da “cilek-soğan” denir. Bu bakımdan, “cil” sözünde, koyuyeşil, 
soğan- yeşili anlamı da vardır). 

COŞCU : Bezirci, (Metindeki örnek) 

“Git bezirci'ye, yörü coşcu-gile (- coşcu -lar'a)”. (Bugün de 
“zegerek” denilen keten tohumundan yemeklik ve eskiden geceleri ev- 
leri aydınlatan “çırak” ve kandilde yakılan yağı çıkaranlara “coşçgu/ 
Coççu” denilmektedir. Çingizlilerden “Cocu - Ulusu”na adımı veren 
“Cocu-Han”ın adı da bu türkçe sözle ilgili olabilir. Bugün Erzurum ve 
Kars kesimlerinde erkek adı ve lâkabı olarak da “Cocu” adı kullanıl 
maktadır). 

CÜCÜK : Yavru-kuş. (Doğrusu, yalnız tavuk ve hindi soyunun 
yavrusudur. İstanbul ağzındaki “civciv” karşılığıdır. “Cücük-çıkari- 
mak” ve “cücüklemek” sözleri de bundan geliyor). 


ç 
ÇABUK : Çevik. (“çapulh” biçiminde de söylenir, “acele, evedi” 
anlamına da kullanılır. Koşmak anlamına “çapmak”tan). 
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ÇALKAMA : Ayran. (Yayık yayıldıktan sonra yağdan ayrılan 
“çiğ” veya “yayılmış-yoğurt tan çıkan ayran değil; yenecek yoğurttan 
yapılan ve tahta-kaşıkla bir kapta sulandırdarak çalınan sulu-yoğurda 
“çalkama” denir; yoğrulmuş hamur biçimine giren torba-yoğurdu /süz- 
me-yoğurdu dibi yuvarlak kapta kaşıkla ezerek sulandırılanına ise “yo- 
gurt-ezmesi” denir. Böylece : “ayran”, “çiğ” süt kaymağı veya yoğurt 
yayıkta yayılıp yağı almdıktan sonraki “ağartı”dır; “çalkama”, sulan- 
dırılmış-yoğurttur; “yoğurd-ezmesi”, daha yağlı olup, ekşisi gitmiş 
bulunan torba-yoğurdu jsüzme-yoğurt'tan özenilerek' sulandırılmışa de- 
nir. Atalarsözü : “Yoğurd-ezmek, suda-yüzmek, yazı-yazmak her yiğidin. 
işi değildir”. Çalkama ve yoğurtezmesi, “cacık” için kullanılır; “ayran”. 
dan ise “çökelik/torak /lor” denilen ekşimik yapılır). 

ÇAPUT : Paçavra. (İlhanlıların “para” olarak bir ara kullandığı 
resmi damgalı ipekli-kumaş parçasının adı “çaw” ile bu sözün ilgisi 
olsa gerektir; ikisi de “onğ /kumaş-kesiği” ve “çapılmış /basılıp damga- 
km sayılır. İran'da kullanılan “basım- ei anlamındaki 

Sin “hâne”, ve basma yerine len “çap-etme” deyimi de bizim 
“çap-ut” ile ilgilidir). 


ÇAŞUR : Sebze. (Kırda yetişen ve yemeği yapılan “yeşillik” /seb- 


ÇATLANGOZ : Hindiba otu. (Buna “hıra-çiçeği” de denir. Çiçeği 
yakılarak saklanan kömürü tereyağ ile veya yoğurt kaymağı ile yoğu- 
rulup kel-yarasına sürülünce iyileştirirse de, yerinde yara izi kalır. 
Köylülerin başlıca kocakarı-derinanlarındandır). 

ÇATUP HAZIRLADIM : Ocağı yakmağa derler. (“Çatmak”, ocak 
veya tandırda odünları veya tezeği dikine tutarak başlarını çatıp bitiş- 
tirmeye ve önüne tutuşturacak çıra veya odunşuçlarını henien tutuşacak 
biçimde yerleştirmeye denir. Evin “çatı”sı ve erlerin “tüfek-çatması”, 
başa örtülen ve dik düran örtü “çatkı” da bu sözün köklerini görmekte- 
yiz. “Çatma-kaş” /kaşları bitişik sözünde de bu anlamı buluyoruz). 

ÇAYGARA : Küçük-ermak. (“Çay”ın küçüğüne denir ki, yazın 
kurak havalarda kuruyabilir, “Çaykara” biçiminde de söylenir. Bay- 
burt-Rize arasmdaki “Çaykara” ilçeciği de adını bundan almıştır). 

ÇAY-KIRAĞI : (Akar) su - kenarı. (“Çay”, ısmak anlamma ve 
ondan, küçük akar-sudur. Kars-çayı, Arpa-çayı, Tortum-çayı gibi. 
Çoruk ve Kür ile Aras ve Fırat “ırmak”tr. Farsça “kenâr” yerine hal- 
kımız türkçe “kırak” sözünü kullanır. Mecazlı olarak, İstanbultun* “taşra” 
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Orta-Anadolu'nun “yaban” deyimi yerine, dışarıdan gelme kimseler 
“için de “Kıraklı/kıraktan” denilmektedir. Bazen : “kırağa gitme” deyi- 
mindeki gibi, “ırak fuzak” ve “öte” anlamına da kullanılır. Deniz kıyısı. 
için “yalı” /sevahil ve “kıyı” sözleri kullanılır). 

ÇEGİL : Tarlanin taşını . cen” etmek. (Tarlaların içindeki taşlar, 
ekin “kara-yaprak” olup bir karış boyunca uzayınca, bütün ev halkı 
ve bazen “imeci” yoluyla: yakmlar ve komşular —kadınlı erkekli— 
arabalarla ve günlük yiyecekleriyle tarlalara gidip, tırpan veya orağa 
dokunacak taşları toplayıp, tarla içerisinde öbek öbek yığarlar. Bu işe 
“çegil-etme”, yapılan ufak taş yığınlarına da “çegil” denir. Bunun, su 
boylarında ve deniz kıyısındaki “çakıl? denilen taşların adı ile ilgisi 
vardır. İşini bilen çiftçiler, eğer tarla kendi tapusu ise, her yıl yenilenen 
bu “çegil-etme” işi yerine, biçinden sonra çoluk çocukla bu yüzlerce 
arabalık çegil-taşlarını tarla dışıma e ve “çegil-etme” yükünden 
kurtulurlar). ) 

ÇEKEM : Bir yakacak ot. Geven” gibi tandır ve ocakta, sobada 
yakılır). i 
“ÇEKMAN : Ç epLin (“Yelek” üzerine giyilen dar kollu, yakası 
çapraz kavuşan çepken. Kürtler ve Ermeniler buna; türkçeden alarak 

“sapik” diyorlar. ) 

ÇELPEŞİK : Çamurlu yol. (Koşüntulu olarak * “çamüriçelpeşik” biz 
arada oyle “Çelpeşik”, yollarda topuğu geçmeyen ince ve kaypak 
çamura; “çamur” ise, daha derin gömülen ve yapi/duvar veya kerpiç 
için karılıp yığın yapılan soyuna denir). 

ÇEPİK : (Kulplu) ufak sepet. (Yemiş veya domates gibi kolay ezile- 
bilen sebzeler doldurulunca, buna “seklem”” denir). 

ÇEREN - PEREN :, Pek fena yazı. (Okunması güç ve bozuk eN | 


ÇERGEBÂZ : Tava-ciğeri. (“Cerge/çerge”, yanları açık iki direkli 
çadir, bir soy “alaçuk”* demek ise de, bu deyimin Kürtlerin “karaci- 
ğer” yerine kullandığı “çerge” ile ilgisi vardır; sonundaki “bâz”, 
farsça pişik-pişiren anlamına “pâz/pez” den geliyor). 

ÇERMİK : Ihca. (Hem soğuk, hem sıcak olarak yeraltından gelen 
madenli su kaynağına, kaplıca denir. Ermenicede “cermug /çermük” 
biçiminde de görülen bu sözün, yunanca “termik” ile ilgisi olduğunu da 
söylerler. Halk ağzında, dereboylarında veya kayalıktan çıkan karasu /- 
kışın kolay donmayan su sızıntısınâ “çerme” dendiğine göre, “çermik /- 
çermük”ün türkçe/eski-türkman ağzınca olması da mümküdür). 
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ÇIRA : Mum ve: kandil. (Ayrıca, yağlı oduna da “çıra” denir). 

ÇİGİD : Çekirdek. (Oçigit” biçiminde de söylenir). : 

ÇİL-TAMAS: Erik. (“Tamas-Erigi” de denilen ve iyisi Tortum 
ile Peterek/Livana derelerinden gelen ufak benekli eriğe denir, Baştaki 
“çil? benek ve çiçekbozuğu anlamına türkçedir; iki renkli/ak ve kara 
tüğlü tavuğa da “çil-tavuk” denir. Saçın yarisma ak düşünce “çal-baş”,' 
yarı-ağarmış olma haline “çallanma” denilmesi de bu “çil” ile ilgili 
olsa gerektir. “Tamas” ise, bu soy etiğin yetiştiği köy veya bölgenin 
adından kalmış olmalı. Erzurum ile Kars'ta “Tamas-Eriği” ve bundan 
yapılma bestil gibi kullanılan ezme bastığı “Tamas- Eşkisi” (Bkşisi, 
makbuldür). i 

ÇİMER : Gusl-edelim. (Metinde) “Gusl-edelim : i gel çimek. “ “Erzurum 
ve bütün. Mep del insanım gövdesini bütün yümasına, banyo 
veya gusul etmesine “çimmek”, elin ve wi suda temizlenmesine 
“yumak”, © çamaşırın. suda temizlenmesine “yıkamak /yeykhamak”, 
kapların su ile temizlenmesine “durulamak” denir; At ve koyunların, 
sığırlarm akarsu veya gölde yıkanmasına da “çimdirmek” deniyor. 
Erzurum ile çevresinde suya dalıp gömülmeye denilen  “cummak”, 
“suda-cummak” sözü ile bu “çimmek”'in ilgisi olsa gerektir). 

ÇİNİ : Toprak çanak. (Bütün porselen yemek ve giy -kahve takimı- 


22. e 


na da * “çini”, “çini-tabak” denilmektedir). 


ÇİRDEK * Desti, (Bu sözün ermenice “öle /çu” —su adından çık- 
otağı söyleniyorsa da, işin doğrusunu bulmak gerek). 


ÇOMU : Peynirin ekşi suyun def'a süzüp kaynatup (alman ölkğimmik 
gibi) hâsılı. (Daha çok yoksul kimseler, çalıştıkları kapılardan, çoğu 
sığırlara içirilen veya köpek yalağına dökülen peynir-suyu veya “torak” / 
“çökelek” çıkarılmış kaynamış ayran  kalıntısmı evlerine götürerek 
yeniden kaynatıp kursak-mayası ile bir daha çökerterek kazeinini, çıka- 

.rırlar ki, pek yavan /yağsız olan bu ekşimik gibi nesneye “çomu” denir). 

ÇOR : Maraz. (Daha çok salgın hayvan hastalığına Erzurum ile 
çevresinde “çor”, Çıldır ile daha doğusundaki Karapapak ve Terekeme- 
ler'de “çer” deniyor. “Çor-değmiş” insan ve hayvan, kesik kesik öksürür 
ve sonunda bu yüzden ölür. Dilimizdeki; bozuk ve ezik anlamlarındaki 
“çürük” sözüyle ilgisi olsa gerektir). 

ÇÖKELEK : Peynirin eşki-suyun def'a slküp » kaynadup (almân) 
hâsılı. (Yukarıda anlatılan “çomu”ya göre yağlı olur. Kürtler, çok 
eski bir türkçeden kalma peynir anlamına buna “torak” diyorlar; “lor” 
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ve “çökelik” de denir. Mayanın ekşitmesiyle yayık-ayranı veya “süşük Pp 
şüjük” denilen peynir-suyu kaynatılıp e için, bu adın veril- 
diği görülüyer. “Tortu” sözümüzden gelen “torak” adında da bu 
anlamı buluyoruz). 

ÇÖPÜR : Kaba tütün-kâğıdı. (Aslında, çiçek/çil-bozuğu erkek yüzü 
—ki sakalı ve bıyığı sert ve eğri-büğrü olur— ile, taraktan geçen ve 
m süzülmüş olan yüğnün geride kalan m ve pütürlü soyuna 
“çöpür” denir. “Çöpür-adam”, çöpür- çorap”, “çöpür-yolluk /kilim” 
adlarında da geçer). Dilimizdeki bir işe yaramaz ve atılacak nesne 
anlamındaki “çöp” sözü ilebu “çöpür'ün ilgisi olsa gerek, “Çopur” 

biçiminde de söylenir). 

ÇUL : Haşa. (Atm “eğer-örtüsü” değil, bütün gövdesini kaplıyacak 
biçimde terli iken örtülen kıldan veya yünden at-örlüsüne “çul” denir. 
be yapılma ev sergisine de bu.ad verilir, Koşuntulu olarak 

“çulsçapat/çapıt” bir arada EN i 


Dp 


DADAŞ : Karındaş (tı ile yazılıdır). (Aslında, * tağaboğ”, “büyük- 
-kardaş” ve Aydın-İzmir çevresindeki “efe”, Diyarbakır'daki “keke” 
ve Elâzığdaki “gako”, Karapapak ile Terekemelerdeki “kağa” anlamına 
kullanılır. Baba, dede, dayı, amuca gibi saygı gösterilmesi gereken 
erkeklerden başka, sayılan erkeklere aile arasında 'ağabeğ” anlamina ve 
“efe” yerine hem “dadaş” hem de “dada”; Ardahan- Ahıska ve Artvin'de 
“dadalı/dadali” denilmektedir. “Dadaş”, Doğu-Anadolu ve Azerbaycan'- 
da erkek adı olarak da kullanılır. Büyük, ulu kişi anlamındaki “dede/- 
dada”. sözümüz ile ilgili olduğu anlaşılıyor. Gürcücede dahi “dada”, 
büyük, ulu anlamına gelir. Atalarsözü : “Erzurum'un. dadaşı, Kars'ın 
lavaşı adlım /nâmdar, meşhur/ olur”). i 

DÂİRE: Medrese. (Okumuş ağzınâ göredir. Metindeki örnek :) i 
 “Döire dese meâli, medrese 4 Bir oda'dız kasdı medrese dese.” 

DAL: Arkada iki küreğin âra yeri. (Ağacın gövdesinden çıkan 
kollara da “dal” denir. Burada, sirt, arka anlamnadır. “Arka yer, 
tenha, a bucak” anlamındaki “dalda” sözü ile de ilgilidir. Atalar- 
sözü : “Garibin karnina vurmuşlar, vay dalım demiş”, yani eğer dalım 
farkam olsaydı benim karıma vuramazdımız). 

DALDALANDIM : Hıfz-oldum. (“Dalda” yere sığındım. veya biri- 


sinden esirgeme ve koruma görerek arkalandım demektir. Atalarsözü : 
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“Bir kuş bir çalıya daldalanır”; “daldalanma tilkiye, koy yesin aslan 
seni”). 

DAM: Ew. (“Doüuz-damı”, bostan kulubesi). 

DANHA: Sermaye (a ile yazılı). (Aslı,“tanha /Tanka” olacak ki, eski 
türkçede “para, nakıd” anlamına gelir ve Selçuklular çağında “tenge” 
biçiminde de kullanılıyordu. Rusçadaki “para” anlamına “tenge”, Al- 
tınordu?'dan geçmedir. Ermeniceye de “dang” biçiminde geçmiştir. Er- 
zurum'da ancak yaşlılar, mecazen “sermaye” anlamına : “buna danha 
gerek danha” derler). i 

DAVAR: Koyun. (Eski türkçede “tavar”, bütün etlik ve yük 
hayvanma denirdi. Bugün de Erzurum'da kasaplar “davar-eti” derken, 
“koyuneti”ni söylerler). 

 DEENİ : Biri benzer. (Burada yazar, biraz yanılmıştır : sözün aslı 

“de'eni/deili”” olup, “kadar, mıkdar” anlamınadır. Hareketsiz ve 
“demi” biçiminde yazılmıştır. Söz arasında “o deeni benzir ki” — o 
kadar benziyor ki veya : “bu deeni adam görmedim” — bu çeşit/falan 
tipe benziyen / kişi görmedim denilirken, yazarın verdiği anlama yaklaşıl- 


içe * olmuş — “Tafi- 
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mış oluyor. “Defli” sözünde “np” sesi eriyip 


rı/Taarı”, “alama /(aanama”, “diileme/diğneme” deki gibi— ve “1 
» , g © 


c4.., 99. 


de yerini “n”ye bırakmıştır. 

DERMAN : İlâc etmek. (Farsça olan bu sözün türkçesi, bilindiği 
gibi “em”dir.) 

DINAZA-ALMA : İstihzâ (etme). “(Dınaz-etmek” de denir. Arapça 
“her kesle eğlenen, alay eden” anlamındaki “tannâz” sözünden bozma 
“dınaz” ile “alma” fiili birleştirilmiş oluyor). 

DIRIŞ (Doğrusu: DIREŞ) : 

DIŞDIR: 

DIRNİK : (her üçü de) Deli meşreb kimse. (Her üçü de argo dilin- 
cedir). i 

DİNGE : Bir acib büyük baş adı. (Yalnız gelin ve yaşlı kadınların 
—genç ve ere varmamış kızlarım değil-— tepelerine küçük kasnak geçi- 
rilmiş fes veya çapraz sırmarak dik/sertçe durması sağlanmış küçük 
hamam-tası biçiminde bir keçe-külâk koyup, üzerini para, pul ve 
boncuklarla süsledikleri, ipekli — valalar başörtüsü veya tülbaşörtüsü 
— leçekler ile donattıkları gösterişli başlığa türkçe “dinge”, kürtçe 
—arapça “kâfiye”den bozma olarak — “kofi” veya “kofik” denir. Bu 

T. Dili Yulığı, 14 
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“dinge”nin önüne ve yanlarma altm dikmek gelenektir. Köylerde, ya- 
lunayak dolaşan kadınların bir kazan büyüklüğündeki “dinge”sinde 
3-5 bin liralık altın bulunduğu görülür. Bir kız, gelin olup “cığa” /gelin- 
tacı takındıktan sonra “dinge” kullanabilir ve kullanması gerekli 
görülür). 

DİP : Pancar. (Pazı denilen yapraklarından aş/çorba ve sarma /dol- 
ma yapılan pancarın ak veya vişne-kırı b köküne denir, ki bir 
adı da “kocabaş”tır). 

DOLAP : Pencere içi. (Daha doğrusu, evlerde ve en MeGgiz odalardaki 
“sağıx-pencere” /dışarıya açılmayan pencere yeri ve duvardaki “gömme- 
dolap” için söylenir). 

DÜNEGİN : Geçen gün. (Burada da yazar yanılmıştır : “Dünegin”, 
dün, dünkü gün anlamına söylenir. “Dün-gün” sözünden gelmedir. 
Dünden önceki geçmiş güne de “öteğin” derler ki, “öte-gün”den gelir). 

DÜY (doğrusu : DÜĞ) : Bağla. (Bir “emir” olan bu söz, “düğlemek” 
yani düğüm yaparak bağlamak fiilinin köküdür. Dede-Korkut Kitabında 
da : “Bıyığını efisesinde üç kez dügen -- Bıyığı-Kanlu Bogduz-Aman” 
adlı çok yiğit bir Taş-Oğuz hanedanı kütüğünde bu sözü görüyoruz). 


E 


ECİK : Kasık. (“Ecik”, kasığın kavuşak yeri üzerindeki bez /beze- 
ler bulunan kesimidir). 

EFE: Baba demek ammâ Efendizâdeler söyler. (Eski bir Türk 
geleneğine göre kadınlar hiçbir zaman kocalarını adı ile çağırıp anmazlar : 
“bizimki”, “uşaklarin/çocukların babası”, “ağa”, “efendi”, “beg”, 
“bizim herif” gibi sözlerle seslenir ve anarlar. Okumuş kişileri de 
karıları “efendi” diye çağırdığından, dili yeni açılan çocuklar bunu 
“efe” diye söyler ve büyüyünce de böyle anarlar. Yazarın verdiği 
karşılık çok yerindedir. Köylüler bunu bilmezler). 

EĞLEN-SEKİLEN : Dincel bir mehil dilen biraz. (Metinde:). 
“Eğlen-sekilen deme, dincel bir mehil dilen biraz”. (“Eğlen”, dur, bekle 
anlamına geçer. “Sekilen” de, “sekide otur” demektir. Yazar, arüz- 
ölçüsüne uyarak “dincel”i “deme”den sonraya almışa benziyor; çünkü 
“dimcel” sözü Erzurum ağzıdır ve karşılığında “dinle” gösterilmiştir. 
Eskiden şehirde de çok görülen ve bugün köylerde çok bulunan altı /- 
döşemesi taştan, topraktan veya tahtalı odalarda, ayrıca ocakile ka- 
pının bulunduğu duvarlar dışımdaki iki yanda kalan duvara bitişik iki 
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geçeli “seki” denilen tahtadan oturacak ve yatak serilecek bölme bulu- 
nurdu. Sandalyaya ihtiyaç olmadan burada, bacaklar aşağı sarkıtıla- 
rak rahatça oturulur, “Sekilenme” de, burada oturmaya denir). 

ELİMDEN GELMEZ : Başım çıkmaz. (İstenen işi yapamam yerinde 
söylenir. Başkası için : “elinden gelmez” denir ki, başaramaz, beceremez 
yerinde söylenir). 


“amm” sözünden bozmadır; türk- 


EMİ : 'dmuca. (Bu söz arapça 
çesi, bugün Kürtler ile Altaylılarda kullanıldığı gibi “aba/abağa/apa/ 
apo”dur). 

ENGEZ : İlet, (Mecazen “engezlemek”, dövmek, kıyasıya vurmak). 

ENİK : Yavru kelb. (Arslan, kurt, kedi ve tilki gibi et yiyen yırtıcı 
ve evcil hayvanların yavrusuna denir. Ayı yavrusuna ise “balak/palak/ 
palah” adı verilir, Köroğlu türkülerinde de geçen bir atalarsözü : 
“Tilki enigi kurd olmaz -- Gene kurd-oğlu kurt gerek”). 

ENİŞTE : Dâmâd. (Bilindiği gibi, “dâmâd” sözü farsçadan dilimize 
girmiştir. Erzurum ve çevresinde “dâmâd” ve “enişte” sözleri karşı” 
lığında yalnız “enişte”, Karapapak ve Iğdırlılar ile Azerbaycan'da 
“vezne” denir. Seyrek olarak Erzurum'da tam “dâmâd” karşılığında 
“süvegi” de kullanılır. “Gelin”in eşine “güvegi” denilmesi ise, çok yay- 
gındır). 

ERİNMEK : Tekâsül eylemek. (“Üşenmek” de bu anlama kullanılır, 
Atalarsözü : “Çağınılan yere erinme, çağırılmıyan yere yerinme”). 

EŞEK : Puluk (kotan) oku. (Tarlayı eştiği için böyle deniliyor). 

EŞİK : Kapu önü. (Kapu eşiği dışındaki ev yakımı, hattâ büsbütün 
dışarı ve sokak anlamına da kullanılır). 

ETEK : Peştemal. 

EVELİK : Sebzeden mülhiyyeye benzer bir ot. (Yaprakları pazı yap- 
rağını andırır, özekli ve kamış-süpürge tohumuna benzer tohumu olan, 
haşlaması yumurta ve pirinçle pişirilip yenen, ayrıca yaprağı sar- 

EVSENE : Deli şaşkın kişi. (Pek beceriksiz, elinden hiçbir iş gel- 
meyen çocuk ve büyükler için de söylenir. Farsça “efsâne” sözü ile ilgisi 
olabilir. “Evsene” kişilerden başkalarma hiçbir kötülük dokunmaz). 

EVŞAN : Tebevvül etme. (Bu söz, büyükler için söylenir. Çocuklar 
için “çiş”, insan ve hayvan için genel olarak “işek”, “südük” erkekler 
için “evşan-etmek” denilir. Kadınlar “su-üstüne çıkma” derler. “Evşan” 
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sözünün. aslında “avşan” olduğu, bunun da “avuçdolusu” anlamma 
gelen sağılan koyun ve keçi memesinin iri soyu “avşar” ile ilgisi bulun- 
duğu düşünülebilir). 

EZE : Vâlide hemşiresi teyze. (“Teyze” sözünü bazı yerlerde “Tiyeze 
diye de söylerler ki, her ikisi de “Tayı/Dayı-Eze”den geliyor. Bu bakım- 
dan Erzurum ile çevresindeki “eze” sözü, çok dikkate değer). 


F 

FENİK(ME) : Havf-etme. (Daha doğrusu “fenikme”, telâşlanma, 
ansızın. karşılaşılan bir olay karşısında şaşırıp eli-ayağı dolaşma, şaşkın 
şaşkın davranma demektir. Aslının, Acaralıların dediği gibi “penikme” 
olduğunu sanıyoruz). 

FIRIŞ : Deli meşreb kimse. (Kafasında yeller esen anlamama, yel sesi 
ile “fırış” argo olarak söylenir). 

FIRTIK: Sümük, (Daha çok çocukların burun akıntısına denir. 
Eli kazanç tutmayan çocuk yaşına yakın delikanlı evlenmeye kalkışınca 
onu beğenmiyen kız veya kızlar : “burnu-fırtıklı” diye alay ederler). 


G 

GEÇKİN : Sözü dinlenir adam. (“Yaşı geçkin” deyiminin kısaltıl- 
mış biçimidir). 

GEDEK : Malak. 

GEL DAHA YARAK YİYEK : Gel de kesüp yiyelim (karpuz için 
söylenmiştir). (Burada gülmek için örnek verilen “yarak”, “yaralım, 
keselim” yerine söylenir, ki “yarağın” biçiminde de denilir). 

GENDİME : Bulgur. (Doğrusu, “yarma” da denilen suda haşlanmış 
ve kabuğu taş-dibekte dövülerek çıkarılmış buğdaydır ki eldeğirmeninde 
çekilerek bundan “haşıl” yapılır; değirmende çekilmiyeni de “aş”a/- 
çorbaya katılır. Bu söz, farsçadaki “buğday” anlamına gelen “gendüm”- 
den bozmadır). 

GEVEN : (yakacak olarak kullanılan) diken. 

GEZEN-GEVİ : Kudret-helvası 

GEZEK : Mer'a. (Bugün de “otlak” anlamına söylenir). 

GIDİK : Keçi oğlağı. (Bu ad, keçi ile oğlağının “gıdı-gıdı” diye 
çağırılması yüzünden verilmiştir). 

GOD : (ti ile yazılı) “Somar olmuş kile, hem rub'unun rub'una der 
(ler). (Yani, 16 God 1 Somar sayılır, bunun dörttebirinin dörtte 
birine/Somarın onaltıda birine de “God” derler, -Akkoyunlular ve 
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öncesinden kalma bir yerli tahıl ölçüsüdür : Buğdayı 20, arpası hemen 
hemen 15-16 kile gelir. İnanışa göre, “eski Uğuzlar'ın kafatası bir god 
tahıl alırmış”. Halk arasında, çok iri başlı/makrosefal çocuklara da 
“sod-baş” denilir). 

GOR: Mezar. (Farsçada da görülen “gür” — kabir, sin sözüdür. 
Eskiden künbetli ve ziyaret sayılan atalar kabrine “Gorhana” denirdi. 
Andedilirken bugün de Erzurum ve çevresinde : “Babamın goru hakki- 
çün” ve ata-dededen komşu evler halkı aralarında konuşurken : “biz 
gor-komşusuyuz”, “gorlar hatırı vardır”, denir. Bunun öz türkçesi 
“sin”dir). 

GÖG - GEÇEMAN : Kertenkele. (Doğrusu, kırlarda görülen gök- 
yeşil ve irice zehirli “kestenkele” /kertenkeledir. Bugün “gögeçmen” 
deniyor). 

GÖZE : Su çıkan yer yani kaynak. (Arapçadaki **'ayn” ve farsçanın 
“çeşme” karşılığı olarak “göz” sözünden yapılma güzel ve yaygın bir 
söz olup, “pungar” ve “bulak” da bu anlamda kullanılır. Mecazen 
herbir işin veya nesnenin kaynağı, doğuşu anlamma dahi söylenir). 

GUZİK : Kanbur. (Deve hörgücüne de denir.) 

GÜÇ: Çetin. (Bilindiği gibi, “çetin” farsçadır. “Güç” ise türkçe 
olup, hem “kuvvet”, hem de “müşkil, çetin” anlamında kullasılır). 

GÜVEÇ : Çölmek. (İçi “şirli” /sırh olup, bem küçük ve enlilerinde 
yemek pişirilir, hem de küp biçiminde olan ve küpten küçüklezine de 
kışlık yağ peynir, turşu gibi yiyecekler konur). 


H 


HACAT : İler. (Arapça, gerekli nesne, ihtiyaç duyulan anlammdaki 
“Hâcet” sözünden geliyor). ğ 

HAYVANI - GÖRMEK : Tunar eylemek. (Buradaki”, “görmek”, 
bakım ve “tumar/tımar” -etme anlamında kullanılmıştır ki, yerinde- 
dir. Yaraya ve hayvana bakıp temizleme anlamındaki “tmmar”a da 
“tumar” deniliyor). 

HE Mİ?: Öyle mi deyü sual etmek. (“He”, evet, vardır anlamına 
kullanılıyor. Atalarsözü, birşey sorulunca: “ya he, ya yok demeli”). 

HEBEŞ : Eşki aş. 

HELEBİ : Arşun. (Yalnız dokuma kumaş ölçüsünün adı olarak 
söylenir. Yapı-Arşını başkadır. “Halep” şehri adı ile ilgili olacak). 
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HENEK : Cilve. (Doğrusu, “şaka, lâtife”dir. “Heneklik” etme, 
şakalaşma yerinde söylenir. Atalarsözü : “Gördün henek, görmedin ger- 
çek” : eli-eğri /hırsız kimseler için söylenir). 

HERK : Nadas. (Biçilmiş tarla bir kış yattıktan sonra, Eaziran- 
Temmuzdaki “Kotan-Ayı” sırasında kotana-vurulur/pullukla sürülür 
ve dinlenmeye bırakılır. Ertesi yıl ekilir. İşte buna “herk-etme” ve ekine 
hazır dinlenmiş tarlaya da (“herk/herik” denir. Atalarsözü: “Ya 
herk et, ya terk et (çiftçiliği bırak)”, “ekersin herki, giyersin. kürkü”; 
bunun tersi, yaz-sonu ve güz-haşında biçilmiş tarlayı/“hozan”ı üstüste 
üç-dört ilkbaharda ekmektir ki, verimi az olur. Buna da: “Ekersin 
hozan, olursun hızan (yoksul)” atalarsözü söylenerek, “herk”in değeri 
ve gerekliliği belirtilir. Herk edilen tarla bir yıl ekilince ertesi yıl, 
“her-kayağı” diye anılır). 

HERÜSE : Keşkek. (“Herise” biçiminde de söylenir. Döğme-buğ- 
day/“yarma” ve et ile yapılır). 

HEZERTERİ : Anıson (anason). 

HODAK : Çifi süren hizmetkâr. (Bunda da yazar, azcık yanılmıştır : 
“Kotan-Ayı”nda 12 veya daha yukarı sayıda (sonu 24) çift manda ve 
öküz ile “herk” için kotan sürülürken, ellerinde uzun ve sağlam çubuk 
bulundurulan 8-10-14 yaşlarındaki çocuklar boyunduruğa bindirilip 
ters oturtulur ve önündeki ile ardındaki iki çift öküzü birden çubuk- 
layıp yürütür. İşte bu kotan-çocukları, kotanın süren demiri/kılıcını 
ayarlayıp kolunu bastıran “maçkal” denilen güçlü kişinin işaretiyle 
hep bir ağızdan “hoo” diye öküzlerini çubukladıklarından, bu gibi 
çocuklara “hodak” /ho-diyen adı verilir. Bunlar “çubukçu”dur, “çift”e 
elleri değmez. Hodakların korolu türküsüne “horavel” denir). 

HORAVEL : (metinde) “Horavel, oranlama hem martaba -- Saçma 
sohbetler bütün kaba saba. “(Doğrusu, “hodak” sözünü açiklarken de- 
diğimiz gibi, “hodakların kotan-türküsü”ne denir) *, i 

HÖCRE/HÜCRE : Oyma ve medine. (Duvarlardaki küçük mihrap 
gibi oyuk yerlere denir ki, ağzı açık dolapçık gibi, kullanılır). 

H 

HARMAN-GEMİ : Döğen. (Doğruca “gem” de denir. Tek yahut 
çift tahtadan yapılarak altına keskin çakmaktaşı, devegözü taşı ve 
öküz nalı parçası çakılarak “sap” denilen kuru ekin yığını üzerinde 
öküz, manda veya at koşularak sürülür). 


3 “HMoravel” ile “Karavel” deyimleri için bak. Karzıoğlu, “Halk Edebiyatı Deyim- 


lerimiz”, TÜRK DİLİ, (Mart 1962) Sayı 126, s. 350; (Ekim 1962) Sayı 133, s. 65-66. 
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HARMUT : Sıcak suyu soğuk su ile ılıştırmak. (Türkçe “karmak” 
sözünden yapılmıştır; “bharmıt” da denir; karılmış, karışık anlamına 
gelen “mahlât” yerinde de söylenir. İki soy suyu karıştırmaya “har- 
mutlama”, arpa ile buğdayı karıştırıp öğütmeye de “kerdige” deniyor. 
Siirin iki dilde söylenen “mülemma“” biçimine de “karmutlama /har- 
mutlama” denilmektedir). 

HARTİI: Maşlak. 

HAŞIL : Bulgur lapası. (Pek bol erimiş-yağ ve arkasından kayna» 
mış süt ile yenir. Bulgurdan değil,“yarma” denen kaynatılmış buğdayın. 
kabuğu /kepeği çıkarılmışı eldeğirmeninde bulgurdan ince çekilerek. alı- 
nan öğülülmüşünden veya “kavut” denilen kavrulmuş buğday unun- 
dan yapılır. Bu ikincisine “kavut-haşılı” denilir ki, önü bol yağla ve 
sonu pekmezle yenir. Tarladaki kotancılara verilen “kotan-haşılı”? 
ünlüdür : bir kazan haşıl'a dörttebiri kadar sarı/sadeyağ ve dörtte- 
üçü nisbetinde de kaynamış süt katılarak yenir. Bu haşıl ile “hingel”, 
“sultani-yemek”lerden sayıldığından, bunlardan birisinin yanmca başka 
yemek yenilmez; çünkü çok yedirici ve doyurucudur). 

HAVZUL : Kömürtozu. 

HETİRCEK : Üçköşe tandır temürü. (Tandır ve ocakların üzrine, 
kazan, tencere veya güveç/çömlek gibi pişip ısmacak nesneler bulunan 
kapları tutan T harfi biçiminde demir ızkaradır). 


HILLİK : Çoban-kürkü. (Yalnız boyun yeri oyuk ve önü yarık 
olan keçeden, yapılma kepenek). 

HIR : İş. (Dilimizdeki “oğru” anlamına ““bırsuz /hırsız” sözü 
bundan çıkmış olsa gerektir. Erzurum ve çevresinde, uğurlu ve kimseye 
zararı dokunmayan kimse için “hırlı”, oğru ve çalıp çırpan “hırsız”a 
da “hırhız” deniyor). 

HIRILTI - EYLEMEK © Mo'reke olması. (İstanbul ağzımızdaki 
“bır-çıkarmak”, birbiriyle gürültü ve patırtı edip çekişmek yerine söy- 
lenir). 

HİNGEL : Makarina yemeği. (Bunda da yazar yanılmıştır : Taze 
ev-makarnasına “kesme” ve kurutulmuşuna. “erişte” denir. “Hingel” 
/bmgal ise, tatarböreğinin peynir veya yoğurtla yenen soyudur. Etli 
olursa “etli-hingel”” (mantı denir. Köylerde eskiden her hingel pişirili- 
şinde tahta veya çubuktan “çatal” yapılarak herkese verilir ve kullanıl- 
dıktan sonra atılırdı). 


216 © FAHRETTİN KIRZIOĞLU 


HORUM: Demet. (Ot ve ekinin bir kucak dolusunca olanına denir. 
Çayır ve tarlada biçincilerin ardısıra, önü meşin kaplı şalvar giyinmiş 
olan “horumcu”lar, ot veya ekini “horumlar” ve “horum” denilen yumak 
gibi bükülüp bağlanan bohçaya benzer yığıncıkları yaparlar. Acıkmış 
manda ve öküzlerin çayır veya kırda tutam tutam otu büküp kopararak 
yemesine de “horumlamak” deniyor. Atalarsözü : “Falancanm ağzını 
bir horum-ot tutmaz”; geçim kaygusu bilmeyen çocuklara imrenen 
büyüklerin. söylediği: “Dünya yansa, bir horum-otu yanmaz”). 


I 


ILYI: Sürü. (Doğrusu, at-sürüsü, yılkı. Başıboş otlayan yılkıyı, 
at-çobanı değil, “yılkıbaşı-aygır” korur. Kurt ve. hırsız, korkudan gece 
bile yılkıya yanaşamaz. Tayları ortaya alarak başları taylara doğru ve 
tekme için ayakları dışarıya gelerek halka olan atlar, kendilerini korurlar. 
Aygıra binen bir yolcunun yılkı yanmdan geçmesi, “yılkıbaşı-aygır”ın 
kapıp tepmesi yüzünden korkuludur. Baharda kırlara salıverilen Hkhı fi 
yılkı, ancak kar yağınca içeri alınır). 

IRBIK : İbrik. (Metin) “Leğen, ibrik getir : teşi ile ırbık ilet.” 

IŞKIN. (Kırda yetişen) Sebze. (Ekşimsi olur, soyulup yenir). 


İ 
“ İBRİŞİM : İplik. 

İÇLİK : Kısa entari. (“İşlik” de denen ve çamaşır üzerine giyilip, 
dıştan ayrıca üzerine bir “dışarılık” giyinilen nesne, Kadın ve erkeklerin 
“içlik/işlik”i ayrı ayrıdır). 

İLET: Getir, 

İLİCE : Çermik. (Sıcak kaplıca, ılıca). 

İP: Şerik. 

K 


KABALAK : Kuklete (Kukuleta) başlık. (Ak, kara veya boz yön- 
den dokunmuş ve uzun kollu olur, ki kışm baş-kulak ve boynu güzelce 
sarıp sıcak tutar. Eski Alban/Aran/Şirvan başkendi “Kabalak/Kabala” 
ve dilimizdeki “pazar, pazarlık, götürü alış-veriş” anlamındaki 
“kabala(k)” ile ilgilidir). i 

KABAN: Pek fena uçurum olan yel. (Taşlık ve balkanlık yamaç 
yere denir. “Keban” ilçemizin adı da bundan geliyor. “Kapan” ve 
“hapan” biçiminde bile söylenir. Ermenicede de yaygındır). 
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KADAN - ALSUN : Feda olsun. (Buradaki “kada”, arapça “kazâ” 
dan geliyor). 

KADA(MAK): Tamir eylemek. (Kabaca yamamaya “kadamak”, 
giyim ve örtülerin, bakır eşyanm yamasma “kadak” denir. Yazarm 
aldığı “kada” bir “emir” halidir, ki düzeltildi. Bundan: pürüz, engel, 
yasak anlamma gelen “kadağa” sözü de çıkmıştır). 

KÂHAN : Tarlanın otunu yolma. (Bu da hizmetkâr ağzından geçme 
bir ermenice sözdür. Tarlada, bostanda yabancı ve zararlı otlara denir; 
bunları ayıklamaya da “kâhan-etme” adı verilir). 

KAKA : Çocuk aldatmak için yemiş. (Çocuk dilince olan bu söz çok 
yaygın olup “gaga” biçiminde söylenir, ki kuru-yemişin türkçe adı 
“kak”tan gelse gerektir). 

KAKALA : Bir nev'i etmek. (Tandırda “lavaş” denilen ince ve uzun. 
ekmekten sonra pişirilen kalınca değirmi ve bazen ortası açık /delik 
ekmeğe denir ve “gagala” biçiminde söylenir. Kolay kurumadığından 
yolculukta tercih edilir). , 

KALA : Hazır eyle ocağı demek. (Düzgünce üstüste yığmak, çutarak 
veya bozulup yıkılmıyacak biçimde örerek odun, tezek veya taş gibi 
nesneleri yığmaya “kalamak”, böyle yığınlara “kalak” deniyor. Bun- 
dan almarak: tandırı-kalamak, ocağı-kalamak sözleri de, yakacağı 
tutuşacak biçimde düzgünce yerleştirmek anlamına kullanılır, Yazarın 
verdiği örnek, “kalamak”tan “emir”dir. Eski-Oğuzcadan gelen bu söz- 
den —Dede-Korkut Kitabındaki başkent “Ağca-Kalac(k)” adındaki 

“ gibi— hisarlı şehir anlamına “kalak” deyimi çıkmıştır, ki ermeniceye 
“Kağak” ve gürcüceye “Kalaki” biçiminde geçmiştir). 

KA(L)PAK : Serpuş. (Kuzu derisinden olanma “kalpak”, koyun 
derisinden yapılan ve yoksulların kullandığına da “papak” deniyor. 
Yazar. “L” sesini unutarak yazmış; düzeltildi. 1908 Meşrutiyetini İlânı- 
muz üzerine Bosna ile Hersek'i Viyana'ya resmen bağladığını bildiren 
Avusturya'ya boykot yerinde onlardan satın alınan makbul boyalı ve 
“kalıplı--fes” giyilmemesi üzerine, bizde 1925 Şapka Giyimine değin 
“kalpak” giyinmek çok yayılmıştı. 1908'den önceleri yurdumuzdaki 
Kurımklar ile Kafkasya göçmenlerinde bu başlık vardı). 

KALIP-İŞİ : Hölis-tezek. (Kerpiç gibi kalıptan geçirilerek kurutu- 
lan sığır tezeğine denir. Düz yere yayılıp loğ-taşı ile basılıp belle kesile- 
nine “basma”, koyununkine “kerme”, emekle yapılan veya yabanı der- 
lenen bütün hayvan tersinden yakacağa “sorkun” deniyor). 
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KARACAOĞLAN : Ocak - temürü. (Mecaz olarak bu adın verildiği 
bellidir. Büyüğüne “hetircek” deniyor). 

KARA-DÜZEN : İrifane öğrenme. (Doğrusu, kaba-saba iş takımı, 
pek inceliğini bilmeden pratik olarak yapılan zanaat). 

KARA-KURA : (Uykuda) ağırlık basmak. (Çok yemek yedikten 
sonra sindirmeden, dolu mideyle yatınca görülen korkunç rüya, kâbusa 
“Kara-kura hasir” denir ki, şamanlıkta bir tabiat tanrısı adından kalmış 
“olsa gerektir. Lohusaların sıkılmasına da “al-bastı” denilmesi bu eski 
dinin izidir. Tekbaşıma “kura”, hileci, sözüne güvenilmez anlamına sıfat 
olarak söylenir : “falanca çok kura adamdır” gibi). 

KARIN : İşkenbe. (Farsça olan “şikenbe” /işkenbe yerine halkımız 
bu türkçe sözü kullanır. “Karm-kebabı” tandırda yapılır). 

KARİB : Müsafir. (Arapça “yabancı, görülmedik” “anlamındaki 
“sarib”den bozmadır. Yabancı veya dışarıdan gelme kimse için de 
“garib adam” denir ve iftar sofrası ile bayram yemeklerine çağırılması 
çok sevap sayılır. Bunun gibi “Garib-İgit”” deyimi de, böyle gençleri 
anlatmış olur). 

KATIK : Yoğurd. (Ekmeğe “katık” edildiği için yoğurda böyle de 
deniyor. “Katık-mayalama” sözü de söylenir). 

KAVURGA : Kavrulmuş buğday. (Arpa, mercimek ve zegerek'ten 
de yapılır. Mısır/lazıt'ınkine “adı-budu” derler. Kökü olan “kav” ile 
“kavlak” ve çakmaklık “kav” sözlerinde anlam birliği vardır). 

KAVUT : Kavrulmuş buğday unu. (Yoksulların aşlığıdır. Seçkin 
konuşamıyan kimselere de “ağzı-kavutlu” denir). 


KAYDIM (Ocak için) : Yapup hâzırladım. (Metin) “Ocağı kaydım, 
yapup hâzurladım -- Yakmağa yani çatup bâzırladım”. (Burada “kaydım? 
bugün de Erzurum'da söylenen “kaymak” yapmak fiilinden geliyor. 
Bunun özü, “kayırmak”tar, arada “ww” erimiştir. Bugün de bütün “men” 
diye birinci-şahıs zamirini konuşan Kerkük ve Azerbaycan Türkleri, 
“yapma, çalışıp işleme” yerine “kayırma” diyorlar. Erzurum'da bu söz, 
yalnız tandır ile ocak ve soba gibi nesnelerin yakılacak biçiminde hazır- 
lanmasına deniyor). 

KAYIK : Gayet büyük ağaç çanak. (Kayık ve elips biçiminde olduğu 
için böyle deniyor. Bakır ve porselenden yapılma bu biçimdeki kaplara 
da “kayık-sahan”, “kayık-tabak” denir.) 

KAYSEFE : Meyveden bişen taam. 
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KAZAYAĞI: Yenür bir nevi ol. (Kaz ayağına benzer ve el içini 
kaplıyacak büyüklükte bir kır yeşilliği olup, taze iken yumurta ile kavur- 
ması yapılarak yenir; ayrıca turşusu da vurulur). 

KEHKE : Simid. (Çocuklar için tandırda yapılan simit biçimdeki 
yağlı veya yağsız ekmeğe “kılikjgilik” deniyör). 

KEKİRE : (Kırda yetişen) sebzedir. 

KELECOŞ: Bir öa'âmsi mu'teber. (Vandır ekmeği doğranarak 
üzerine bol yağda kavrulmuş anık-soğan, yağı ile birlikte dökülüp, 
bunun da üzerine kurut /kurutulmuş yağlı yoğurt ezmesi, aktarılarak 
kışın yenen bir yemektir). 

KELEK : Tulum. (Yalnız, akarsudan geçmek için kullanılan koyun 
ve keçi derileri şişirilerek yapılan tuluma denir. Bunlardan sal yapılarak 
üzerinde eşya ve insan taşının. Bugün Dicle ve Fırat üzerinde çok kul- 
lanılmaktadır. Eskiden Aras üzerinde Kağızman'da da “kelekçi”'ler bu 
işi görürdü. Köprü yapılınca vazgeçilmiştir). 

KELEM - KEŞÜR : (Kırda yetişen) sebze. (Doğrusu “kelemen- 
keşür”dür. İlkbaharda : “kuş-epmegi, evelik, toklu-başı, ısırgan, tel- 
pancarı” gibi ilk çıkan kır-yeşillikleri arasında toplanır. Bunun bir de 
tekerlemesi vardır : “Kelemen-keşir -- Yağlı bişir -- Ben yiyim -- Sen 
kabları döşür”. KAŞGARLI: havuç anlamına “keşür” denildiğini 
bildiriyor). 

KENDİR: Hayât. (Erzurum'da da, İstanbul'daki anlamı ile 
kullanılır; kalımına “urgan” denir). 

KEPENEK: Koyunun akciğerindeki maraz. (Güzün sulu-çayır 
yerinde otlayıp “kirman” denen körpe çimeni yiyen koyunların bu bas- 
talığa tutulduğuna inanırlar. “Kepenekli koyun”, kesik kesik öksürür 
ve çok yaşamaz. Akciğerinden pervaneye benzer kelebekcikler çıktığın- 
dan bu ad verilmiştir. Aslında “kepenek”, kelebeğe deniyor). 

KERDİGE : Nesli mahlüi, azman. (Bu anlam, mecazlı olup; anası 
başka ve babası başka soydan olan kimse için söylenir. Bu anlamda 
köpek ile tazıdan doğma hayvana da “kırık” derler. Aslında “kerdige”, 
yoksul kimselerin arpa ile buğdayı karıştırıp öğütmesine denir; “kerdige- 
un”, “kerdige-ekmek” sözleri de böyledir). 

KERENDİ: Ot biçmeğe (yarayan) trpan. (Bütün Azerbaycan'da 
böyle denilmektedir; “keranti” diye de söylenir), 

KERİRA : Tosbağa. (Kaplumbağa). 
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KERSEN : Gayet büyük ağaç çanak. (10-80 santim çapındak çam 
ağacından oyulmuş bir bitevi kap olup, ekmek hamuru bunda yoğu- 
rulur. Yayla ve kışla dönüşü gibi göç sırasında, “kersen” 
derece temiz tutulması gereken nesne, kilim gibi yünden dokunmuş 


gibi son 


süslü özel kılılara konarak taşınır). 

KERTİ: Dâneden (tahıldan) bayat nesne. (Su ve bütün pişmiş 
yiyecekler için de söylenir : “kerti-su”, “kerti-kavurga”, “kerti-çay”, 
“kerti-ekmek”, “kerti-yemek”, gibi. “Kertimek” fiilinden geliyor). 

KEŞ : Kuruyoğurt. (“Kurut” sözü de bu anlamdadır). 

KETE: İçi yağlıca un dolu sanki börek. (Doğu-Anadolu ile Azer- 
- baycan'da yapılan çok besleyici bir kahvaltılık ve yolluktur. Süt veya 
taze yoğurtla birlikte yumurta ile yoğurulan hamurdan açılan yufka- 
lardan herbiri erimiş sarı/sadeyağ ile yağlanarak 4-51 üstüste konur, 
bu yağlı yufkaların ortasma da hiç su ve sulu nesne katılmadan yalnız 
yağ ile yoğrulmuş/umanmış unun hamuru “iç” adı ile anılıp konularak 
alttaki yufkaların yanları bu “iç”in üzerine kavuşturulup kapatılır ve 
bir karış veya daha geniş çapta bir değirmi yapılıp üzeri parmak izi ile 
süslenerek yumurta da sürüldükten sonra tandır veya furunda pişirilir, 
Bir “Kete”nin yarısını kahvaltıda değme kişi yiyemez. Bunun ““paşa- 
ketesi” ve “şeker-ketesi”” soyları da vardır. Koşuntulu olarak : “kete- 
çörek” bir arada söylenir. “Kars-Ketesi” çok ünlüdür. Kete kolay 
“kertimez” olduğundan yola çok dayanır. Yolculukta “heğbe” ile 
taşınır.) i 

KEVEL: Kuzuderisi kürk. (Koyun derisinden /postekisinden de 
yapılır. Güzelce dabâğ edildiğinden çok yumuşak olup, kış için orta hal- 
lilerin başlıca bürünceğidir). 

KEYVANİ : Aşçı-avrat. (Yaluz —eskiden— Ermeni soyundan yaşlı 
ev ekmekçisi ve aşçılarma denirdi. Bütün dost ve komşu Ermenilerin 
yaşlı kadınlarına “keyvan (keyvanı” erkeklerine “kirve” fsünnet-babası 
demek âdetti, Ahlat”ta da böyle idi. Bu söz, farsça “evin-büyük kadını” 
anlamına “ked-kânü” /kedhvanı'dan bozmadır). 

KIÇ: Ayak. (Bacak anlamına da kullanılır. Eşya bacağı için de 
söylenir. “Leğlek bir kıçmın üzerinde durur”, “masanm bir kıçı kırık” 
gibi). 

KIRIKLANMAK : Taaşşuk eylemek. (Bu yüzden zanparaya “kı- 
rik”, “ıvzı kırık” da deniyor. “Kırıklanmak”, yalnız erkekler için 
söylenir ve meşru görülmeyen bir cinsi sevgi göstermeye denir. Buna 
Tırabuzan ve Rize'de “yeşillenmek” diyorlar). 
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KIRLANMA : Zorlanma. (Bu anlamdan, bir işi beceremiyen kimse- 
ye: “kır mı geldi?” diye takılırlar). 

KILIÇ: Hirşene (Pulluk/Kotanm gövdesini “ok”a bağlamaya 
yarayan demir veya ağaç kol.) 

KILAVLA : Bıçağı bile, (“Kılağu” sözünden geliyor). 

KIMI : Turşu olur bir nev'i otdur, 

KISRAĞI - ÇEVÜRDÜM : Ata (aygıra) çek (dim). (Kibarlık gere- 
gince böyle deniliyor). 

KİLAKE : Kalya-taşı. (Soda-taşı, Kürtler bu taşa ve tuzlu /şor 
yerlerde biten, sodalı otlara “porik”diyorlar ve sabunculukta kullanı- 
yorlar). il 

KİRMİTLEDİ : Yüzverdi. (Şımaritı). 

KİZİR : Köy-kâhyası. (Kerkük-Musul ve Bağdatta : Muhtar-Mu- 
avini). 

KUC: Tavuk katısı. (“Taşlık” ve “kurç” da deniyor.) 

KULLÂB : Kapu-düğmesi, (Erzurum'da eski konaklarm dışkapı 
menteşeleri döğme-demirden çengelli ve sapı çok uzun yapılarak kapı 
tahtalarını da kabaralı çivi ile tutardı. Yazar, bunu “kapı-düğmesi” 
ile karıştırmış “Kullâb”, arapça çengel, kanca demektir; bu söz de 
kancalı-menteşe anlamına ondan geliyor). 

KİP: Sıkı. 

KİRŞAN : Zinet. (Doğrusu, kadınların süslenirken yüzüne sürdüğü 
ağartıcı pudra gibi nesne, düzgün. “Kirşen” biçiminde “Divânü 
Lugaati't-Türk”te de geçer. Urzurum ve çevresinde alığa da “enik” 
dediklerinden bu iki söz koşuntulu olarak: “enik-kirşan” diye bir 
arada söylenir. KAŞGARLI'daki “eğlik”, bugün “enik” olmuştur. 
Çok ak olan buğday ununa da “kirşan kimin” /gibi derler). 

KÖBUHY : Muteber bir nevi köklür yazın köbuh (denir), güzün 
medik. (Çayızlarda bulunan ve yazın dikenli çiçeği dibindeki “kobuk” 
denilen meyvesi, güzün de “medik” denilen küçük havuca benzer ak 
kökü yenen bir bitkidir). v 
© KOCABAŞI: Pançar. “Dip” de denen pazwpancarı kökü). 

KOD : (yukarıdaki “God”, buradaki “dal” ile “Kod” yazalı : 
Dördü bir ölçek (gelen tahil ölçüsü). (“God”a bakınız). 

KOLUT: Kısa, bodur nesne. (Boynuzu kırık veya güdük hayva- 
na da “kolik” denilmesi bununla ilgili olsa gerek). 
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KÖM : Kışlak. (Doğrusu, köyde veya kış fırtınalarına karşı daha 
korunur yerdeki üstü kapalı, ışık giren “baca”ları gündüz açık ve 
gece ot tıkanarak kapatılan kışlık koyun barınağına “kom” denir. 
Buradaki koyun ve keçi'ye, yemleri dışarıda kar üzerinde verilir 
ve geceleri içeri alınır. Köyden uzakça “kom”larda sürü sahibi kim- 
seler ile çobanların evleriyle kalıp barınması, zamanla buraları “köy” 
haline getirdiği çok görülmüştür. Koyun barınağına “kom”, kuzunun- 
kine ““koz”-—Karaçay /Malkarlarda “koş”.—, sığırınkine “ahur”, atın- 
kine “tavla”, danalarınkine “danalık” denilmekle, dil zenginliğimiz 
belirtilmektedir. “Komuk” — kamalanmış ve “komalaşma Jikömeleşme” 
ile ilgilidir.) | 

KOŞA - GELDİ: Bile-geldi (Yani, koşularak /birlikte geldi). 

KÖTAN : Puluk (büyük pulluk). (Azından 8 ve en çok 24 çift 
öküz ve manda ile sürülür, ki bu kadar öküzü olmayanlar, ““imeci” 
fimece yolu ile ve sıra ile tarlalarını “herk” nadas ederler. En bü- 
yüğüne “karakotan” denir). 

KÖKÜN(Ü)-ALDI : Atçayırı. (Binek veya koşum atlarını çayıra 
salmaya, çiftten sonra öküzleri otlağa bırakıp semirtmeye “kökünü- 
alma” deniyor. Bu da, “semirme, iyi beslenme” anlamında bugün de 
Azerbaycan da kullanılan “kökelme” sözünden geliyor. Orada birisinin 
hali-hâtırı sorulurken : “Keyfing kökdür mü?” — Keyfin iyi midir ? 
denilmesi de bundandır). 

KÖME : Cevizli sucuk. (Üzüm. veya duttan bestil yapılırken, ipe 
dizili badem veya daha çok ceviz içine kaplanan bestil sucuğu. Ayrıca 
“köme”, küme, yığın, topluluk anlamına, ve bununla ilgili “komalaşmak” 
da, kümes hayvanları ile memeli hayvanların bir araya toplanmasına 
deniyor. Yukarıdaki “köm /konı” deyimi de bu sözle ilgili olsa gerektir. 
“Köme”de de bir araya gelme, derilme anlamı beliriyor). 

KÖYNEK : Gömlek, 

KÖZER : Büyük kalbur. (Harmanda tahıl ayıklamaya yarayan iri 
gözlü kalbura daha çok “taş-közer” deniyor). 

KÖZ-TAVASI : Ateş alacak kürek. 

KUMA : Ortak avrat yoldaşı. (Ayni kocanm nikâhlı karıları birbirine 
“kuma” sayılır. “Kuma-karılar çok söylegen olur”; “kuma-dâvası 
görme” sözleri çok söylenir). 

KURA : Hilekâr adam. (Ayrıca, kulaksız koyun ve keçi soyuna da 
“kura /kura-kulak” deniliyor. Bak. “Kara-kura”). . 

KURSAK : Müde. (Bilindiği gibi “mi'de”, arapçadır). 
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“KURUT: Kuru-yoğurt. (Yağlı ve tuzlanmış terba-yoğurdundan 
yazın yumurta büyüklüğünde topaklar temiz tahta veya bezlere dizilerek 
güneşte kurutulur ve kışın sıcak su ile ve elle bastırılarak bir kapta ezilip 
elde edilen ayrana benzer ekşice ezmesi, yemeklere katılır. Eskiden 
ordu için ufak kavun büyüklüğünde yapılıp ocak önünde ince kabuk 
bağlatılarak içi kaşar-peyniri gibi yumuşak kalan “kara-kurut”lar, 
daha makbuldü. Bu işle uğraşan bir Türkman oymağı, Sarıkamış'ın. 
“Karakurut” Bucağına adını vermiştir, ki 1928 denberi “Karakurt” 
deniyor). 

KUYMAH : Bulamaç. (Doğrusu: biraz buğday unu ve en makbulü 
ince elenmiş arpa unu katılarak kaynatılan kaymak, yağını dışarı verip 
ve kazeini ile un çürük hamur gibi olunca, yenen yemektir. Buna “Kay- 
mak-Kuymağı” denir. Kaymak yerine yağlı peynirden yapılanına da 
“Peynir.-Kuymağı” adı verilir ve buna yumurta da katılır). 

KÜLEK : Su koğası. (Ağaç veya saçtan, çinkodan olur. Evlerde, 
“sütküleği” ile “su-küleği” ayrı ayrı kullanılır. Karapapaklar kova /külek 
yerine “cıngır” diyorlar). 

KÜNBEDLEDİ : (Çocuklar için) küsme. (Evde birisine küsen çocuk 
yüzükoyun yatarak sırtını karaburlaştırdığından, çocuğun anlamaması 
için büyükler : “Gene falanca kümbetledi” derler. Yazar, bunu duyup 
yazmış). 

KÜNT: Yoğrulup pişmemiş etmek hamuru. (Bunda da yazar, 
yanılmıştır. Pişecek ekmek hamuru veya kete, börek, çörek için hazır- 
lanan her türlü un hamuru ile “kurut” yapılacak torba-yoğurdundan. 
belli ölçüde ayrılan ve en büyüğü bir avuçla kavranabilen topaklara 
“künt” denir ki, İstanbul'daki “pazı” karşılığıdır). 

KÜP: Dikici tığının sapı. (Biçimi, çömlekçinin. yaptığı, bilinen 
“küp”e benzediği için bu ad verilmiştir. Aslında, güveçlerin büyüğüne 
“küp” denilmektedir. Halk hikâyelerinde, kılıp-tutmayan “cazı-nene”- 
lerin yılanı kamçı ederek “küpe-binip” havada uçtuğu anlatıldığından, 
bu yüzden çok geveze ve yaramaz kocakarılar için de “küpe-binen” 
denilir). 

KÜRCÜ : İskemle. (Doğrusu, arapça “kürsi”den bozma “kürsü”- 
dür). 

KÜRÜN : Çeşme yalağı. (“Kurun” biçiminde de söylenir. Köylerde 
büyük çam ağaçlarının üzeri çapının dörttebirince açılıp oyularak yapı- 
lan ve kapı önlerinde bulundurulup hayvan sulamaya yarayan “kurun”- 
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lar da var. Diyarbakır çevresinde hamam ve çeşme yalağına “curun” 
deniliyor ki, bu “kürün / kurun” un başka söylenişinden geliyor. 
Tekne gibi dar yataktan geçtiği ve toprağı sulamaya yaramadığı için 
“Kür” ırmağı adının da bu yüzden Sakalar'ca konulduğu söylenmekte- 


dir. PLUTARKHOS bu suya “Cyrnus” Kümüs diyor). 


iL 


LAVAŞ: Yufka ekmeği. (Yalnız buğday unundan yapılan ince 
ve uzun tandır ekmeğine denir. Özel “Lavaş-Tandırı”nda pişirilenlerin 
boyu bir metreyi bulur. MEVLÂNÂ'nın şiirlerinde de geçen “lavaş” 
türkçede yayvan nesneye denir. Çıldır gölünün güney ucundaki derin 
olmayan yayvan kesime “Lavaş-Gölü” denilmektedir). 

LAZUT : Mısırbuğdayı. (Daha çok toprağı dar olan “Laz”lar, 
eskiden yedikleri “darı” yerine mısın yetiştirdiklerinden, “Laz-otu” 
denilmesinden bu ad çıkmıştır. Çoruk boyu ile Ahıska çevresinde mısır 
ekmeğine “cadu/cadı” deniyor. Iğdırlılar “mısır'a, güzel bir benzetme 
ile “kargı-dalı” /kamış-dalı diyorlar. Erzurum'da bugün. “lazıt” denir) 

LOBİYA : Fasulya. 

LÖK-BALIĞI : Yayın-balığı. (İri, pulsuz ve kuyruğunun biri 
uzun biri kısa olan bıyıklı bir balıktır. Eti makbul değildir). 


M 
MARABA : Ortakçı. (Tarla /toprak sahipleri kendileri ekip biçmeyi 


beceremez olunca, bu işi yapacak kimseye tohum ile işçiliği kendisine 
âit olmak üzere tarlayı verir; ve “kesim” denilen sözleşmelerine göre 
harman sonunda tahıl ile samanın yarısmı veya üçtebirini alır. İşte buna 
türkçe “ortaklık” ve taraflardan herbirine “ortak” veya “yarıcı” adı 
verildiği gibi; arapça “dörttebir” anlamına gelen “rub”dan “mufâ'ale” 


“maraba” ve “mara- 


masdarına göre söylenen ,“murâba'a”dan bozma 
bacı” da deniliyor). 

MARAN : (Kağnı) âraba tekerleği. (Bardak ve tabak konulan 
yuvalı kasa biçimindeki çekmeceye de “maran” denir). 

MARTABAN : Saçma sohbet. (“Martaval” sözünün başkaca 
söylenişi). 

MAZI : draba-oku. (Doğrusu, tekerleğin takıldığı dingil. Arabanın 
“okuma at veya öküz koşulur, “mazı” ise, tekerleğin takıldığı demir 
veya ağaçtan dingildir. “Kör-araba”, “kodara-araba” ve “kağnı” adları 
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ile anılan iki tekerlekli ilkel öküz arabasının mazısı, tekerlekle birlikte dö- 
ner, Parmaklıklı ve “yuva”sı demir çenberli arabaların mazısı dönmez). 
MEDEK : Manda ineği. (Burada da yazarın ufak bir yanılması 
vardır : Mandanın erkeğine “buğa-camış” veya “kal-camış”, dişisine 
yalnız “su-sığırı” veya “camış” denir. “Medek” ise, doğurma yaşıma 
girmiş ve ilk malak/gedek anası olmuş dişi mandaya denir). 
MEDİK : Muteber bir nevi kökdür yazın k'buh, güzün medik. (Bak. 
“Köbuh”, Mecazen kundaktaki erkek çocuğun “pipi”sine de ““medik” 
denir). 
MEDRESE : Bir oda. (Bak. “Dâire”). 
MELÂMET : Rezil sevdâ. (Arapça olan bu söz, asıl anlamındadır). 
MEREK : Kilar. (Doğrusu : yalnız ot, saman, yonca, küşne gibi 
hayvan yemi konulan yerdir. Atalarsözü : “Merek yandıysa, sıçana da 
kalmadı ya”). j 
MUNZUR : Dâima yüzünden âdem incinür bed-ahlâk kimse. (Bu 
anlamı ile, arapça “muzır” sözünden bozma olsa gerektir). 
MÜCELLİD : Tenekeci. (Doğrusu : sandık, çekmece ve dışkapı gibi 
ağaçtan yapılma nesnelere teneke veya saç kaplama yapan kimse. Arap- 
çada “derici” kitaba “derikaplayan” anlamındaki “mücellid”den geliyor) 
MÜZİKA : İhtiyâc. (Arapça, “sıkıntı, darlık duyulması” anlamın- 
daki “muzâyaka”dan. bozmadır. Halk dilinde çok zengin kimseler için: 
“Hürbüsü, dürbüsü döğülir, hiç bişeye müzüğası yok” deniyor. Bir 
nesneden sıkıntısı olan veya ihtiyacı bulunan kimse de : “falan nesne- 
den çok müzüğam var” demektedir). 


N 


NAHIR : Sürü. (Doğrusu, yalnız susığırı /manda ve sığır sürüsüne 
denir. “Sürü” koyun ile keçinin, “yılkı” atın topluluğuna denir. Er- 
menicede “nahır”, her çeşit hayvan sürüsüne deniryor. Nahırı sürüp 
otlatan çobanlara da “nahırçı” denilerek, “Nahır-Kovan” diye anılan 
eski 10 yeni 23 Aralığa değin her öküz veya inek için de otarma ve güdme 
hakkı olarak bir ..“god buğday” veya bunun tutarı para verilir). 

NAT : Tırpan sapı. (Bunun ortasındaki el tutacak yere de “elcek” 
deniyor). 

NEDEYİN BU ADAMA KOYMAYI BEN: Sâz ü nağme bliesir 
olan (duygusuz kimse için) söylenir. 

NÜGÜ : Yarım okka. (Akkoyunlular ve daha öncesinden kalma bir 
yerli tartı ölçüsüdür, ki Yavuz çağında tutulan Erzincan ve Diyarbekir 
tahrir defterlerinde de geçiyor). 


T. Dik yıllığı, 15 
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OCAĞINA - DÜŞDÜM: Rica etmek (sırasmda söylenir). (“Bıra 
aman tuğul”un sonuna bak. Eski Türk dinince “ocak” çok kutlu sayıl- 
dığından, buraya sığınanlara —o ocak sahibinin oymağından birisinin 
kanlısı /kaatili de olsa— dokunulmaz. “Ocak”, bir aile soyundan gelen- 
ler ve hanedan, kapısı ve sofrası gelene-gidene açık konak sahibi veya 
din bakımından, ulu, dede/şeyh soyundan gelenlere de denir. Suçunu 
bağışlatmak istiyenler, en çok böyle “ocak”lara sığınırlar). 

OĞRUN-KAPI : Art-kapı. (Surlarla çevrili şehirlerin ancak bir 
iki kişi veya bir atlı geçecek boydaki gizli ve kuytu yerlere açılan kapı- 
sı ile, evlerin arkasındaki şimdinin “servis'-kapısı” gibi yerine deniyor. 
“Oğrun/uğrun”, gizli, görünmez ve saklı demektir. “Flırsız” anlamındaki 
“oğru” sözü de bundan çıkmıştır.) 


c. 129 


OHAN : Onajonğa. (Üçüncü-şahıs zamiri “o”nun datif hali). 

OHCUOĞLU : Kuzu-derisi kürk. (Bu adın, yazar çağında Erzurum”- 
da en iyi “kevelci/kürk yapan” ustalardan ün salmış bulunan bu ad- 
daki bir zanaatçıdan kaldığı anlaşılıyor). 

ORANLAMA : Saçma sohbetler, bütün kaba-saba (türkü). (Bugün de 
Erzurum ile Kars çevresinde yaşıyan “Oranlama”, çok eski bir Türk 
savaş türküsünün adını bildiren deyimdir. “Divânü Lügaat'-it-Türk”teki 
“budun kamuğ orlaştı” — bütün halk/ahali toptan bağrıştı örneğindeki 
“orlaşma” ile, XIJI. Yüzyıldan kalma uygurca Oğuz Kağan Destanında 
da biricik deyiş /şiir olup Oğuz Kağan ağzından söyletilen savaşa çağı- 
rış türküsünün sonunda : “Kök-börü bolsungıl oran” /—savaş-bağırışı 
sözü de bizim “oran-lama”nın eskilik ve yaygınlığını gösteriyor. Bugün 
Erzurum-Artvin-Kars kesimlerinde : yaygara koparan ve koro halinde 
hep bir ağızdan söylenen kız veya erkek gençlerin çoşturucu bir soy 
türküsüne “oranlama” deniyor *, 

OSKÖRU - YUTDU: Rüşvet yemiş (kimse için söylenir). (Bu 
söz, argo olup, ermenice “kemik” anlamındaki “oskor''un. —saldıran veya 
havlıyan köpeğin ağzına sus-payı olarak bir kemik atılması anlamın- 
dan—, türkçe *““yutdu” ile bir arada söylenişidir. Arapça olan ve dinimiz- 
ce günah/haram sayılan “rüşvetin türkçesi Erzurum-Twrabuzon çev- 
resinde söylenen “yemek”ten gelen “yeygi/yeyhi”” sözüdür). 


4 “ORANLAMA”nın bugünkü biçimi için bak. Kırzıoğlu, “Halk Edebiyat Deyim- 
lerimiz”, TÜRK DİLİ, (Ekim 1962) Sayı 133, 8. 65. 
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ÖLÇEK : Dördü bir kod (olan tahıl ölçüsü). (Bak.“God” ve “Kod”). 

ÖRTÜNME : Giyinmek. (Bu sözün karşılığı tam verilmemiştir. 
Daha çok kadınların namaz kılarken dinin şartına uyarak veya şehirli 
kadınların sokağa çıkarken “ehram” veya “çarşaf” alarak peçe veya 
yaşmak ile birlikte “örtünme”yi tamamlamasına denir). 

ÖTE - BAŞDAN : Vaki-i seher. (Bugün de yaygın olarak söylenir. 
Hattâ “seher”?den daha önceki sabaha Karşı olan horuz-ötümü çağına 
denir. “Öte-baştan horuz-öterken yola hazırlan” denilir. Bu deyimin 
“erte-başı” veya “örtüm-başı” ile ilgisi olsa gerektir). 


P 
'PALUT : Meşe-ağacı. (Erzurum'da kışlık yakacak olarak kullanılan 


bu ağacın satıldığı yere de' “palıt-meydanı” derler.) 

PALUZA : Hamur. (Karsça “pâlüde/pâlüze”den. bozmadır. Nışasta 
hamuru ve tatlısına denir ki, bulunduğu kapta sarsılınca cıva gibi titrer, 
“Periza” biçiminde de söylenir : “bal-perizası kimin/gibi” denilirken 
de bu anlama gelir). 

PALUZA : Pasda-aşı. (Nışasta ve şeker ile yapılan bir tatlıdır). 

PANCAR : (Kırda yetişen) cümle sebzevat. (Çiğ yenen, yemeğe katı- 
lan veya turşusu vurulan her türlü kır yeşilliğine “pancar” deniyor). 

PART : Bir araba ot. (Koyun ve sığırın işkembesine de “part” de- 
nilmektedir). 

PASDIK : Pesül. (“Basdık/basdık” da denir, ki “besdil/pestil”in 
kabası olup, birbuçuk-iki parmak kalınlığında. ve baklava dilimini 
andırır biçimde doğranmış olarak saklanan kışlık yemiştir. “Basdırma / 
pasdırma” sözündeki gibi “bas-tırılma” yoluyla yapıldığından böyle 
anıldığı anlaşılıyor). 

PAZUT: Paz. 

PERLİ : Pezevengin bir adı. (Bu söz, mecazlı olarak söylenir. 
“Per” dişin kökünde veya geyik boynuzundaki çatala denir. İstanbul 
ağzındaki “boynuzlu-pezevenk” yerine, Erzurum ve çevresinde “perli” 
denilmektedir. Böyle alçak kişilere —bDede-Korkut Kitabındaki gibi— 
“Kavat”, “gözüyle-gören” de denir). 

PETEK : Koğan. (Atalarsözü : “Petek kimin/gibi malum olsun, 
arısı Bağdat'tan gelir”. Köylerde “petekler kalın kütüklerden yapıl- 
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dığı için, çok besili ve kemikleri belirsizleşen kütük gibi etlik hayvan 
için de “petek kimin” denir). 

PEYVEN : İrifâne öğrenme. (Bu söz, pratik ve kolay öğrenme 
yerine “peyvand” biçiminde de söylenir : “bu işin peyvandını almış” 
gibi, Aslı, “ulaşma, yanaşma, ilgilenme” anlamındaki farsça “peyvend”- 
dir). 

PINĞAR : Çeşme. (“Pungar” ve “puvar” biçimlerinde de söylenir. 
Kaynak, göze suyudur ki, Erzurum'da “bulak” da deniyor). 

PISPOR : Kâmil ve mâhir çoban, (Yalnız pratik koyun-baytanı 
sayılan görgülü çobana denir, ki koyunun her halinden : otlama, kuzu- 
lama, yara, hastalık, döl-değiştirme gibi durumlarından çok iyi anlar. 
“Pisbor” biçiminde de söylenir. Bu söz koyuncu/çoban Kürtlerde çok 
yaygın olduğundan, kürt-çobanların dilinden almmadır). 

PİLAVI-DÂĞLAMAK : Pildvı haşlamak. (Düğü/pirinç pilâvı iki 
türlü pişirilir : ya “çekme” denilen ve ölçü ile konan suyunu çekinceye 
değin tencere veya kazanda pişirilir; veya suyu bolca konup piştikten 
sonra süzgeç'e aktarılıp suyu süzülerek sonra yine piştiği kaba konulan 
“süzme” biçiminde, Her iki türlü pişen pilâva tavada “dâğ”lanmış 
sarıyağ veya tereyağ dökülünce, “pilâvı-dâğlamak” olur. Bu bakımdan 
yazarın “haşlamak” karşılığı yeter değildir). . 

PİN : Kümes. (Ermenicede de böyledir. Dilimizdeki? “pineklemek” 
ile ilgisi olmalı. Alçak ve kulübenisi eve “ 

PİNGEL : Folluk. (“Pmgal” biçiminde de söylenir. Bu da ermeni- 
cede bulunmaktadır. Yukarıdaki “pin” sözü ile ilgili olduğu anlaşılıyor). 


tavuk-pini kimin” “denir). 


PİNTİ : Mezbelelik. (İstanbul ağzındaki “cimri, nekes” anlamın- 
daki “pinti”, Erzurum ve çevresinde : “temiz olmayan, pis, elini-yüzünü 
yumaz” anlamma kullanılır. Yazar, bu anlamdan “mezbelelik” karşı- 
lığımı vermiş). 

PİRPİRİM : Semizotu. (“Arsız” ve bol tohum veren bir yeşillik 
olduğundan, çok kalabalık ve sevilmiyen aileden bir kimseyi yermek 
için de : “pir pirim-tohumu” denilir). 

PİSİK : Kedi. (“Pi ik” biçiminde de söylenir. Bu ev hayvanı çağı- 
rılınca : “pisi, pisi” veya “pişi pişi” ve kovulurkan “pist” veya pişt” 
denildiğinden, türkçede böyle anılmıştır). 

POŞA : Kıpti demektir yani çingâne. (Anadilleri ermenice olan Çin- 
gene'ye denir. Atın kuyruk kılından, elek, sırımdan kalbur ve ağaçtan 
sepet, sele, çepik yapıp satarak göçebe dolaşırlar. Vardıkları kapıdan. 
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yalvara yalvara bir nesne koparmadan gitmezler. “Oltu-Poşası yüzsüz 
olur” derler). 

PÖÇÜK : Kuyruk. (“Poçik” biçiminde de söylenir. “Bar” oyna- 
nırken sondaki kişiye de “pöçük” denir. Mecazlı olarak “pöçüklü”, 
çok bilmiş ve şeytan zekâlı kimselere denir). 

PÖHRENK : Su-yolu künkü. (“Pohrank” biçiminde de söylenir. 
Ermenicede de vardır). 

PUÇ : Zâyv olup hiçe giden nesne. (Mutluluk görzmiyen yaşlıların 
sözü : “altınım tuç (tunç), emegim puç oldu”). 

PURUT-HANA : Çömlekçi kârhânesi. (Kilden tandır, çanak-çöm- 
lek yapana “purut”, “purutçu”, bunların yapıldığı yere de “purut” 
veya “purut--hana” deniliyor. Çaldır ve Kağızman'daki “Purut” adlı 
köyler de birer eski çömlekçi-tandırcı yeri olduklarından böyle anılmış- 
tr. “Fırın (furun” sözünün aslı olan “purun” ile çömlekçi ocağı demek 
olan ““purut”un ilgisi olabilir). 

PÜRÇÜKLÜ : Havuç. (Bunda, eski türkçede “kâkül” ve “püskül” 
anlamındaki “bürçek /püxçek” ile, üzerinde pürçek gibi yaprakları bulu- 
nan, havucun bu adı arasında ilgi vardır. Erzurum ile çevresinde ince 
ve uzun yaprağa da “pur/pür” denilmektedir). 


R 


REYHAN ; Fesleğen. (Etli yemeğe, köfteye ve “anık”a katılan güzel 
kokulu otun adı fesleğen rumcadır. Bu “reyhân” da arapçadan alınmış- 
tar; “rehan” biçiminde de söylenir). 


b 
SAÇMA : (Yakacak tezekten) Hâs bok. (Belle dört köşe kesilmiş. 


olan “basma-tezeği” veya “koyun-kermesi''nin kuruduktan sonra akta- 
rılırken veya taşınırken geride kalan kırıntılarma “saçma” denir ki, 
tandırda ekmek pişirilirken, arasıra közün üzerine atılarak “tav”ı 
yenilenir). 
SAH : Odun-ucu, çalı-çırpı. 
o SAKLAMAK : Beslemek. (Hayvanlar için söylenir : “bir binek, iki 
koşum. atı saklıyor”; “eskiden iki bin koyun saklardık” gibi). 
SAKAVUL : Büyük süpürge. (Kapı-önü, baca, ahur ve kar temiz- 
lemek, harman yerini süpürmek için kullanılan boyu insan beline veya 
göğsüne varan en büyük süpürgedir, ki meyve yetişen derelerde ve 
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. 


kayalıklarda bulunan “sakavul/sakağul” denilen bodur ağaç dalların- 
dan yapılır. Diz boyunca olan sert ağaç dalından süpürge de anılan işlerde 
kullanılır, ki o da rengi kızılca olan “tubhılgı/tubırgı”dan yapıklığı için 
böylece anılır. Kırgız/Kazaklar “saksavul” derler). 

SALAK : Deli, şaşkın kişi (““Sal-mak”tan, salmış). 

SARLOZA : Sarı-sabur. 

SARMA : Yaprak-dolması. (Daha doğru olarak Erzurum ile çev- 
resinde, patlıcan ile sütkabağı içine et doldurulup pişirilmişine “dolma”; 
lahana veya asma-yaprağı, evelik yaprağı gibi nesneleri kıyma-et üzeri- 
ne sarıp pişirilene de “sarma” deniyor. Yazar, bunu belirimiş). 

SAZAK : Keskin ayaz. (Doğrusu, ayazda esen çok kuru ve acı 
bir yel olup, insanın yüzüne kamçı gibi çarpar. En çok kışın ve ilkba- 
hara doğru görülür. Yaya, atlı ve bilhassa kızaklı yolculuk sırasında 
“sazak” insanın yüzünü yakarak koyu esmer renge sokar ki, sonradan 
çok yanan yerlerden esmer kabuklar kalkıp soyulur). 

SEFİL : (Huyu) medhe şâyân (kimse). (Metin) “Sfil demek imiş 
hem medhe şâyân”. (Çok geçimli, hiç kimseye zararı dokunmayan kendi 
halindeki çocuk ve büyükler için “sâfil uşak”, “sefil adam” denir. Arap- 
ça “alçak, aşağı” anlamındaki “sefil”den “alçakgönüllü” anlamı yerine 
mecazlı olarak bu sıfatın kullanıldığı anlaşılıyor. Bunda, hiçbir zaman 
hor-görme veya acıma duygusu sl). 

SEHEN : Sana, (Bak. “Behen”, “ohan”). 

SEKLEM : Ufak dolu sepet. (“Sehlem” biçimde de ii Ye- 
miş ve yeşillik/sebze gibi nesnelerin taşındığı kabın tepeleme dolusunca 
olanına “seklem jsehlem”, tahıl veya unun, tuzun bir ölçü kap dolusunca 


olanına “ 


sile” veya “silme” —ki düz bir çubuk veya çıta ile üzeri düz- 
lenerek boşluğu doldurulup artanı o kabm dışma aktarılmış olur—, 
sulu nesnelerin bir kap dolusunca olanma “ağızlı-ağızlı”, ve bunlarda 
dökülme payı da eklenenine “başlı-başlı”, araba ile kızak veya anbarın 
artık tepeleme: dolusunca olanma “tenbelit/tembelit” denilmektedir. 
Bu sonuncuyu yazar dâ almıştır). 

SEME : Deli, şaşkın kişi. (Bu söz, farsça “serâsime/sersem” sözü 
ile ilgili olsa gerektir. Şaşırıp kalmaya da “semeleşme” deniyor). 

SENGİSIR : Sirke koyup etli pilâva dediler. 

SIĞINLIK : Sıklet eylemek. (Çok sık kalabalığa denir). 

SIHTA(MAK) : Tazyik eylemek. (Daha çok mânevi anlamda söy- 
lenir : Bir borçluyu veya işi bitirecek işçi veya ustayı sıkıştırmak yerinde 
“sıhtamak” kullanılıyor). 
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SİNCİ : Küçük-terazi. (Daha çok, kuyumcu-terazisine denir, Eli- 
sıkı kimselerin ölçüp tartmasına takılmak için de : “sinci ile tartar” 
denilir. Bu sözün aslı, farsça “tartmak” demek olan “senciden”den 
“senci—tartı'dan geliyor). 

SOMAR : Kile, (Bak. “God”. 16 gods 1 somar sayılır tahıl ölçüsü- 
dür. Bir araba saptan harman sonunda bir somar buğday veya arpa 
alınınca, bereketli sayılır. Akkoyunlular ve onlardan, öncesinden kalma 
bir yerli yaygın ölçüdür. Kiloyu benimseyişimize değin Erzurum ve Kars 
bölgelerinde resmi ordu tahıl alışlarında bile “somar” adı kullanılırdı). 

SORAK : Soraflı)m. (“Sorağın” biçiminde de söylenir). 

SOY : (Kırda yetişen bir) sebzedir. 

SOYHA : Miras kalmak. (“Soyka” biçiminde de söylenir. Ölüden 
kalan giyecek ve eşyaya denir ki, evde tutulması pek uğurlu sayılmadı- 
gından, ölümün. kırkıncı gününe değin yoksullara verilir veya satılır. 
Yukarıdaki “andır /ander” ile konuşutulu olarak söylenir. “Ellere kalası 
soyka” atalarsözü gibi kullanılır). 

SULU-ZIRTLAK : Kile pişen sulu-sebze ta'âmı. 

SURHA : Akçasız görülen iş, (Sıra ile görülen angarya işe denir, 
Türkçesi “ulam”dır, ki bu sözden çıkan “ulak” denilen devlet posta- 
cısına ücretsiz at verip birkaç menzil sonra geri alma da sıraya konmuş 
bir “ulam” idi. “Surha”. Arapça ayni anlamdaki “suhrâ”dan bozmadır). 

SUYA-GİDEN : İşek meali. (Bak. “evşan”). 

SÜDLÜ : Hâs-bide. (Sütle yoğrulmuş hamurdan yapılan çörek. 
“Südlü”, bilinen “sütlaç /südlü-aş”a da denir). 

SÜNNETİ-UZATDI : Sakalı-salıveren (için, söylenir). (Sakal bırak- 
mak “Sünnet” sayıldığından, mecazlı olarak, bir cuma-namazından son- 
ra “sakal-duası” okutturup, cemaat içerisinde sakal bıraktığını ilân 
eden kimse için söylenir). 


Ş 


ŞADARA : Közer denen büyük kalbur. (Harman sonunda saman 
savrulup ayrıldıktan sonra biriken “t6e” denilen arpa veya buğdayı, 
taş veya “kesmik” denen irice ve budaklı ot saplarından ayıklamak 
için kullanılan kaba kalbura deniyor. Mecazlı olarak, çiçekbozuğu olan. 
çil-yüzlü kimselere de —adlarından önce söylenerek— “Şadara-falanca” 
denir). 
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ŞAHNA : Subaşı zâbü. (Eskiden ulu şehirlerin güvenlik işleri ile 
gecelerinin rahat geçmesine “bakan “sübaşı”nım Selçuklular çağında 
kullanılan arapça “şıhna” adından geliyor. İlhanlılar “daruga” der- 
lerdi; bu yüzden Azerbaycan ile İran'da bugün, böylelerine “darga” 
denilmektedir). i 

ŞIRAGAL - ŞIRAGAN : Pek fena yazı. (Bak. “Çeren-peren”. Böyle 
bozuk ve okunması güç yazı için : “kaz-izine benzer” de deniyor). 

ŞİRE : Pekmez. (Farsça “şire” — ekşimemiş üzüm suyu sözünden). 

ŞİRLEMEK : Boyayup ruganlamak. (Çanak-çömleğin “sır”ına da 
şir” deniyor, ki suyu sızdırıp geçirmiyen yağlı-boya anlamına gelir. 
“Divânü Lügaati'1-Türk”de de geçen çömlek cilâsı anlamındaki “sır”dan 
bu “şirlemek” sözünün geldiği ve türkçe olduğu anlaşılıyor.) 


. 


ŞOR : Acı-su, (Farsça tuzlu anlamındaki “şür”dan geliyor). 

ŞORA : Güherçile. (Bu da, tuzlu, acımsı olduğundan farça “şür” 
sözü ile ilgili olsa gerek. “Şora”nın iyisi Oltu'da bulunduğundan os- 
manlılarm burada büyük bir “baruthane”si vardı). 

ŞORAK : (Çayır gibi) sulak yer. (Bu vasıflarından dolayı bu adla 
anılan köy ve çiftlikler de vardır. “Çorak” sözünün tersi bir anlama . 
gelen bu deyimin, farsça “şürak” ile ilgisi olmasa gerek). 


T 


TABAK : Tütün tablası. (Bu söz, çubukla içme modası yerine sıgara 
kullanma yayılınca tütünün konduğu kutuya verilen “tabaka” adı ile 
ilgili olsa gerek. Bilindiği gibi, Amerika'dan Avrupalılar yoluyla yur- 
dumuza gelen tütüne “Firenk”ler “tabaka” dediklerinden, halkımız 
da onun kabına “tabaka” deyivermişti). 

TAĞAR : Toprak olan mangal. (Çömlekçilerin yaptığı en çok iki 
karış boyunda ve ağıza yakın yerde yanlardan hava alacak delikleri 
de bulunan toprak mangaldır, ki kışın daha çok dükkânlarda ve 
tandır “kürsü”lerinde kullanılıp, üzerine pişecek veya ısınacak nesne- 
ler de konulabilir). 

TAHA : Cây-i istihzâda derler. (“Tahav”, “tahu” ve “taaw” biçi- 
minde de söylenip, “adaam sen de” veya “işin mi yok” anlamına gelir). 

TAHIL: Zahire. 

TAPANLADI : Remxsile gizlü ifade eylemek. (“Tapanlamak”, tohum 
serpilen tarlanın üzerinde “tapan” denilen tahta nesneyi öküzlerle 
“döven /gem” gibi dolaştırıp tohumların üzerini kapamaya denir. Bun- 

ı 
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dan, söylenecek sözü kapalı anlatmaya ve gizlemeye de mecazlı olarak 
“tapanlamak” deniyor). 

TAR: Dönek. (Tavuklar ile güvercinlerin ahurda veya kümeste 
üzerinde tutunup geceledikleri sırığa denir. “Tar”ın ucu, tavuklar kolay- 
lıkla girip çıksınlar diye, ahurun ışık gelen “baca” /penceresine çivi ile 
tutturulur veya kümesin üst deliğinden dışarı çıkarılır. Tavuk veya 
horuzun “tar”a çıkmasına da “tarlanmak” denir, Böylece dışarıdan 
içeriye ve içeriden dışarıya “geçme”yi sağladığı için bu sırığa verilen 
“tar” ağınm, “Divânü Lügaat'it-Türk-”teki : kelek, sal, ırmağı geçmeye 
yarayan nesne demek olan “tar” ile ilgisi olsa gerektir). 

TAŞLI-TIRNAK : Tosbağa. (Kaplumbağa). 

TAVUK-KAPAN: Çaylak-kuşu. (Tavuk ile “cücük” (civcivleri 
kaptığı için böyle anılmıştır. “Anaç” tavuk ile cins horuz, havada “ta- 
vukkapanı” sezer sezmez bağırarak, yoldaşlarının kümese veya içeriye 
savuşmaları için koşup örnek olurlar; yavruları da kaçırırlar). 

TAY: Ne kim çift ola eşine derler. (“Fiş, yoldaş, yaşdaş, akrân” 
anlamına da söylenir. Yük hayvanlarının ber iki yanında “denk” /eşit 
olarak yüklenen yükün herbirine; atın 1-3 yaş arasındaki yavrusuna 
—ve binilecek çağdaki tay'a da aynca “taylak/daylak”—, akarsuyun 
bir “kırağı” /kenarı'nda duran için öte /karşı tarafa da “tay” denir. Baku 
Radyosunda duyulan halk türküsündeki: “o tay'da kuzu gördüm” 
cümlesindeki “tay” da, bu son anlamdadır, ki suyun her iki kıyısından 
birini/eşini bildirmiş oluyor. Çocukluk arkadaşı ve yaşdaşları belirt- 
mek için koşuntulu olarak “tay-tuş” bir arada söylenir 9, 

TA“YINCI-MOLLA : (Medrese talebesi) suhta kim tahsili rızk 
içün gezer. (Eskiden medresede okuyan molla-adayları, en çok Ramazan 
aylarında dinlenme tatili yaparken köylere “Ramazan-Mollalığı”na 
giderek yıllık kazançlarını emekleri karşılığında alırlardı. Böylelerine, 
farsça ilim uğruna “yanmış, yakılmış” anlamına “sühta” ve “çekip 
taşıyan-boca” anlamına “cerr-hocası” denildiği gibi, Hrzurumda 
da aylık/Ramazan hakkı belli ve ödenilmesi gerek yerinde “ta'yıncı- 
molla” denilirdi). 


8 Prof. Dr. Ahmet GAFEROĞLU'nun “say” sözüne “Erzurum'da hizmetçi” 
denildiğini (“Doğu İlleri Ağızlarından Toplamalar 1. ”, 1942 İstanbul s. 279) yazması, 
yanlıştır, “Hizmetçi” daha doğrusu “dadı” anlamındaki söz “tay” değil, Erzurum'da 
da “taya” diye söylenir. 
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TEGELİ-GEYMİŞ : Firâr-etmiş. (Bix toplulukta sırasını savacak 
veya aramlacak kimsenin savuşmasına da “tegeli-göydi” deniyor. 
Baştaki “tegel” : göze görünmezliğe, gizlice savuşmaya yarayan bir 
nesne anlamına kullanılmış oluyor. Bu bakımdan, “Divânü Lügaat'it- 
Türk”teki : şaşılaşmak, tek gözlü olmak anlamındaki “tegil-mek” ile 
ilgili olsa gerek. Dilimizdeki “tegel /teğel” dikişi ve “tegelle /teğelle-mek” 
ile de buradaki “tegel” ilgili olabilir). 

TEL: Hayâü. (Dikiş için iğneye takılarak kullanılan ipliğe denir. 
“İğne-töl”, “iğneye t6l takma” evlerde, terzide ve kunduracıda da 
söylenir). 

TEN : Nemnâk olan nesne. (“yaş, azcık ıslak, nemli, rütubet” an- 
lamına yaygın olarak kapalı e/6 ile söylenir. Açık “e” ile söylenen “ten” 
ise, hem farsçadaki gövde, vücut anlamındaki “ten”, hem de memeli 
hayvanların dişilik uzvu anlamına kullanılır. “İnegin teni şişmiş, doğur- 
ması yakındır” denilmesi gibi. Nem, rütubet anlamındaki “161”, ermeni- 
cede de vardır. “Duz/tuz tönlenmiş”, “toprak tenli iken ekilir”, gece- 
gündüz harmanda soyunup yatamadan çalışan eski çiftçilerin “kurşa- 
ğındaki tönden, buğday cillenirdi”). 

TENBELİT : Yük dengi. (Bak. “seklem”. Türkçedir). 

TENZİLE - ALDIN MI? : Nö-ümüd olup me'yüâs olan (kimse için) 
denür. (Yazar “tı” ile yazmıştır ve “y” yoktur. Mecazlı olarak söylenen 
bu sözdeki “tenzile /tanzıla”, arapçadan dilimize giren : indirme, değerini 
alçaltma anlamındaki “tenzil” ve alçak-gönüllülükle, kibirlenmeksizin 
demek olan “tenezzülen” ile ilgili görünüyor). 

TEPİR: Tahta sini. (Üzerinde)içinde pirinç, bulgur, yarma, mer- 
cimek gibi “aşlık” nesneler ayıklanan oyma-ağaçtan veya tahtadan 
tepsi ile daha büyüğü sini gibi nesneye denir. Ayıklanacak nesne 
“tepir”e.az konur ve elle iki yanından oynatılarak önünde hoplatlıp 
savrularak çör-çöpü ve tozu atılır. İşte bu işe de “tepirlemek” veya 
“tepir-etmek” denir. Atına iyi bakan kişi, arpayı tepirlemeden vermez.) 

TEREK : Râf. (Farsçadan alınan “râf” ve yeni yayılan fransızca 
“6tagöre” /etajer anlamma dilimizde yaşıyan güzel bir sözdür. Kayalık 
yerlerdeki dar düz yerlere de “terek” denir “ki, yaban-keçileri buralarda 
avlanır). 

TERMAŞ : Sâhibi yok derbeder kimse. (Sahipsiz, ölüden kalma, 
miras malı anlamına da söylenir. Eski türkçede “der-mek” anlamındaki 
“ter-mek”ten “ter-maç” : . savaşta düşmandan derilip toplanmış sa- 
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hipsiz kimse ve mal anlamındaki sözden ibaret olsa gerek. Her ne yol 
ile gelmiş olsa da, bir evdeki “talan-malı” nesneler “helâl mal”a 
karıştırılmayıp böylesine de “t6rmaş” denilerek, hayır ve din işleri yo- 
lunda kullanılmamaya dikkat edilir). 

.TEŞT: Leğen. (Farsçadan geçmedir). 

TEYEK : (Üzüm yetiştiren) bâğ-kökü. 

TEZMİŞ : Gaaib olan nesne Çiçin söylenir). (“Tez-mek”, şaşkınlıktan 
kaçmak, yitmek anlamma kullanılır. “Divânü Lügaat'it-Türk”te de 
böyle geçiyor. “Körpe-dana”lar ilk olarak dışarıya (güneşe çıkarı- 
anca şaşkınlıklarından gelişigüzel koşup kaçınca da —ki, bazen bir 
damdan veya kayalıktan da uçarak ölebilir — “dana tezdi” deniyor, 
Yazarın belirttiği gibi, “tezmiş”i kaybolmuş, yitik anlamına kullanırken, 
öz olan canlı ve kaçabilen nesnenin bulunmazlığı anlatılmış oluyor. 
Eve yeni alışan “gögerçin” (güvercin, “pişik” /kedi ve büyükbaş ile 
küçükbaş hayvan da “tezmiş” olabilir; para ve cansız nesnelerin yit- 
mesine böyle denilemez.) 

TIRKAZLAMAK : Kapuyu muhkem bend-edüp kapama(k). (Kapı- 
sürgüsüne “tırkaz” dendiğinden; geceleri yatmadan önce bu sürgüyü 
yerine sürüp kapıyı sağlamca kapamaya da “tırkazlamak” denilir). 

TISGA : Arpacık-soğanı, (“Tısğa-soğan” diye de söylenir). 

TIZMAN : Uzun boylu büyük nesne (“Dızman” biçiminde de söy- 
lenir. “Şoşartmak” /mübalâğa etmek için “dıs-dızman” “da denir, 
Yalnız canlılar için söylenir; Koskoca, kocaman anlamındaki bu sözün 
kökü “dız” olup, “man”ın da : Türk-man, kara-man, şiş-man sözlerin- 
deki gibi bolluk /çokluk eki olduğu anlaşılıyor. Çok yaygındır. Yaşına 
göre irigövdeli olan çocuk için de “dızman-uşak” denilir. İriyarı ve uzun- 
boylu dağlık yerin halkı için : “dızman dızman adamlar”; veya Anadolu- 
nun öteki yerlerindeki sığırlara göre “Göle malı dızmandır” denildiği 
görülür). 

TİPİLEDİ: Tekdir eyledi. (“esti, savurdu” anlamına mecazlı olarak 
söylenir. “Tipi”, bilindiği gibi kışın “karlı-fırtına”ya denir, Bu söz de 
ondan alınmıştır). * 

TOHT/TUHT: Eli dirhem. (Çok eski bir halk tartı ölçüsüdür : 
köylerde “üç tavuk yumurtası” bir “toht” veya “tuht” sayılır. Yavuz 
çağındaki Erzincan ve Diyarbekir tahrir defterlerinde de yerli ölçüsü 
olarak bu söz “kanunnâme”lerde geçer. Bir halk “bayatı” sı/manisi 
başında : “terezim var, tohtum yok” deniyor). 
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TOPHANA : Değirmi hâs etmek (ekmek). (Eskiden Erzurum'da 
Çifteminareler Medresesi içinde bulunan Osmanlı-Tophanesi semtine 
yakın furun çıkardığı için, bu adım verildiği anlaşılıyor). 

TOR : Balık-ağı. (Bütün ağ ve fileye “tor” denir. Bilgisizlik ve gör- 
güsüzlükten “tor”a düşen anlamına mecazlı olarak bir işin acemisine 
de “toy” yerine “tor” ve “torlak” denilir. Toyluk ve acemililiğe de 
“torluk” denilmektedir. Balık gibi, kuşlar da “tor” ile/tor-kurularak 
avlanır). 

TORİK : Pek tuhaf mudhik (güldürücü (komik) kimse. (Başkalarının 
“tor” ftoyluğunu benzetmeler/taklitler ile canlandıran pek neşeli ve 
mukallit kimselere denilir. Bu adın da “tor”'dan geldiği anlaşılıyor. 
Palamut balığını büyüğüne de “toruk/torık torik” denilmesi, yukarı- 
daki “tor”/ağ ve toyluk anlamından ilerigelse gerektir). 

TURHS-YATUR : Kuluçka-tavuk (için söylenir). (Bülün yumurt 
layan hayvanlar için “kızma” /yumurtasını ısıtıp üzerinde oturma 
haline “tuhs-yatma /(tuks-oturma” deniyor. Eski-türkçedeki: doğmak 
ortaya çıkmak anlamındaki “tog-mak”tan gelme olabilir. Azerbaycan- 
lılar tavuk-yumurtladı yerine, bugün de “tavuk-doğdu” diyorlar. 
Ermenicede de “tuhs”, kuluçka anlamına kullanılır). 

TULUK: Tulum. (“Peynir-tuluğu, bekmez-tuluğu, yağ-tuluğu;, 
yayık-tuluğu” adlarında da geçer. Etlik hayvanların derisini tulum çıkar- 
maya da “tuluk-çıkartmak” denir. Düz ve mecazlı anlamıyla “kan” 
sözü —hem kan, hem de kan/katil anlamına— geçen bir atasözü: 
“İnsan dedigin kan-tuluğudur”). 

TUMAN : İç-donu. (Uçkurlu, ayakbilekleri yeri düğmeli boydan 
dona —ki kadın ve erkek her yaştaki insan giyimidir— ve kadınların 
bunun üzerine giydiği pazenden veya basmadan astarlı kadın-şalvarına 
da “tuman” deniliyor. Köylerde küçük çocukların don ve tumanındaki 
ağ yeri, sıkışınca kirletmesinler diye, yarık /yırtmaçlı bırakılır. Çocuk- 
tumanında astar bulunmaz. Tuman'ın, farsça “tun-bân” dan bozma 
olduğunu söyliyenler vardır. Çagatay Sözlüğü de “tanban” yazıyor). 


U 
UĞUZ : Ahmak kimse. (Daha doğrusu, EVLİYA-ÇELEBİ'nin de 
sık sık andığı gibi, hiç yalan-dolanı olmayan, eline-beline-diline doğru 
ve hile nedir bilmiyen temiz /sâf kimseler için söylenir. “Uğuz-adam” 
denirken hep, andığımız anlam bildirilmek istenir. Halk arasında: 
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Dağbaşında 10-15 ayak boyundaki yatırlara “Uğuz-mezeri”, eski 
atalara “evel-zaman Uğuzları”, çok uyuyan ve gündüz bile yatıp 
kalanlara “Uğuz-yuhusuna yattı” demek; hasta çocukları belli kabir- 
lerden çıkarılan kafatası “Uğuz-kellesi. ile çimdirmek” birer gelenek 
olarak yaşar. “Uğuzlar”, dünyanın en uzun-boylu ve dızman adamları 
olarak; düz yerlerde eşi görülmeyen bir deve boyuncaki taşların da 
bunlar tarafından taşmıp kullanılmasından “Uğuz-taşı” diye anılması, 
bütün Azerbaycan-Revan-Gürcistan ve Doğu-Anadolu'da âdettir). 
UŞAK : Küçük-çocuk. (KAŞGARLI da: küçük, ufak anlamına 
“uşak” ve küçük-çocuk anlamına “uşak-oğlan”” sözlerini tanıtıyor. 
Fransızcadaki “garçon” gibi, İstanbul ağzımızdaki hizmetkâra “uşak” 
denilmesi, bu eski sözün mecazlı olarak kullanılmasından ibarettir, 
Çoluk-çocuk yerine “oğul-uşak” koşuntulu olarak söylenir. Kadınlar 
arasında : “uşağa kalmak”, çocuğa hâmile olmak yerinde söylenir. 
Çocukluk etme, çocuk yaramazlığı yerine de “uşaklık-etme” denir). 


Ü 

ÜSKÜRE : (Bakır) kâse. (Döğmebakırdan ayaklı olarak yapılan 
kâse. Diyarbakır'da da böyle deniyor). 

ÜŞÜŞ : Papatya-çiçeği. (Erzurum'da buna “koyungözü” de denir). 

ÜVEZ : Sivrisinek. (Doğrusu, yazın sıcak günlerde içeride ve dışa- 
rıda yatan kimseler ile, göz-pmarlarına üşüşerek hayvanları da çok 
rabatsız eden tatarcıktır. Buna “kör-sinek” de denir. Iğdırlılar ile Kara- 
papaklar gibi Azerbaycan ağzı ile konuşanlar “milçek”, Ermeniler 
“mığmığ” —mılmıl'dan bozma olarak— diyorlar. Çoruk boyunda yetişen 
çekirdekli ve çekirdeksiz soyu olan koyukabve rengi ve çocukların çok 
sevdiği “kara-hurma”ya da, “üvez” ve “tus-üvez” deniliyor). 


v 


VANK : Kilise (manastır). (“Venk” biçiminde de söylenir. Bütün 
Doğu-Anadolu ile Azerbaycan'da “koşa, kızıl, kara, güzel” sıfatları 
ile de anılan “Vank/Venk” adlı eski manastırlı köyler vardır. EVLİYA- 
ÇELEBİ de kendi çağında “Vang”ın manastır anlamına kullanıldığını 
anlatır. Ermenice'de öteden beri yâşayan bu sözün, “yurt, ocak, ülke” 
anlamındaki “van”ın. “k” çoğul ekini almış biçimi olduğu bildirilegelmiş- 
se de, farsçaya da geçen eski-türkçe yüksek-sesle okuma /(çağırma an- 
lamındaki “bang” ve “bangırdamak”, ezan-okuma anlamında ve horuz 


238 FAHRETTİN KIRZIOĞLU 


ötümü de demek olan “banglamak” ile ilgisi olabilir. Çünkü, Küçük- 
Arsaklılar ülkesinde /Fırat-Hazar denizi-Kafkaslar arasında 305 yılında 
resmen Hırıstiyanlığı yayarak ilk “Patrik” olan “Aydınlıksaçan Aziz- 
Greguvar” /(Surp-Kirkor Lusavoriç, Horasan'dan yeni gelmiş olan 
Arsaklı hanedanından “Anak” Bey'in oğlu idi ve “Gregoryen-Kilisesi” 
de, bunun, Oğuzluğu İsa-Dini ile birleştirmesinden ortaya çıkmıştır 9, 
“Dede-Korkut” kitabında da “banğ banğlatdı” sözü çok geçer. Erzurum- 
da çocuk ağlamasına ve bağırmasma da “venklemek”, “vengildemek” 
deniyor). > 

VARUP BAŞ-AŞAĞI DÖNMÜŞEM : Gidüp yine çabuk-gelmişem. 
(“Baş-aşağı dönmek”, en çok “cırıt” oyununda atlıların karşısındakine 
cırıt denilen değneği gözetip attıktan sonra atının, kendiliğinden başımı 
ve yönünü çevirip geri dönmesine deniyor. Buna uyan çabuk gidip 
dönmeye de, yazarın verdiği örneklteki gibi denilmektedir). 

VAY CANIM-ÇIKSIN : Temellâk eylemek (yaltaklanmak için söy- 


lenir). i 


Y 

YAĞLI-BAĞLAMAK : Börek-yapmak. 

YARPUZ: Nane (otu). (Akarsu kıyılarında çok olur, ki güzel 
kokülu ve baharlı olduğundan “anık” içerisine katılır. “Yarpız” biçi- 
minde de söylenir): 

YAVAN: Beyâz hâs etmek (ekmek). (Aslında “katıksız” yenilen 
ekmeğe “yavan” denir, “Yağlı”nın tersi anlamına kullanılan “yavan” 
“yaşık” sözü ile bir arada : “yavan-yaşık” diye söylenir. Yemek için 
öylenmiyen erkekleri öğücü anlamda, kadınlar : “yağlı, yavan ara- 
maz” sderler. Yoksul evlerde inek doğuruncaya değin “yavanlık çe- 
kilmiş” olduğu söylenir). 

YAVŞAN: Pelin. (Boz ve tüğlüce kabuklu, keskin kokulu, sarı 
çiçekli olup, kır yerlerde yetişir. Keskin kokusundan pire gibi haşere 
kaçtığından, yatak arasına konur. “Yavşan”dan ev için süpürge de 
yapılır ve körpe iken kabuğu soyulup yenilir. Buna “yavşan-otu” da 
denilir). 

YAZI: Sahrâ. (Doğrusu: düz-yer, düz ova demektir. Yayıp açmak 
anlamındaki “yazmak”tan aslı “yazık” olsa gerektir. Erzurum ile çev- 


8 Bu uğurdaki kaynak bilgileri için bak, Rene GROUSSET, Histoire de VArmaönie, 
1947 Paris, s. 120-127; Kırzıoğlu, “Kars Tarihi”, 1953 İstanbul, 1. 173-179. 
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resinde : “hamuru yazmak”, “kebabı yazmak” denirken açıp yaymak 
anlatılmaktadır. Koşuntulu olarak “yazı, yaban” bir arada söylenir. 
Hınıs ile Pasın arasında ve Aras boyundaki “Kara-Yazı” ile Sakarya 
ilimizde Mudurnu suyu boyundaki “Ak-Yazı” ilçeleri adındaki “Yazı” 
da düzlük, engebesiz açık ova anlamınadır). 


YEGİN : Pek eyü olan nesne, (Yazarın verdiği anlama daha çok, 
“yeğrek” denir ki, her ikisi de “yög/yöğ” kökünden gelir. “Yögin” 
ise, pek becerikli ve eliçabuk, işini vaktinden önce görüp bitiren kimse 
anlamına söylenir. Bundan “*yöginlik” sözü de çıkarılmıştır. Eşine, ak- 
rânına göre üstün ve çalışkan olan kadın için : “yegin eskik/eksik-etek”, 
genç için : “yögin delikanlı”, çocuk için : “yâgin uşak” denildiği çok 
görülür. Atalarsözü : “Zemheride/Ocak ayında/su yerine kan yörise 
daha yöğdir”; “yegin at yemini, tenbel at kamçısını artırır”, “avradır 
yögimi, güldürür (mutlu kılar| begini”). 

YET-FIRIŞ : Deli meşreb kimse. (Aklı esintili, aklı gel-git de de- 
nilir. Sondaki “fırış”, yelin esintisi “vırjfur”dan geliyor ki, her ikisi de 
mecazlı olarak kullanılmıştır). 


YEMLİK : (Kırda ve iyisi yabani olarak tarlada yetişen) sebze, 
(Buna bozuk olarak “yelmik” de denir. Kıraçta yetişeni sert ve koyu 
yeşil, tarlada ve toprağı yumuşak yerde biteni yeşil yapraklı olan sarı- 
çiçekli, kopunca aksüt gibi yapışkan suyu akan ve çiğ olarak tuzla yenilip 
sevilen bir kır-yeşilliğidir. Daha ince ve yapraklarının yanlarında küçük 
çıkmülar bulunan soyuna “yılan /ilan-yömligi” denii, ki ağuludur. Hay- 
vanların önünde bulundurulan tahtadan teknemsi nesneye de “yemlik” 
denilir ki, yemleri buna konularak yedirilir). 


YERDE-GEZEN : Yılan. (Eski dinlerden kalma bir geleneğimize 
göre bu hayvanın adınmn açıktan söylenmesi uğursuz sayıldığından, 
onu anlatmak için “yördegezen” denilir ve hemen arkasınca : “gıybeti- 
mizi edenin boğazına aka” diye de bir ilenç söylenir. Yine bu şamanlık/- 
ongunluk dininden kalma inanışa göre, birtakım evlerin “ocak-yılanı” 
vardır, ki o evin halkına uğur getirir ve evi korur. Böyle yılan için ocak 
başıma belli bir kapta her zaman süt koyarak, “ev-yılanı/ocak-yılanı”nın 
içmesini sağlarlar. “Yeördegezen”den bahsederken de, “ırak buralardan” 
derler). 

YILDIZ-KÖKÜ: Yeralması (yerelması. (Bunun çiçeği yıldızı an- 
dırdığı için, “yıldız-çiçeği” adıyla anılır. Bu yüzden, köküne de “yıldız- 
kökü” denilmektedir.) i 
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YİTİK : Gaaib olan nesne. (“itik” biçiminde de söylenir. “İtmek /yit- 
mek” sözünden çıkmadır. Çoktan kaybolmuş kimse için de “itgin /yitkin” 
denilir. Atalarsözü : “Yitik acılı olur”, “İtmek /yitmek” ten “itim /yitim” 
sözü de söylenir, ki şu atalarsözünde de geçer : “ölüm, itim dünyası; 
ne olur, he olmaz” diyerek ayrılışta helâllaşılır, borçlar ödenir). 

YOLA-GÖTÜRMEK : İşini sağlamak. (Doğrusu : dedi-kodusuz 
idare etmek ve âhenkli geçindirmek anlamına kullanılır. “Yola-gitmek” 
de bu anlama gelir : “gelin, kaynana iyi yolagidiyor”, “kardaş gibi yola- 
gidiyorlar” denilmesi gibi. Dilimizdeki yaygın “yol-daşlık” deyiminde 
de birlikte anlaşıp yaşamak yerine söylenen “yol” sözünü görüyoruz. 
Bilindiği gibi “yol” halk dilinde “din” ve “yolak” da “mezheb” anlam- 
larma kullanıldığından, “yola-götürmek” deyiminin anlamı, tarihin 
derinliklerinden geliyor). 

YOLA-VURDUM.: Teşyi'eyledim. (Yolculuğa çıkanı uğurladım 

yerine söylenir. Halk arasında : “yola-vurmak” uğurlamak, yolcu 
etmek; “karşılamak” da — istikbal eylemek, geleni saygı ve sevgi ile 
karşılamak yerinde söylenir). 

YÖRÜ : Git. (“Yörümek”ten “emir”dir) 

Z 

ZANBURTU : (“zı” ile yazılı) : (Metin) “Nâ-ümid olup şu kim 
me'yüs olur -- Tenzile aldın mı zanburtu denür”. (Argo ağzımda, mızmız 
ve çok söylegen, durmadan derdinden ve kendisinden bahseden kimseye 
“zanbırtı” denmesinden, yazar böyle bir örnek vermiş). 

ZANKAL : Meşin tuzluk. 

ZIBIRTLAMAK : Yolsuz kelâm. (Argoda saçma-sapan konuşmak 
yerine söylenir. Dilimizdeki yaygın “vır-zıvır? deyimindeki “zıvır” 
ile ilgili olsa gerektir. Bu deyim, Prof. Dr. A. Zeki Velidi TOGAN'ın 
Fakültedeki “seminer”lerinde belirttiği gibi, 1500 yıl önceleri iki Türk 
kavmi İbır (Avar) ve —“Sibir” (Siberya'ya adlarını veren— Sıbır'lar 
arasındaki bitmez tükenmez komşu savaşları ve dedi-kodularının hâtırası 
olarak yaşıyor; ve “b”ler “w?ye dönerek “ıvır-zıvır sözleri” yerine 
kullanılıyor). 

ZIRTIL: Deli meşreb kimse. (Argoda saçma-sapan konuşmaya 
“zırtıldamak/zırtıllamak” deniyor, ki aşağı görme duygusu da belir- 
tilerek söylenir. İstanbul ağzındaki “deli-saçması” yerinde kullanılır. 
Bu yüzden, “zırtıl” da, mecazda “deli, ağzıgelmez, sözünü bilmez 
kimse” anlamına kullanılıyor). 


ZORTUM-.BOZUK : Keyfim yok. (Bu da argo dilincedir). 
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“Lehce-i Ersurum”daki Halk Sözleri üzerine 
birkaç ilgili araştırma ve yayın 


a) “Balhasanoğlu”nun/ Necib Âsım YAZIKSIZ”ın 1904 Yılındaki 


« Yazısı : 


Lehce-i Urzurum üzerine yukarıdaki sıralama ve açıklamayı yazıp 
bitirdiğimiz sırada, koleksiyonu Türk Dil Kurumu Kitaplığında bulu- 
nan ve önsözde, Çankaya dergisinden alarak andığımız Macar dergisini 
bulduk. “Macar Bilimler Akademisi”nce Peşte'de yayımlanan ve her 
yıl bir cildi bitirilen bu değerli derginin macarca adı Keleti Szemle ve 
fransızcası Revue Örientale (-—Doğuluk /Şarkıyat Dergisi)dir. Fransızca 
başlığın altında “pour les Etudes Ouralo- Altaigues” yazıldığından, 1928 
deki, Çankaya dergisinde N. Âsım buna Ouralo- 4 İkaigue mecmuası 
diyerek, adımı eksik bildirmiştir. Keleti Szemle'nin 1902? de çıkan İTİ 
Gildinde (s. 261-273) Türk ağızlarından “Kilis Ağzı”nı ve 1903” te bası- 
lan İV. Ciltte de (s. 125-127) —şimdi. Adıyaman'ın, ilçesi Besni'deki— 
“Behesni Ağzı”nın özelliklerini bildiren açıklama ve örnekleri “Bal- 
kanoğlu” takmaadıyla fransızca olarak yayımlıyan Necip Âsım, aile- 
adları/soyadları olan “Balhasanoğlu” imzasıyla da, 1904? te çıkan V. 
Gildin ilk sayısında (s. 126-130) “Diglecte ture d'Erzerum” (Türk 
Erzurum Ağzı) adlı makalesini yazmıştır. 

Rahmetli N. Âsım YAZIKSIZ, bu makalesinin başında : dostların- 
dan birisinin kendisine verdiği Erzurum Lehcesi adlı bir yazmada “200 
kelime” bulunduğunu ve bu yazmanın. adsız, tarihsiz ve yazarının da 
belirsiz olduğunu; Erzurum ile İstanbul konuşuğuna göre “iki lehce 
ile” ve “tâlik biçimindeki bir yazı” ile taşlama jhiciv yollu yazıldığını 
bildiriyor. Gerek yazmadaki sözlerin, gerekse Erzurum halkının konuş- 
tuğu ağam, “Türkman-Azerbaycan levhcesi”ne uyup, Kilis ile Behesni 
ağızlarını andırdığın; “k” seslerinin söz başlarında “g” ve sonlarında 
“h” ye çevrilerek söylendiğini : “galmah” gibi; şahıs-zamirlerinden : 
ben, sen, o'nun datif olunca, bene, sene, ona yerine : behen, sehen, ohan 
biçiminde söylendiğini; Azerbaycan lehcesindeki gibi : gelmişem, gel- 
mişsen, gelmiş ve çoğul olarak da : gelmişek; gelmişsez, gelmişler denil- 
diğini söyledikten sonra, 211 sözü örnek verip anlamlarıyla bildiriyor”. 


7 Rahmetlinin, o zaman için Erzurum halk ağzını iyi kavrıyamadığı bu son örnek- 
ten anlaşılıyor. Doğrusu : gelmişim, gelmişsin ve gelmimişik, gelmişsiz'dir. 


T. Dili Yulağı, 16 


242 FAHRETTİN KIRZIOĞLU 


Bu 211 sözden çoğu, yazma Lehce-i Erzurum'dan alınmış olup, 
şunların imlâsı yanlış yazılmıştır : Aman-tokul (tuğul), badala (badele), 
buhartmak (bıhart), çomo (çomu), çopur (çöpür), cendek (cemdek), diz- 
man (dızman), dunegön (dünegin), gidik (gıdik), göz geçemen (gög- 
-geçeman), ferg (herk), herzerleri (hezerteri), hazul (havzul), hodak 
(hodak, metinde de gözlü he iledir), kertige (kerdige), kirindi (körendi), 
paspur (pıspor), poçük (pöçük), sadra (şadara), samar (somar), sehevi 
(sakavul), suhra (surha), tin (t6n), tohus (tuhs), tuska (tısga), zizig gevşe- 
mek (cöcik gevşemek). Rahmetli, yerinde değil de, dışarıdaki Erzurum- 
lulardan duyduğu ve birkaç göçmenin sö yem çay-bardağı anlamındaki 
yaygın olmayan rusça “stekan”dan bozma “istikan”ı bile (s. 128) bu 
“Brzurum Ağzı” makalesinde anmıştır. 


b) Ahmet GAFEROĞLU'nun 1942” de Basılan Kitabındaki “ Erzurum 
Vilâyeti Ağzı” ve “ Sözlük”ü. 

İstanbul Üniversitesi Türk Dili Tarihi Profesörü Azerbaycanlı 
(Genceli) Prof. Dr. Ahmet CAFEROĞLU, 1941 yazında dolaştığı Kars 
ve Erzurum şehirlerinde bem bu şehirler halkından, hem de Çoruk, 
Ardahan ve Iğdır gibi hiç görmediği yerlerden gelme kadın ve erkeklerin 
konuşmalarını özel imlâ ile tesbit ederek “Doğu İllerimiz Ağırlarından 
Toplamalar 1. Kars, Erzurum, Çoruh İlbaylıkları Ağızları” adıyla 1942 
de İstanbul'da bastırdı. Türk Dil Kurumu, “C. 1, 9” sırasında yayım- 
lanan bu kitaptaki “VIII. Bölümde (s. 183-216) “Erzurum Vilâyeti 
Ağz yer alınış olup, “Sözlük” adlı son bölümde de, her üç ilin ağzına 
göre söylenen ve yazı dilimiz dışında kalan sözler sıralanıp, hangi 
şehir veya il Ay göre olduğuna da işaret edilmiş ve “Erzurum” 
için bu sözlükte “Er.” işareti konulmuştur. Fakat, koca Erzurum 
şehrinden (s. 191-192, 204-210) “Şükrü Alguş” adlı bir erkekten (mahal- 
lesi de bildirilmemiş) Kerem-Dede, Sümmani, Erbabi gibilerin deyişleri 
ile birkaç anonim türkü ve (s. 194-195) yaşıyan saz şairlerinden 
“Alipaşa Mahallesinde oturan “Mevlut Ehsâni'nin bir türküsü (o da 
“semai” olduğu halde gazel biçiminde yazılarak) örnek alınmış; 
yerli kadın ve erkeğin : Ola veya hikâye anlatması hiç tesbit 
edilmemiştir. 

Erzurumlu aydınların söylediği ve Erzurum şehrini bilenlerin de 
kolayca bulabilecekleri gibi “ağız tesbitindeki yanlışlar”, CAF EROĞLU” 
nun bu kitabında sayılamıyacak kadar çoktur. Bu bakımdan, Erzurum 
şehri ile ilçe ve köylerinde yeniden ve “konuşmalar banda alınarak” 
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sağlam bir “ağız tesbiti” yapılması gerekir. Böyle iken, A, CAFER- 
OĞLU'nın kitabından az-çok faydalanmak mümkündür. Onun “Sözlük” 
bölümündeki şu sözler, bizim tanıttığımız Lehce-i Erzurum yazmasın» 
dakilerin yaştyanlarıdır : 

“Ahan, ander, anıh; bacı, bala, başına çevir, bayah, behen, bişi, 
buharı; cemdek; çepik, çermik, çiramek, çirdek, çopur, çor; dadaş, dal, 
dinge, dünegin; &şik,.cmi; gada (kada), galamah (kala-mak), gatıh (katık) 
gizir (kizir), gıç (kıç), gırah (kırak), god, gurut (kurut), gem; herk, he, 
henek; hatırcek, hıngel, hodak (hodak), işlik (içlik); ırbılh; kelecoş, kete, 
kirşan, kom, kotan, kök (kökün aldı), köynek, külek, künt; lazut; me- 
dek, merek; nabır; orgun; palıt, pişik, poşa, puç; (sert ka ile) kura, 
kurun (kürün); sehen, seme, soyha (anlamı yanlış verilmiştir), surha; 
terek, tor, tuht, tuman (2. anlamı yanlış); uşah. Bu 79 söz, Erzurum 
ile Kars ve Tiflisten gelme Terekeme (Karapapak halkımız gibi daha 
doğu bölgelerdekilerce de kullanılıyor. 


o) Erzurum Şehir Halkının, 1534 Yılından Sonra Tebriz'den Gelen 
Sünni Akkoyunlu Halkından Olduğunu Tesbit Ediyoruz. 


Kafkasya'da Osmanlı Hâkimiyeti (1450-1590) adlı doktora tezimizi 
hazırlarken, gerek Osmanlı Arşivindeki “Erzurum Tahrir Defterleri”, 
gerekse 1514'te Yavuz'un ve 1534'te Kanuni'nin Doğu Seferlerindeki gibi, * 
Safılı/Safavi devletinin kuruluşu sırasında Şâh İsmail'in, Sünni Akko- 
yunlu halkını kırıp bitirme uğrunda giriştiği “Kızılbaş-Zulmü” yüzün- 
den büsbütün 1ssız ve örenleşmiş bulunan ulu Erzurum şehrinin, bu hale 
1499 yıllarında uğradığını, yardımcı kaynaklarla tesbit eyledik. Böy- 
İece 37 yıl denli ıssız bırakılmış bulunan Erzurum şehrinin halkından çok 
az sayıda sağ kalanlar, ya Çoruk boyundaki at-işlemez balkanlık dere- 
lere savuşup Ortodoks Kıpçaklı “Atabekler”in yurduna, veya başında 
genç ve dinç şehzâde “Yavuz” Selim”in “Sancakbeği” olarak bulunduğu 
“Tırabuzan Sancağı”na sığınmışlardır. Erzurum'da sağlam cami, med- 
rese, tekke ve benzeti İslâm anıtlarının hiçbirinin Osmanlılardan önceki 
“vakfiye”leri ile “mütevellileri””nin bulunmaması da, bu şehir ahalisinin 
toptan bir kırgına uğratıldığını gösteriyor. 

Ancak, Kanuni Sultan Süleyman, ilk Doğu Sefer'ine çıkarken, 5 
Eylül 1534 günü uğrayıp 1ssız türbelerini ziyaret ettiği Erzurum. şehrinin 
şenlendirilerek onarılmasına ferman veriyor; 1539'te Tebriz'den dönerken 
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de, buranın Akkoyunlulardan kalma ve sümniliğe bağlı şehir halkm- 
dan gönüllü olanları topluca göndertip, o yıl “Eyalet” olarak kurulan 
Erzurum'a yerleştiriyor. Bu yüzden. Erzurumlular, bugün bile Tebrizliler 
ve 1501-1502'de Tebriz'den Yavuz'a sığınıp Tırabuzon-Rize arasında 
çe” biçiminde 
konuşuyorlar : cöc/gök, çatip/kâtip, cemijgemi, Türç/Türk gibi 8. 


sa 9. 


yerleştirilen Akkoyunlular gibi “ge”yi “ce” ve “keyi © 


Ekleme: 


Rahmetli İbnül min Mahmut Kemal (İnal), 1930 da İstanbul'da basılan “Son 
Asır Türk Şairleri” kitabının başında (s. 28-30) : “Şarki Karahisar'ın Avulmuş Ma- 
hallesinde doğdu”ğunu bildirdiği “Akkoyunlular'dan Şeyh Süleyman ahfâdından Os- 
man Ağa'nın oğlu” olan şair “Abdi Efendi” üzerine çok değerli bilgiler ile 6 parça 
şiirini de örnek vermiştir. Bundan, Erzurum Lehçesi yazmasının (Erzincanlı) Ahmed 
Tevhid Bey'den Necib Âsım'a geçtiği anlaşılıyor. Rahmetli Sadeddin Nüzhet Ergun 
da (1936-1940 ta çıkan) “Türk Şaiirleri”nin 1. Cildinde (s. 207-208) Şarki Karahi- 
sarlı Abdi'yi tanıtırken İ, M. Kemal'in verdiği bilgi ve şiirlerden başka Fatin Tez- 
kiresi, Sicill-i Osmâni ve Ali Emiri Kütüphanesindeki (Manzum Âsâr 558 sayı) bir 
mecmua ile Sabri Efendi'nin Yazma Divanlar Fişi'nden de bilgiler aktarmıştır. 


8 Erzurum şehir halkının 1535 te Tebrizden gelen Türkler olduğu üzerine bir 
denememiz için bak. Kıroğlu, “Erzurum Şehir Halkı 1534'ten sonra eski Akkoyunlu 
başkendi Tebriz'den gelmiştir”. Hür Söz (Erzurum) gazetesi, 1962 Temmuz - Ağustos 
sayıları, 

“Hür Söz” deki makalelerimizde de belirtildiği gibi, 1340 tan sonraki 200 yılda 
Erzurum şehri ve halkının başına gelenler şöyle anlatılabilir : 

1) İlhanlılar'dan 1340 ta Çobanlılar'a, 1358 de Ertanlılar'a, 1371 de Karakoyun- 
lular'a, 1379 da yine Ertanlılar'a,1385 te yine Karakoyunlular'a, ve 1387 yılında 
Temür'e geçip; böylece 48 yılda 6 defa eldeğiştiren koca Erzurum beldesi, birinci 
sımf şehir olmaktan çıkarak, bozulup yıkıldığından küçülmüş ve Erzincan Vilâyeti- 
ne bağlı bir sancak merkezi kasaba olmuştur. 

2) Temürlüler'den 1422 de Karakoyunlular'a geçen şehir, Temürlüler'e dayana- 
rak gelişen Akkoyunluların 1434 teki zaptı ve 1435 te yine Karakoyunlular'a geçişi, 
1435 Temmuzunda Temürlüler'in istilâsı ve 1436 ba Karakoyunlular'ın kürtarışı 
sıralarında daha çok yıkılıp, üçte ikisi örenleşmiş ve halkı da kırılıp azalmıştır. 

8) Şebin Karahisar, Kemah (Tuünçeli), Bayburt, İspir ve Hınıs'ı da kaplıyan 
Erzincan Vilâyeti"ndeki göçebe Türkmanlar arasında Şii-Kızılbaş mezhebi yayılmış- 
ken, 1457 de burayı alan Akkoyunlu Uzun-Hasan, Sümnlliği geliştirmiştir. 

A) Erdebilli Şeyh-Hayder'in oğlu Şâh-İsmail, 1499 da Ürjincan'a gelip Safili/ 
Safevi Devleti'ni buradaki Kızilbaş-Türkmanlar'ın yardımı ile kurarken, Sünni Er- 
zürüm şehrini Akkoyunlu Rüstem'in elinden alarak, karşıkoyan halkı da toptan 
kırmıştır. Böylece Erzurum, 15512 ve ören kalmıştır. 

5) Kanuni Sultan Süleyman, İlk Doğu Seferi'ne giderken : 5 Eylül 1534 te ören 
Erzurum'un. şenlendirilip onarılmasını buyurmuş ve Kızılbaş - Safili başkendi Tebriz'de 
kendisini coşkunlukla karşılayan gizli Sünni Akkoyunlu şehir halkını, 153510 Dul 
kadırlu Mehmet Han ile Erzurum'a gönderip buraya yerleştirmiş ve “Erzurum Eyâ- 
leti” ni kurmuştar. Bu yüzden şehir halkında, bügün bile, “Tebriz-dözı” yaşamak- 
tadır. 


TÜRKÇEDE BİLEŞİK KELİMELERİN OLUŞUMU 
VE 
NASIL YAZILMASI GEREKTİĞİ 


Beşir Göğüş 


BİLEŞİK KELİME NEDİR? 


Hemen. bütün dillerde çeşitli kavramlar birer kelime ile bildirilir; 
fakat çok zaman kelime yetersizliği, anlatım zorunlukları veya çeşitli 
anlam ilgileri dolayısiyle kavramların iki yahut daha fazla kelime ile 
bildirildikleri de görülür. Bu bildirim şekilleri zaman geçtikçe kalıp- 
laşır ve bu şekilleriyle bir tek kavram bildirmeye başlar; böylece, bileşik 
kelimeler doğar. 

Bileşik kelimenin çeşitli kaynaklarda nasıl tanımlandığı üzerine 
aşağıda birkaç örnek verilmiştir : 

“Bir tek şey veya bir tek kavram bildirmek için iki yabut daha 
çok kelimeden meydana gelmiş kelime” (Gram. Larouse du XXö 
sitele) 

“Bileşik kelimede, kendini oluşturan elemanlardan ayrı bir anlam 
bulunur.” (Gram. Française) | 

“Bileşik kelime, yeni bir kelime yapmak maksadiyle iki veya daba 
çok kelimenin birleşmesinden meydana gelmiş kelimedir”. (Matricu- 
lation English Grammar) 

“İki veya daha çok kelimeden meydana gelen ve ayrı bir kavram 
anlatan kelime takımı” (Türkçe Sözlük) 

Bu tanımlamaların hepsinde, bileşik kelimenin “birden fazla keli- 
meden oluştuğu” ve''yeni bir kavram bildirdiği” üzerinde durulmaktadır. 
Gerçekten, bir bileşik kelimenin içinde, o dilde kendi öz anlamiyle de 
kullanlan, birden fazla kelime bulunmakta; bu kelimeler öz anlamla- 
rından ayrılarak aralarında “anlamca kaynaşma” meydana gelip yeni 
bir anlam bildirmektedir: darkafalı, tavşanbıyığı (bir süs çiçeği) 
çöpçatan böylece oluşmuş birer bileşik kelimedir. Bileşik kelimelerde ses 
düşmesi, ses türemesi, vurgu değişmesi gibi “sesçe kaynaşma”lar da 
görülmektedir : Cumarlesi (cuma-ertesi) inde olduğu gibi. 
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Bununla beraber, anlamlarını kaybetmemiş, sesçe değişikliğe uğ- 
ramamış, fakat yeni bir anlam bildiren kelime gruplarına da rastlanır : 
Bursa Ovası, erik ağacı, Orman Çiftliği v.b.; çünkü burada kavram an- 
cak iki kelime ile anlatılabilmektedir. 

Buna göre, bileşik kelimeyi en geniş olarak : “Birden fazla kelime- 
den meydana gelen ve yeni bir kavram bildiren kelime” diye tanımlaya- 
biliriz. i 

Bileşik kelimeleri oluşturan kelimelerden her birine bu inceleme de, 
“Dilbilim Tezimleri”ndeki teklife uyularak, “bileşen” denmiştir. 


Bileşenlerin Anlamca Kaynaşması: 


Bileşenlerin kendi öz anlamlarını kaybetme ve kaynaşarak yeni bir 
anlam meydana getirme dereceleri her bileşik kelimede bir değildir. 
Bileşik kelimelerin anlam kaynaşması derecelerini, üç noktada toplı- 
yabiliriz : 


1. Bileşenleri öz anlamlariyle kullanılmış olanlar : bilirkişi, enli 
boylu, ortahalli. 


2. Bileşenlerinin biri öz anlamını kaybetmiş olanlar: arı kuşu, 
kunaçiçeği, gözbebeği. 


3. Bileşenlerinin her ikisi öz anlamlarını kaybetmiş olanlar : kirli- 
hanım (bir çiçek), hanımeli (bir çiçek), şeytanarabası (bazı bitkilerin 
tohumunu taşıyan şemsiye veya küre biçiminde tüy). 

Bunlardan, dilde sayısı en çok olanlar 1. gruptakilerdir. Birçok 
tamlamalar ve ikizlemeler bu çeşit bileşik kelimeler arasma girer. 
2. ve hele 3. gruptakiler dilde güç oluşmaktadır; bazan tesadüflerle 
meydana çıkmakta ise de (gecekondu, kaptıkaçlı gibi), çok zaman, bile- 
şenlerinin ne maksatla yanyana getirildiğinin ya da öz anlamlarının 
unutulması için çok zaman geçmesi gerekmektedir. Meselâ karafatma 
isimli böceğe niçin “Fatma” ismi takıldığı, tahlakurusuna niçin “kuru” 
dendiği bugün unutulmuş bulunmaktadır. 

Burada bir nokta daha dikkati çekmektedir : bileşik kelimede öz 
anlamlarını kaybetmiş olan bileşenler, bazan başlangıçta benzerlik 
veya mecaz anlamı ile kullanılmış kelimelerdir. Karaciğer, akciğer, 
küpeçiçeği kelimelerinde, bildirdikleri kavrama göre asıl anlamlarından 
uzaklaşmış görünen “kara, ak, küpe” kelimeleri, önceden benzerlik 
ilgisiyle kullanılmıştır. Kavramı anlatmak için benzerlikten hareket 


TÜRKÇEDE BİLEŞİK KELİMELERİN OLUŞUMU 247 


ediş, bazan bileşik kelimenin iki bileşeninde birden görülmektedir : 
balıkağzı (yahut aslanağzı), horozibiği, hanımeli (çiçek isimleri) böyledir. 
Demirbaş, önayak, kırkanbar kelimelerinde de “demir, ayak, ambar” 
kelimelerinin mecaz anlamı ile kullanıldığı açıkça görülmektedir. 


Bileşenlerin Sesçe Kaynaşması: 


Bileşenler, bileşik kelime durumuna gelince, ayni kelimelerin ayrı 
oldukları zaman kurdukları belirtme grupları (isim, sıfat tamlamaları)na 
ve hükümleme grupları (cümle)na göre, bileşenlerde bazı fonetik değiş- 
meler görülmektedir. Bu değişmelerin başlıcaları şunlardır : 


1. Vurgu yerinin değişmesi : Bazı bileşik kelimelerin vurgu yeri, 
bileşenlerin kurdukları serbest gruplardakine bönzememektedir. Karâ' 
göz, uçâ'k savar, kü'ş konmaz grupları, kalıplaşıp bileşik kelime olunca 
vurguları son heceye kaymıştır : Karagö'z, uçaksavâ'r, kuşkonmâ'z. 


2. Bitişme (agglutination) : Bazan bileşenlerde sesçe değişmeler 
olup iki kelime bir kelime gibi gözükmektedir : kahve altı: kahvalt, 
pazar ertesi; pazarlesi, çörek olu : çörectu. 

Bitişme olayına daha eski çağlarda uğramış kelimelerimizde ise 
bu, olay, çok daha geniş olmaktadır: bilek yüzük: bilezik, sekiz on: 
seksen, dokuz on: doksan, bu ora : bura, şu ora : şura, bir yıldır : buldır. 


3. Kısalma : Bileşik kelimelerin bazılarında, bileşenlerin taşıdıkları 
eklerin düştükleri görülmektedir : kepçe kulaklı : kepçekulak, cin gözlü : 
cingöz, 

4. Ses düşmesi : Bu olay daha çok bir fiille birleşen yabancı isimlerde 
görülmektedir. Aslında “bahs, hatim, azl, zikr, nakz” olan arapça kelime- 
ler, Türkçede kendi başlarına kullanıldıkları zaman, söyleyiş (telâffuz) 
güçlüğünden dolayı “bahis, hatim v.b.” şekline girmektedir. Bu kelimeler, 
sesli ile başlıyan bir fiille birleşince (veya sesli ile başlıyan bir ek alınca), 
aslında olduğu gibi söylenebilmekte (bahsetmek, haimetmek v.b.) ve 
Türkçe söylenişine göre “ses düşmesi” göstermektedir : bahis-bahsetmek, 
hatim—hatmetmek, nakız—nakzetmek. . . 


5. Ses türemesi : “İlis, hâk, hal, zan” gibi arapça kelimelerin son 
seslerinde “şedde” bulunmaktadır. Kelimeler kendi başlarına kullanıl- 
dıkları zaman şedde hissolunmaımakta, fakat ses düşmesi bölümünde 
açıklandığı gibi, sesli ile başlıyan bir ek veya kelime ile birleşince mey- 
dana çıkmakta ve Türkçe söylenişe göre “ses türemesi” şeklinde görün- 
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mektedir. his-hissetmek, hah-hâkketmek, hal-halletmek, zan-zannetmek 


v.b. 


6. Yumuşama : Asıllarında b, c, d (süreksiz yumuşak sessizler) 
sesleri ile biten ve Türkçe'de yalın oldukları zaman, Pp» ç. &, (süreksiz sert 
sessizler) ile gösterilen kelimelerdeki son sesler, sesli ile başlıyan bir ek 
veya kelime ile birleşince, yumuşamaktadır : icat - icadetmek, tekzip - 
tekzibetmek, izaç - izacetmek v.b. 


Bileşik Kelime ve Deyim: 


Dilde, bileşik kelimeler gibi, birkaç kelimeden meydana gelip ara- 
larmda anlam kaynaşması gösteren ve klişeleşmiş şekilleriyle kullanılan 
başka kelime grupları da vardır. Deyim (tâbir, locution) diye adlan- 
dırdığımız bu grupların bileşik kelimelerden ayrı tutulması gerektir; 
halbuki birçok kaynaklarda bileşik kelimelerle karıştırıldığı görülmek- 
tedir. 

Deyim, “Dilbilim Terimleri Sözlüğü”nde “Belli bir anlama gelmek 
üzere, iki veya ikiden artık kelimeden meydana gelmiş söz öbeği” diye 
tanımlanmaktadır ki bu tanımın içine bileşik kelime de girebilir. Gerçi 
aynı kitap bileşik kelimenin tanımına “şekil, kuruluş, vurgu” “gibi 
özellikleri katmışsa da bunlar, bu yazının başka bölümlerinde açıklan- 
dığı gibi, bileşik kelime ile deyimi ayırmaya yetmez. Ayrıca, deyim tanı- 
mından sonra verilen artlaç deyim (cihetiyle), bağlaç deyim (bununla 
beraber.) fill deyim (ileri gelmek) v.b. larına verilen. örnekler, bileşik 
kelimelerdir; ayrıca isim deyimin misalsiz olarak : “Topu birden isim 
görevinde olan deyim” şeklinde tanımlanmasından da kesin bir şey 
anlaşılamamaktadır. 

Ahmet Cevat Emre'nin “Yeni Bir Gramer Metodu Lâyihası” 
isimli kitabında ise, bileşik kelime ile deyim bir sayılmış ve aynı bahiste 
incelenmiştir. Hanımeli, karafatma gibi bileşik kelimeler yanımda “bo- 
yunun ölçüsünü almak”, “gemi azıya almak” gibi deyimler de vardır. 
“Bileşik kelimeleri tanıyabilmek için “Ameli Miyar” başlığı altında 
verilen : “1. Unsurlardan birini başka bir unsur ile tebdil edememek, 
2. Unsurlar arasına başka hiçbir lâfız ilâve edememek, 3. Tekmil grupun 
yerine mânaca muadil bir kelime koyabilmek” ölçüleri ise, hem bileşik 
kelimelere, hem deyimlere uygulanabilir. 

Aynı yazar (A. Cevat Emrejm “Türk Dilbilgisi” isimli kitabının 
bileşik kelimelere ayrılan bölümlerinde incelenen bileşik kelime örnekleri 
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arasında, deyimlere rastlanmamışsa da deyim ve bileşik kelime farkı 
üzerinde bir açıklama da yoktur. 


Türkçe Sözlük, deyimde “maksadı, dikkati çeken bir ifade ile 
anlatış” görmektedir. 


Kılişeleşmiş sözler üzerinde geniş bir inceleme yapmış olan Ömer 
Ağım Aksoy “Gaziantep Ağzı 1” isimli kitabında bu türlü sözleri “deyim, 
takım söz, meşhur söz” diye ayırıyor ve bunların, “özel bir anlam bil- 
dirdikleri, maksadı kuvvetli veya estetik bir şekilde ifade ettikleri, 
bazı kavramların ifadesi için lüzumlu bulundukları (büyümüş de küçül- 
müş, gözüne dizine vursun v.b.)” gibi özelliklerini belirtiyor. 


Kesin bir ölçüye varmak mümkün olmamakla beraber, deyimlerle 
bileşik kelimeleri ayırabilmek için, “Türkçe Sözlük” ve “Gaziantep 
Ağzı” isimli eserlerde belirtilen özelliklere şunları da ekliyebiliriz : 1. 
Deyimlerin, bazıları fıkralara dayanır : “tavşanın suyunun suyu, buyurun 
cenaze namazına, bu tozda dumanda ferman okunur mu?” v.b. gibi.... 
2. Deyimler daha soyut, derin veya ince düşünceler ifade eder. 3 Bazı- 
ları nüktelidir. 4. Deyimler içinde kalıplaşan kelimelerin sayısı, bileşik 
kelimelere göre daha fazla olabilir, 5. Deyimler yanında bileşik kelimelerin 
anlam sınırları daha dardır. Bileşik kelimeler çok zamanlar bir varlık, 
bir sıfat, bir iş bildirir veya kelimeler arasına bağ, edat olarak girerler 
(banunla beraber, dolayısı ile gibi); yani sadece bir kelime işi görürler; 
deyimler ise, ifadeye ait kuruluşlardır. 


Buna göre “ağzını bıçak açmamak, bir gömlek fazla eskitmek, dünyayı 
anlamak” birer deyimdir. “Camgöbeği (bir renk), Akdağmadeni, sabaha 
karşı, diz dize” birer bileşik kelimedir. 


BİLEŞİK KELİMELER NASIL OLUŞUR? 


Düşüncelerin bildirilmesi için kelimeler belirtme grupu (tayin grupu, 
groupe detörminatif), hükümleme grupu (cümle, proposition) şekil- 
lerinde bir araya gelmektedir. Zamanla bu gruplardan bazıları kalıp- 
laşarak tek anlam bildirmeye başlar. Bundan dolayı, bileşik kelimelerin 
oluşmasında görülen şekiller, kelimelerin bir düşünce bildirilmek ama- | 
ciyle gruplaşması yollarına benzer. Biz de Türkçe'deki bileşik kelimeleri 
1. Belirime ilgisiyle, 2. Sözdizimi ilgisiyle oluşmuş olanlar diye iki 
ana çerçeve içinde inceliyeceğiz. 
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I. BELİRTME İLGİSİYLE OLUŞMUŞ 
BİLEŞİK KELİMELER 


Bunlar isim tamlaması, sıfat tamlaması, zarf grupu, edat grupu 
ve ikizleme şekillerinde oluşur. Bu şekiller aşağıda birer birer incelen- 
miştir : 


İsim Tamlaması Şeklinde: 


Bilindiği gibi, dilimizde belirtili (kapı-nın anahtar-ı), belirtisiz (kapı 
anahtarı) olmak üzre iki şekilde isim tamlaması yapılır. Bunlardan 
oluşan bileşik kelimeler türlü şekiller gösterir : 

1. Belirtili isim tamlaması şeklinde: Bu isim tamlamaları belli ve 
bilinen şeyler göstermek maksadiyle kullanıldığı için, kalıcı kalıplar, 
yani bileşik isimler, bileşik sıfatlar veya başka türlü kelimeler kurama- 
mıştır. Bu şekil, yalnız bazı yer isimlerinde görülmektedir : Tunusun ' 
bağı (Çamlıca'da bir yer; eski şekli belki “Tunuslu'nun Bağı”). Belli 
şahıslara âit olan yerler bile, önce belirtili iken zaman geçtikçe belirtisiz 
isim tamlaması halinde adlandırılmaktadır : AH Deresi (vadi), Mehmet 
Efendi yazısı (ova). 

2. Belirtisiz isim tamlaması şeklinde: Bu yolla bileşik özel isim, 
madde ve mâna ismi, sıfat, zarf olarak kullanılan bileşik kelimeler 
yapılmaktadır : Adapazarı, İnönü, Suşehri, Beypazarı, Konya Ovası, 
İzmir valılığı, aslanağa, çayırgüzeli, tavşanbıyığı, katırtırnağı, tahta- 
kurusu, kafatası, gözdağı, yavruağzı, camgöbeği, kavuniçi, kahverengi, 
gülkurusu, vişneçürüğü, ayak üstü, söz arası,... gibi. 

Belirtisiz isim tamlaması şeklindeki birçok bileşik kelimelerde, 
belirtilen durumunda olan bileşen, çok zaman cins gösterir : Arı kuşu, 
çayır kuşu, eşek arısı, kılıç balığı, dil balığı, su böreği, düğün çorbası, 
armut ağacı, mine çiçeği, salkım söğüt, baba tailısı v.b. Bu bileşiklerin 
bildirdikleri anlamları, içlerinden sadece bir kelime ile anlatmaya imkân 
yoktur; bundan dolayı İmlâ Kılavuzu (say: XIX, 1956) nda, bunların 
bileşik kelime sayılmaması düşüncesine katılmak imkânsızdır. 

3. Ekleri düşmüş isim tamlaması şeklinde: Belirtisiz isim tamlaması 

“ yoluyla oluşmuş bileşik kelimelerin bir kısmı da eklerini kaybetmiştir : 
Kadıköy (Kadı'nın köyü), Bahçekapı (Bahçe kapısı), Edirnekapı (Edirne 
kapısı), Paşabahçe (Paşa bahçesi), anneanne (Annemin annesi), Duatepe 
(dua tepesi). Bu şekilleri, isim tamlaması kurmakta yabancıların yap- 
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tıkları hatalara benzeterek yanlış saymak doğru değildir; bunlar, her 
dilde olduğu gibi, kısaltma meylinin tabit sonucudur. 


4. Tamlananın başa gelmesi şeklinde: Bunlarda, tamlanan isim, 
eki ile birlikte başa gelmektedir.Bu yolla yapılmış bileşik kelimelerimiz 
azdır : çoğu zaman, (zamanın çoğ-u) kimi insan, kimi vakit, kimi yerde. 


5. İsim tamlaması sonuna -i eki getrilmesi şeklinde: Sonuna 
gelen —li ekiile kalıplaşmış isim tamlaması şeklinde bileşik kelimeler de 
vardır. Yalnız, bunlarda tamlanan eki (-i) düşmektedir : keçi sakallı, 
kuş beyinli, adamakıllı (çocuk akıllı değil, anlamına) 


Sıfat Tamlaması Şeklinde: 


Türkçe'de sıfatlar, değişik şekillerle pek çok bileşik kelimeler kurar- 
lar; bu şekillerin başlıcaları aşağıda incelenecektir. Bu yollarla yapılan 
bileşik kelimeler özel isim, madde ve mâna ismi, sıfat ve zarf olarak 


kullanılabilir. 


1. İsmin bir sıfatla belirtilmesi şeklinde: Akdeniz, Eskişehir, Kızı- 
kırmak, kırkanbar, kırkbayır, beşbiyık, önsöz, içgüdü, önsezi, boşboğaz, 
açıkgöz, düztaban, yalınayak, doludizgin, dalkılıç, ince ağrı (verem has- 
talığı). 

Bu türlü bileşik kelimelerde belirtici görevde bulunan sıfatlar 
türemiş sıfatlar da olabilir : bilirkişi, nallı katır, dilli düdük, zilli maşa, 
atardamar v.b. 


2. Sıfat tamlaması sonuna -li eki getirilmesi şeklinde: açık gözlü, 
kalın kafalı, tok gözlü, darkafalı, sivri akıllı, gök gözlü, albaşlı (gelin), 
açgözlü, ağırbaşlı, soğukkanlı, alçakgönüllü. 


3. İsmin unvanla belirtilmesi şeklinde: Yıldırım Bayezit, Yavuz 
Selim, Üçüncü Selim. Unvan, isimden sonra da gelebilir : Nasrettin Hoca, 
Mithat paşa, Ziya Paşa v.b. (Tarihe mal olmuş olan bu isimleri tek kelime 
ile tanıtamıyacağımız hatırdan çıkarılmamalıdır). 


4. Bir ismin, başka bir ismi sıfat gibi tamlaması şeklinde : Toprak- 
kale, Tahtaköprü, Gölköy, Dağmarmara, Gölmarmara, Taşköprü. 


5. Sıfat tamlamalarının girdikleri isim halleriyle kalıplaşması şek- 
linde : Bu yana, bu arada, bu cihetten, o bakımdan, bu yüzden... 
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İki sıfatla: 

İki sıfatın doğrudan doğruya yanyana gelmesiyle yapılmış bileşik 
kelimeler de vardır. Bunlar çok zaman sıfat olarak kullanılmaktadır. 
Başlıca yolları şunlardır : 


1. Sayı isimleri ile: On bir, yüz yirmi iki, iki bin sekiz yüz kırk 
altı v.b. 

2. Belgisiz sıfatlar ve zamirler ile: Birkaç, birçok, hiçbir, öbür (0 bir), 
her hangi bir v.b. Bu belgisiz sıfatları, sonlarına tamlanan ekleri geti- 
rilmek suretiyle, belgisiz zamir olarak da kullanıyoruz : birkaçı, hiçbiri, 
birçoğu, öbürü, her hangi biri v.b. 


Zarf ve Sıfatla: 

Bir sıfatın anlamını değiştiren zarfla kalıplaşarak bileşik kelimeler 
kurduğu görülür : Peki (pek iyi), ilk önce, pek âlâ, daha doğrusu, en iyisi. 

Aslında sıfat olan fakat zarf gibi kullanılan bazı kelimeler de bu 
çeşit bileşik kelimeler yapar : tatlı sert, orta halli, orta şekerli, 


İsim ve Sıfatla: 

1. Üçüneii şahıs iyelik eki almış isimle : İyelik eki almış bazı isim- 
ler, sıfatları anlamca tamlarlar. Bunlar, kalıplaşarak bileşik kelime 
olur : 

gözü açık, sütü bozuk, başı bozuk, eli uzun, baldırı çıplak, gelişigüzel, 
karnıyarık. 

Bu bileşik kelimelerde, birinci bileşenin sonundaki iyelik eki, sıfat 
önünde bulunduğu zihnen kabul edilen isme işarettir : 

göz-ü açık (insan) 

2. Hal ekleri almış isimlerle: Hal ekleri almış isimler de, çeşitli 
anlam ilgileri ile başka sıfatların önüne gelerek kaynaşırlar : dile kolay, 
başa belâ, kafadan sakat, arada bir, .. 

Sayılarla da buna benzer bileşikler kurabiliriz : yüzde beş, onda iki, 
binde bir... 

3. İyelik ve hal eki almış isimlerle : 3. ve 4. maddelerde incelenmiş 
yolların ikisi birden de görülebilir. ayağına çabuk, aslına uygun, sözüne 
sadık, etine dolgun, eline doğru; işinde ciddi; içinden pazarlıklı. 

Yukarıdaki 1., 2., 3. maddelerde verilen Gemeleğin hepsinde sı- 
fatın anlamının belirtildiği görülmektedir. 


TÜRKÇEDE BİLEŞİK KELİMELERİN OLUŞUMU 253 


İkizlemeler: 


Çeşitli anlam ilgileri yada ses benzerlikleri dolayısiyle bir araya 
gelmiş kelimelerin. oluşturduğu gruplara “İkizleme” diyoruz: ileri geri, 
doğru dürüst, kul köle, eğri büğrü gibi. Bunlar da birden fazla kelimeden, 
oluşmuş ve tek anlam veren gruplardır; onun için bileşik kelime sayıl- 
malıdır. Bu ikizlemelerde kavramı daha tam ve etraflı bildirmek amacı 
bulunduğu için, bunları belirtme grupları şeklinde oluşmuş bileşik keli- 
meler arasında inceliyoruz. İkizlemeler isim, sıfat, zarf olabilir. 

İkizlemeleri, anlam ve ses ilgileri bakımlarından, ayrı ayrı inceliye- 
ceğiz : 

1. Anlam ilgilerine göre ikizlemeler : 

Bunlarda, kelimeler sırf anlam ilgileri ile yan yana gelir; çeşitli 
şekilleri vardır : 

a) Bir kelimenin tekrarı ile: Bunlar çokluk devam, pekiştirme 
anlamı verir: Çuval çuval, yığın yığın, ev ev, oda oda, kara kara, al al.. 

Tabiat sesleri bildiren birçok kelimeler bu yolla yapılır : dırdır, 
pat pat, cırcır, patır palır, haşır haşır. 

b) Pekiştirme sıfatları: Bembeyaz, kapkara, terlemiz, mosmor gibi 
sıfatların da tekrar yolundan doğduğu söylenmektedir (Türkçe'nin 
yapılışı, A. C. Emre). Bu düşünce ile, bu sıfatları da bileşik sayanlar 
vardır. (Türkçe Sözlük ve N. Halil Onan : Dilbilgisi IN). Bu türlü sıfat- : 
lar, ilk hecesinin sonuna m, p,r, s harflerinden biri getirildikten sonra, 
meydana gelen ses, asıl kelimenin başıma eklenmek suretiyle yapıl- 
maktadır. 

o) Eşanlamlı kelimeler : Kul köle, doğru dürüst, güclü kuvvetli, 
derme çatma, ev bark, pılı pırt... 

d) Yakın anlamlı kelimelerle : Çanak çömlek, düğün dernek, delik 
deşik... 

e) Zıtanlamlı kelimelerle : Aşağı yukarı, ileri geri, gece gündüz, sağ 
sol, az çok, iyi kötü, girinti çıkıntı. ... 

İkizlemelerden bir kısmı, yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi 
doğrudan doğruya birleşirler. Bazıları da isim hal ekleri ya da üçüncü 
şahıs iyelik ekleri alabilirler; bu durumda, her iki bileşen de ayni eki 
alır. Bu oluşmada, sonra gelecek filin etkisi görülür. (Aşağıya bak): 
sağa sola, şuna buna, şurda burda, ötede beride, şundan bundan, çörden 


körüne, darı darına, pisi pisine, apa tıp, dara dar... 
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2. Ses ilgilerine göre ikizlemeler: 


İkizlemelerin pek çoğunda ön seste, ya da son seste benzerlik görü- 
lür. Bileşenlerden birinin anlamı unutulduğu halde, sırf ahenk bakımın- 
dan o kelime ikizlemede yaşar : bet beniz, çoluk çocuk ikizlemelerindeki 
bet, çoluk, kelimeleri gibi. Ses benzerlikleri ile oluşan ikizlemeler aşa- 
ğıda incelenmiştir : 

2) Ön seste benzerlik: kul köle, doğru dürüsi, çanak çömlek, düğün 
dernek, delik deşik ikizlemleri bu. benzerliği" gösterir. 

Fakat dilimizde, ahenk hatırı için, kelime söylendikten sonra başına 
b, fim, 5, & harflerinden biri getirilerek veya baş harfi bunlarla değiştiri- 
lerek tekrarlanmak suretiyle yapılan ikizlemeler de vardır : eğri büğrü, 
eciş bücüş, çarpık çurpuk, sıkı fıkı, abuk sabuk, apar topar, alan talan, 
yorgan morgan. Hele m, henüz yaşamakta ve serbest olarak pek çok ikiz- 
leme yapmaktadır, 

b) İç seste yapılan değişmeler: Bu tip ikizlemeler daha çok tabiat 
seslerinde görülmektedir; ses değişmeleri, içteki sesliler ve bazan da 
baştaki sessizler üzerinde olmaktadır; bu türlü ikizlemeler ses benzer- 
liği bakımından, öbürlerine göre daha zengindir : kemküm, carcur, paf- 
puf, patküt, taktuk, tek tük; takır tukur, cayır cuyur; çatır patır, paldır 
kültür. i 


c) Son seste benzerlik: konu komşu, enli boylu, derme çatma v.b. 


TI. SÖZDİZİMİ İLGİSİYLE OLUŞMUŞ 
BİLEŞİK KELİMELER 

Bu bölümdeki bileşik kelimelerin oluşumunda filin büyük bir etkisi 
görülür; çünkü bileşenler, cümle içinde fiille olan ilgilerine göre, aldıkları 
eklerle birlikte kalıplaşırlar. Bu bileşik kelimelerin bazılarında fiil olmasa 
da, bileşenler, sonra gelecek bir fiile göre şekillenmişlerdir (baş başa ver- 
mek gibi); birçoğunda ise bileşenlerden biri ya da hepsi fiildir : gecekondu, 
kapiıkaçtı gibi. Sözdizimi ilgisiyle olmuş bileşik kelimeler de isim, sıfat, 
zamir, zarf ve fiil olurlar. Sözdizimi ilgisiyle kalıplaşmanın başlıca şekil- 
leri aşağıda gösterilmiştir : 


İki Tümlecin Kalıplaşmasiyle: 


Bunlarda kelimeler isim halleriyle görülür. Başlıca şekiller şunlardır : 
kana kan, cana kan, birebir. (Hal eki baştakinde) 


aa 
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kök köke, baş başa, diz dize, karşı karşıya. (Hal eki ikincide) 

baştan aşağı, tepeden tırnağa, günden güne, birden bire. (İkisinde de 
hal eki var) 

birbirini (biri birini), birinden biri, biri birine v. b. (İkisinde de 
yine hal eki görülüyor.) 


Bir Öğe ve Bir Fiilin Kalıplaşmasiyle : 

Hemen, bütün tümleçlerin, çeşitli hal ekleri almış olarak, fiille 
birleşik kelime kurduğu görülmektedir. Bunlarda fül, çekimli veya 
ortaç şekliyle de kalıplaşmış olabilir. 


1. Fiilin kendi öznesiyle: (Çekimli fiille) imambayıldı, hünkârbeğendi, 
kuşkonmaz, Kargasekmez. Özne görevinde olan kelime, üçüncü şahıs 
iyilik eki de almış olabilir : güzü kalmak, ocağı sönmek, kanı kaynamak, 
gözü dönmek. 

2. Fülin kendi nesnesiyle: Yalın halde: dil uzatmak, dirsek çevirmek, 
can atmak, hak vermek... (çekimli fillerle) mirasyedi, dalbasu.., (ortaç- 
la) boğazkesen, ağaçkakan, vatansever, yardımsever, çöpçatan... 

—i halinde: postu sermek, kefeni yırtmak, yakayı kurtarmak, işi 
azılmak. 

Nesneler, üçüncü şahıs iyelik eki de almış olabilir : içini çekmek, 
dişini sıkmak, aklını bozmak, tadını çıkarmak... 

3. Filin kendi dolaylı tümleciyle : —e halinde : dile düşmek, günaha 
girmek, yüze gülmek, (söz) ayağa düşmek.... İyelik ekiyle : gönahına 
girmek, yüzüne gülmek... (ortaçla) günebakan. 

-de halinde : elde etmek, başta gezdirmek, dillerde dolaşmak... 
alita kalmak... İyelik ekiyle : gözünde tütmek. 

-den halinde : gözden düşmek, elden çıkarmak, gözden geçirmek, 
baştan savmak; yerden bitme, elden düşme, anadan doğma. . . İyelik ekiyle: 
evlâdından bulmak, yerinden olınak... 

4, Fülin kendi zarfiyle: hor görmek, ileri gelmek, hoş tutmak, iyi 
karşılamak, öne düşmek... (çekimli fiille) gecekondu, (ortaçla) erolan 
(bir çeşit üzüm)... (Ulaç şekliyle) üstün körü (görmek'ten), uzun uza- 
dıya... , 

5. Fiilin öğeden öne alınması şeklinde: Yukarıda incelediğimiz, 
fiilin öğesiyle birleşmesi şeklinin bir başka yolu daha vardır ki o da 
fiilin öğeden önceye alınmasıdır. Bu yol, söze kuvvet vermek için cümle- 
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de fiilin öne alınması yolunu andırır ve gerçekten böyle yapılmış bileşik 
kelimelerin anlamlarında, daha fazla bir kuvvet de görülür: alaşağı, 
çalçene, sallabaş, bastıbacak. 


İki Fiilin Kalıplaşmasiyle: 

İki fiil birleşerek, bileşik fiil kurar. Bunlar, türlü şekiller gösterir : 

1. Aymı kipten çekilmiş fiillerle : Bu türlü bileşik kelimelerin bile- 
şenleri olan filler, ayni kipten çekilmiş olurlar ve arka arkaya yapılan 
işleri bildiren iki kısa cümle gibidirler: Vurdumduymaz, kapıkaçtı, 
çakaralmaz, oldubüsi (olupbüti), dedikodu, vargel, kapkaç, kaçgöç, örtbas, 
vur patlasın, ver yansın, değme gitsin, düşmez kalkmaz... 

2. Fiil ikizlemeleriyle : Fül ikizlemelerinde de, belirtme ilgisiyle 
oluşmuş bileşik kelimeler bölümünde incelenen ikizlemelerde gördüğümüz 
anlam ve ses ilgileri bulunur: kesmek biçmek, silmek süpürmek, yemek 
içmek, batmak çıkmak, girmek çıkmak... 

Bunların kapıp kaçmak, görüp geçmek, gezip tozmak, inip kalkmak 
şeklinde kalıplaştıkları veya kullanıldıkları da olur. 

Fil ikizlemeleri içinde rastladığımız özel kalıplaşma şekilleri aşağıda 
gösterilmiştir. Bu yollarla birçok bileşik zarflar oluşturulabilir : 

a) -eeki ile yapılmış ulaç (bağ-fül, gerondif) ların tekrarı ile: bağıra 
bağıra, koşa koşa, gügide (gide gide) v.b. 

Ayni ek, fül ikizlemelerindeki füllere de getirilebilir: bata çıka, 
sile süpüre, enikonu (ene kona), gide gele, itişe kakışa, güle oyuıya. 

b) Geniş zaman kipi üçüncü şahsımın olumlu-olumsuz şekliyle : 
Bu şekil, olmakla olmamak arasında, kısa bir an anlatır: gelir 
gelmez, düşer düşmez, verir vermez... | 

e) »di'i geçmiş kipli fülin -eli ekiyle tekrarı suretiyle: geldim 
geleli, gütin gideli, doğdu doğalı... 


3. Tasvir filleri (betimleme) fiilleri, (Verbes deseriptifs) : Bunlar da 
iki Gilden oluşmuş fiillerdir. Bir fiilin—e veya -i ile yapılmış ulaç şekilleri- 
ne, işin tarzını bildiren bazı fiiller getirilerek yapılırlar. Tarzları bil- 
dirmek için kullanılan füller “bilmek, vermek, gelmek, durmak, kalmak, 
yazmak”tır. Tasvir füllerinin başlıca şekilleri şunlardır : 

a) Yeterlik fili : Fiil köküne —e eki getirildikten sonra, kök “bilmek” 
hili ile birleştirilir; “bilmek” fiili, asıl köke “yapmıya güc yettiği” an- 
lamını katar: okuyabilmek, yazabilmek, geçebilmek. 
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b) Tezlik fiili : Fil köküne —i veya —e eki getirildikten sonra kök, 
“vermek, gelmek” fiillerinden, biriyle birleştirilir; asıl fiil kökü, işin, “kos 
layca ve süratle yapıldığı” anlamını kazanır: yapıvermek, oluvermek, 
çıkagelmek, çıkivermek. 

Anadolu'nun bazı ağızlarında (örneğin Ankara ağzı) bu şekilde yapıl- 
mış bileşik füllerde, baştaki kelimenin tekrarlandığı görülmektedir : 
sili sili vermek, ül iti vermek, vuru vuru vermek. Bu şeklin, yukarıdakine 
göre daha canlı olduğu açıkça görülmektedir. 

e) Sürerlik fili : Fiil köküne —e eki getirildikten sonra, kök “dur- 
mak, kalmak, komak, gelmek” fiillerinden biriyle birleştirilir; asıl fül 
kökü “işin sürüp gittiği” anlamını kazanır : yapadurmak, bakakalmak, 
kızakoymak, olagelmek... 

d) Yaklaşma fili: Sonuna -e eki getirilen fül kökü, “yazmak” 
fiiliyle birleştirilir. Bileşik fiil, “iş az kaldı yapılıyordu” anlamını verir, 
“Yazmak” fiili eskimiştir : düşeyazmak, batayazmak. 


Yardımcı Fiiller: 


Bazı kelimeler “yardımcı fiil” adını verdiğimiz fiillerle birleşerek, 
bileşik fiiller kurarlar. Yardımcı fiillerin en çok kullanılanları “etmek, 
olmak, yapmak, bulunmak”tr; eskimiş olmakla beraber “eylemek, 
kılmak” fillerini de bunlar arasında sayabiliriz. “Buyurmak” fiili de 
büyüklere bağlı işlerde yardımcı fiil olarak kullanılır : “Teşrif etti” 
yerine “teşrif buyurdu” gibi. 

Yardımcı fiiller pek çok bileşik fül oluşturmaya elverişlidir. Başlıca 
şekil ve çeşitleri aşağıda incelenmiştir : 


1. İsim soyundan bir kelime ve yardımcı fiille: Bu yol, daha çok 
yabancı kelimelerle bileşik fiil yapmaya yarar; bununla beraber, Türkçe 
kelimelerle yapılmış olan bileşik kelimeler de çoktur : hissetmek, zannet- 
mek, hâkketinek, hallolmak, sebebolmak, kaybolmak, banyo yapmak, spor 
yapmak, işve yapmak, yemek yapmak, razı eylemek, teşrif etmek, emreyle- 
mek, namaz kılmak, muti kılmak, mecbur kılmak. 

Yardımcı fiillerin, tabiat sesleri ile birleştikleri de olur : /£s etmek, 
üp etmek, gürültü yapmak, haşır haşır etmek. 

2. Bir ortaç ve bir yardımcı Gülle : Bazı ortaçlar “olmak, bulunmak”, 
yardımcı fiillerinden biriyle birleşerek bileşik fiiller kurarlar. Ortacm 
gösterdiği zaman, bileşik fiile özel bir zaman anlamı katar. Bu türlü 

T. Dik Yıllığı, 179 
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fiillere “katışık filler” diyoruz. Bunlar taşıdıkları zaman anlamiyle 
ilgili olarak üç şekil gösterirler : 

a) Başlama fülleri : Bir işe başlanmış bulunulduğunu, ya da işin 
âdet edinildiğini bildirir; —r ekli ortaçlarla yapılır: okur olmak, gezer 
olmak, konuşur olmak... 

b) Bitirme filleri: Bir işin bitirilmiş olduğu anlamını verir; -miş 
ekli ortaçlarla yapılır : yazmış bulunmak, görüşmüş olmak, gilmiş olmak. 

e) Davranma füli : Bir işi yapmak niyetinde bulunulduğunu ifade 
eder; -ecek ekli ortaçlarla yapılır : kalkacak olmak, gidecek olmak, vu- 
racak olmak... 


3, Kaynaşmış füller : Yukarıda incelediğimiz bölümlere giremiyen 
bileşik füllerimiz de vardır. Bunların kuruluşu yardımecı fiillerle kurulan. 
bileşik fiillere benzer; ama bileşenleri başka kelimelerle bileşik fül kur- 
maz; yalnız o kelime ile kalıplaşmıştır: Lâzım gelmek, fırsat düşmek, 
temas sağlamak, rasgelmek (rast gelmek), vazgeçmek... 


Bir Kelimenin Edatla Birleşmesi Şeklinde: 


Görevleri, kelimeler arasında anlam ilgilerini göstermek olan, edatlar, 
bazı isimler ve füllerle kalıplaşarak bileşik kelimeler oluşturmuşlardır. 
Edatların bu şekilde kalıplaşmaları, cümle içinde hemen daima, fiille 
ilgili olduğu içindir ki bu çeşit bileşik kelimeleri, sözdizimi ilgisiyle oluş- 
muş bileşik kelimeler arasında inceliyoruz; nitekim bunlar zarf ve bağlaç 
göreviyle kullanılmaktadır. Bu yolla yapılan, bileşik kelimeler serbest 
yolla bileşik kelime oluşturmaya elverişlidir. 


1. İsim soyundan bir kelime ve edatla: Edatlarla birleşen kelime- 
lerin sonunda, edatın istediği isim hal ekleri bulunur. Aşağıda belli 
başlı şekillerden, örnekler verilmiştir : 

Zarflar : cihetle, dolayısiyle, suretiyle, vesilesiyle, , . 

Sabaha karşı, güneşe karşı, size karşı... 

Eve doğru, göğe doğru, dibe doğru... 

o kadar, bu kadar, ne kadar... 

niçin (ne için). 

Bağlaçlar : Bunun için, onun için. 

Bundan dolayı, ondan dolayı, 

Bununla beraber, 

Onun gibi, bunun gibi. 
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2. Fül soyundan bir kelime ve edatla : Bu türlü bileşik kelimelerde 
yer alan filler hemen daima fiilimsiler (mastar, ortaç, ulaç) dir; bunların 
sonlarında, cümledeki anlamın gereğine göre iyelik ekleri ya da edatın 
isterlerine göre isim hal ekleri bulunabilir. Aşağıda bu türlü bileşik 
kelimeleri oluşturan fiilimsiler ve edatlar birkaç örnekle gösterilmiştir : 


Olmak üzre, vermek üzre, almak üzere. . . 


Gelmekle, olmakla, bilmekle. . . 


Gümenizle, düşmenizle, vurmamızla (“ile edatının “beraber” keli- 
mesiyle uzatıldığı da olur: vermekle beraber, vurmakla beraber... .) 


Celmeden evvel, görmeden evel, anlamadan evel... 
Gelmeden önce, görmeden önce, anlamadan önce, .. 
Geldikten sonra, gördükten sonra, anladıktan sonra... 
Olduğu halde, inmediği halde, aldığı halde... 

Verdikten başka, aldıktan başka, görmedikten başka... 
Gelinciye kadar, olüncaya kadar, akıncıya kadar... 
Yetecek kadar, ölmiyecek kadar, yetişecek kadar... 
Düşdüğü vakit, düştüğüm vakit, koştuğunuz vakit. . . 
Bitirdiği zaman, aldığı zaman, verdiğiniz zaman... 
Alalı beri, gideli beri, kıralı beri, .. 

Alalıdan beri, gideliden beri, kıralıdan beri. , 

Akıyor gibi, gidiyor gibi, uyuyor gibi (filler çekimili), . , 


Bir Kelimenin Bağlaçlarla Birleşmesi Şeklinde: 


Bağlaçların başka kelimelerle birleşmesi ya da tekrar yolu ile bile- 
şik kelimeler oluşmakta ve bunlar, hemen daima bağlaç olarak kullanıl- 
maktadır. 


1. Ki ile yapılanlar : Aslında ilgi zamiri olan bu kelime, Türkçe'de 
bileşik ilgi cümleleri kurmağa yarar; işte buna benzer bir şekilde, başa 
aldığı küçük cümleler değerinde kelimelerle birleşerek bileşik bağlaçlar 
da yapmaktadır. Bu bileşik bağlaçlar çok zaman anlam ilgisi gösteren 
cümleleri bağlamakta kullanılır : Sanki (san ki), halbuki (hal bu ki), 
demek ki, demek oluyor ki, oysaki (0 ise ki), nasıl ki, öyle ki... 


2. Tekrarla yapılanlar : Söz içinde ilgili kelimeleri veya cümleleri 
bağlıyabilmek için bazı kelimeleri tekrar ediyoruz: Ne,..ne,ne....ne 
de, hem... hem, gerek... gerek, ya... ya,de... de, olsun... olsun. 
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Bunların bir kısmı aslında bağlaç ise de, olsun, gerek, ne, hem, 
ya v.b. ile yapılanlar ancak tekrarlandığı zaman bağlaç görevi göre- 
bilir; bundan dolayı bileşik sayılmaktadır. 

Bu bileşik kelimeler bileşenleri arasına başka kelimeler girebilmesi 
bakımından, şimdiye kadar incelediklerimizden farklıdır. Bu durum 
dolayısiyle bileşik kelimeleri bitişmeleri yönünden ikiye ayırmak gerekir : 
Bileşenleri yan yana bulunanlara bitişik bileşik (compos& encontact); 
bileşenleri arasında başka kelimeler bulunanlarâ da uzaktan bileşik 
(compos& 4 distance) denir. 


BİLEŞİK KELİMELERDE ÇEKİM 


Bileşik kelimelerin çekimlerinde bazı özellikler görülmektedir. 
Bunların belli başlıları aşağıda incelenmiştir : 


Bileşik İsimlerde Çekim: 

Çekim ekleri, birleşik kelimenin tek kelime sayılması temayülü do- 
layısı ile genel olarak son bileşene getirilir : tavşanbıyığı-nı, iç güdü-yü, 
Adapazarısna, Kadıköy-de, kılıç balığından, idrisotusnun (yaprağı), 
(Ahmet'in) anneanne-si, kaplıkaçlı-lar, düztaban-lar, karagöz-ler, kahve- 
rengi-ler....gibi. 

Aykırı durumlar şunlardır : 

1) Belirtisiz isim tamlaması şeklinde oluşmuş bulunan bazı bileşik 
isimlerde çoğul eki (ler), tamlanan eki (-i) nden önce gelmektedir : 
katırtırnak-larsı, hanımel-ler-i, erik ağaç-lar-ı... 

Aynı durumu iki sıfattan yapılmış olan ve sonlarında tamlanan 
eki bulunan belgisiz zamirlerde de görürüz : birçok-lar-ı, öbür-ler-i. 

2) İkizlemelerin birçoğunda her iki kelime birden ek alır : çanak-ta 
çömlek-te, pılıs-sı pırtı-sı, sağ-dan sol-dan, ev-den bark-tan, düğün-ler 
dernek-ler, girinti-ler çıkıntılar... 

Yalnız sonraki bileşeni çekim eki alan ikizlemeler de vardır : delik 
deşik-ler, konar göçer-ler (aşiretler), yamru yumru-su, doğru dürüs-tü, 
(dünyanın) girdi çıktısı (girdi-si çıklı-sı da denebilir) i 


Bileşik Fiillerde: 


1. Birisim ve bir fülle yapılmış bileşik fiillerde, yalnız fül çekilir. 
Katışık fillerle tasvir fiillerinde ikinci filler çekilir : yardım ediyor, 
gelmiş ol-acak, okuyabil-irim... 
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2. İkizlemeleri teşkil eden füllerin her ikisi de çekilebilir: gel-ir 
gid-er-im; fakat şahıs ve bileşik zaman eki ikinci, fiile eklenir : gir-er 
çık-ar-dım; bak-ar geç-er-miş-im, dur-ur otur-ur-sun. 

İkizlemenin birinci bileşeni -ip eki alırsa, çekim sadece ikinci fiilde 
görülür : girip çıkmış, durup oturmazdı, inip çıkmazsa... 


BİLEŞİK KELİMELER NASIL YAZILMALIDIR ? 


Eskiden beri bileşik kelimelerin, bitişik yazılması telkin edilmiştir; 
nitekim bileşik kelime denince birçok okur yazarın hatırma bugün bile 
bitişik yazılmış kelimeler gelmektedir. Bundan önceki bölümlerde 
açıklandığı gibi, bileşik kelimeler tek kavram. bildiren gruplar, kümelen- 
meler olarak pek çok şekiller gösterir. Bunların hepsi bitişik yazılmamak- 
tadır. Bileşik kelime, bileşenlerin anlamca birleşmesidir; şekilce birleş- 
melerine her zaman ihtiyaç yoktur. 

Bütün bileşik kelimelerin, bitişik yazılması ortaya birçok güçlükler 
çıkarır. Bunlardan, biri, kelimelerin uzaması ve okumayı güçleştirmesi- 
dir. İkincisi ve daha da önemlisi, hangi kelimelerin bileşik olduğunu 
tanımaktaki güçlüktür. 

Bu mahzurlarından. dolayı bitişik yazılma yolunu, bileşik kelime- 
lerden hatırda kalabilecek bir miktarına, ve şekil, ses değişmeleri gibi 
belirtici özellikler taşıyanlara özgü kılıp geri kalanlarını ayrı yazmak 
daha uygun olur. Hattâ diyeceğiz ki, bileşik kelimelerin ayrı yazıldığını 
kabul edip bitişik yazılacağı haller için kural koymak ve bunu açıkça 
ifade etmek gerekir. 

Basında yer aldığı ve bazı yazarlar tarafından kullanıldığı için, 
bileşik kelimelerin bileşenleri arasına “—” (birleştirme çizgisi) işaretinin 
konulması konusuna da burada dokunmak istiyoruz. Birleştirme çizgisi- 
nin, kullanılacağı kelimeleri tesbit etmek de, bitişik yazılacak kelimeleri 
tesbit etmek kadar güçtür. Esasen bu işaretin başka dillerde de kulla- 
nıldığı yerler kesin olarak belirtilmiş değildir. “Grammaire Larousse 
du XX ö Siğele”in bu işaret üzerinde verdiği bilgi aşağıya alınmıştır : 
“Birleştirme çizgisi ilk defa Nicot tarafından 1573'te yayımlanan Dic- 
tonnaire'de kullanıldı. 1901 de, resmi makamların kararı ile, kullanıl- 
ması ihtiyari olarak bırakıldı; fakat buna karşı halk ve yazarlar arasında 
oldukça büyük bir direnme görülmektedir” (say. 46). Uzun, zamandan, 
beri kullanıldığı dillerde bile benimsenememiş bir işareti, basitleştirmeye 
çalıştığımız imlâmıza sokmanın, bir faydası yoktur kanısındayız. 
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“İmlâ Kılavuzu”nun yeni baskısı dolayısiyle imlâ meseleleri yeni- 
den ele alınırken bileşik kelimelerin imlâsında yeni şekillere gidilecekse, 
bunların, eskilerden. çok ayrı olmamasına dikkat edilmelidir; çünkü 
halkı yeni şekillere alıştırmak güç olacak ve yeni karışıklıklar doğacaktır. 
Ayrıca dilimizde son yıllarda yapılan devrimler ve bunun, arkasından 
eskiye dönmeler şikâyetlere sebep olmuş ve güvensizlik yaratmıştır. 
Bileşik kelimelerin imlâsında ancak basitleştirmek, ayrılıkları ve pürüz- 
leri gidermek gibi bir değişiklik yapmak fakat geniş prensip değişikilik- 
lerine gitmemek yerinde olur kanaatindeyiz. 

Bizce bileşik kelimeler üzerinde imlâ kuralları tesbit edilirken göz 
önünde tutulması gereken belli başlı noktalar şunlardır : 

1. İmlânm oluşumunda, eskiden beri kullanılmakta olan, şekillerin 
büyük payı vardır. Buna göre, koyacağımız kurallara aykırı olsa da 
pek yaygın olan şekilleri “müstesna” olarak muhafaza etmek yerinde 
olur. Meselâ tür veya cins gösteren kelimeleri ayrı yazmak lâzım geldiği 
halde (Bak, madde 5) sivrisinek kelimesini bitişik yazmak doğru olur; 
çünkü pek yaygın ve alışılmış bir şekildir. Yabancı dillerde de, kurallara 
aykırı şekillerde yazılan pek çok bileşik kelimelere rastlanmaktadır. 

2. Tavşanbıyığı, hanımeli, kirlihanım, karafatma gibi, bileşenleri, 
kendi anlamlarından tereddüde yer vermiyecek şekilde ayrılmış olan 
kelimelerin bitişik yazılması kabul edilmelidir. “Kılavuz”da bitişik 
yazılmış olan orta halli kelimesi ayrı yazılmalıdır; nitekim “Sözlük”te 
ayrıdır. Kılavuz'da aliçene de bitişik yazılmıştır, halbuki dilimizde 
aynı şekilde ve aynı maksatla yapılmış olan üst çene, bitişikler arasında 
gösterilmemiştir. Bunlar gibi yarıgece, alçakgönüllü, bağ bozumu, kına- 
gecesi gibi tam kaynaşmamış kelimeleri bitişik yazmaya lüzum yoktur. 

Bununla beraber, yazı yazan insanı her dakika, kelimelerin imlâsı 
üzerinde düşündürmemek, kural koyar durumuna düşürmemek, bunun, 
sonucu olarak da keyfi şekillere imkân vermemek için, bitişik yazılacak 
kelimelerin yetkili insanlar tarafından tesbit edilmesi gerekir. Zaten 
“İmlâ Kılavuzu”muz da bu maksatla hazırlanmış bulunmaktadır. 

3. “Bileşenlerin sesçe kaynaşması” başlığı altında incelediğimiz 
“bitişme, ses düşmesi, ses türemesi” olaylarına uğramış bileşik kelimeler, 
bitişik yazılmalıdır. Esasen bunların bazılarında, bileşenler şekil bakımın- 
dan değişmiş, ayrı ayrı kelimeler olarak tanınmaz duruma gelmiştir : 
bıldır gibi; bazıları ise Türkçede kendi başlarına telâffuz güçlüklerine 
uğramaktadırlar: nakz, haim gibi. Bunların ayrı yazılmalarına zaten 
imkân yoktur. 
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4. Saygı göstermek amaciyle bir yere (sokak, şehir...) ad olarak 
verilmiş olan tanınmış insanların isimleri, aslında nasılsa, öyle yazıl 
malıdır. O şahsın adını yaşatmak için verilmiş olan bu isimler bitiştirilin- 
ce tanınmaz duruma gelmektedir : Namıkkemal okulu, Mustafakemal- 
paşa kazası gibi. : 

5. Bileşik kelimelerin cins veya tür gösteren, bileşenleri ayrı yazıl- 
malıdır. İmlâsmda en çok tereddüde düşülen bileşik kelimeler bunlardır. 
Esasen tür veya cins ismi ile bileşik kelime yapma, serbest grup oluşu- 
muna uygun. olduğu için dilimizde böyle yapılmış bileşik kelimeler pek 
çoktur. “İmlâ Kılavuzu” ve “Türkçe Sözlük” bunların ancak bir kısmını 
bileşik yazmakta ve neticede ikilik doğmaktadır. Aşağıda bunlara dair 
bazı örnekler üzerinde durulmuştur : 


Belkemiği bitişik, bacak kemiği, kaval kemiği ayrı yazılmaktadır. 


Balkabağı bitişik, asma kabağı, su kabağı 5 2 
Pufböreği bitişik, su böreği, siğara böreği . a 
Eşekotu bitişik, eşek arısı, bal arısı, Sy 
Alabalık bitişik, ala geyik, 5 > 


“İmlâ Kılavuzu”nda bitişik yazılmış olan Çanakyaprağı, taç- 
yaprağı, idrisotu, dolamaotu, dulaptalotu, güzelavratotu, fareotu, sedefotu, 
mastıçiçeği, kınaçiçeği, günçiçeği gibi bileşik kelimelerin cins gösteren 
bileşenleri ayrı yazılmalıdır. 

Buna benzer başka bir nokta da coğrafya isimlerinde görülmektedir. 
Arı Burnu, Toros Dağları, Keşiş Dağı ayrı yazılırken, Kılavuzda Bozca- 
ada bitişik yazılmıştır. Cins ve tür gösteren kelimeler gibi bileşik kelime 
olan coğrafya terimleri de ayrı yazılmalıdır. 

Bu noktada karşımıza terimlerin yazılışı da çıkmaktadır. Terim- 
lerin bitişik yazılması konusunda kesin bir kural koymak (“İmlâ Kıla- 
vuzu”, say. XIX) ikiliklere ve tereddütlere yol açar. Esasen terim olarak 
kullandığımız bazı kelimeler konuşma dilinde de yer almıştır. Hattâ 
birçok terimler konuşma dilinden, alınmıştır : kınaçiçeği, belkemiği. gibi. 
Bunlardan hangilerinin terim olarak da kullanıldığını düşünmek ayrı 
bir güçlük çıkaracaktır. i 

Bundan dolayı, bir bileşik kelimenin, sırf terim olduğu. için bitişik 
yazılması doğru. değildir; terim olan bileşik kelimelerin de genel kurallar 
içinde düşünülmesi gerekir. i 

6. Bileşenleri ayrı yazıldığı zaman başka bir anlam veren bileşik 
kelimeler, bitişik yazılabilir : altıpatlar, ıstölçer, rengölçer, altıparmak... 
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7. Bileşenlerinin, anlamı ve bileşme şekilleri Türk halkı tarafından 
çok zaman bilinmiyen yabancı sözlerin bitişik yazılması uygun olur : 
hakkısüküt, izzetinefis, alimallah, ehlivukuf, ferahfeza, acembuselik, 
acemkürdi, şatitaraban, podösüet, fildekos... gibi. 

8. İkizlemeler (bunları oluşturan, bileşenlerden bazıları anlamlarını 
kaybetmiş, hattâ anlamsız olsalar bile) şimdiye kadar ayrı yazılmıştır; 
ancak bir heceli yansılmalardan meydana gelmiş olup da isim gibi 
kullanılan ikizlemeleri bitişik yazmak doğru olur. Bu yolla yapılmış 
bazı kelimeler “Kılavuz”da da birişiktir : kemküm, civciv, fırfır (kadın 
elbiselerinde süs) hırgür gibi; fakat bazıları da ayrı yazılmıştır : pat küt, 
tak tuk, dır dır (dırıltı anlamına). 

9. Bileşik fiillerden tasvir füllerinin, anlam kaynaşması sebebiyle, 
bitişik yazılması gerekir : yapabilmek, düşeyazmak, durakalmak. 

10. Bileşik kelimelerden ayrı yazılanlar, eğer özel şahıs ismi ise, 
unvanı ile birlikte her kelimesinin başında büyük harf kullanılmalıdır : 
Ahmet Muhtar Paşa, Manastırlı Rifat, General Ahmet Onur... 

11. Yer özel isimlerinde cins gösteren bileşenlerin büyük harfle 
yazılması gerekir; çünkü bu varlıkların isimleri bu kelimelerle meydana 
çıkmaktadır : Marmara Denizi, Marmara Adası, Eti Uçağı, Ataç Sokağı, 
Aziziye Tabyası, Top Dağı, Erzurum Vilâyeti. “İmlâ Kılavuzu”nda 
da bu yol kabul edilmiş bulunmaktadır (say. XI.) 
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TÜRKLÜK BİLGİSİ ELKİTABI 
ÜZERİNE BİR ÖNERİ 


TÜRKLÜK BİLGİSİ'nin (sen geniş anlamıyla Türkoloji) çeşitli dalları üzerinde 
aşağı yukarı 150 yıldan beri çalışılmaktadır. Türklerin tarihi, dilleri ve kültürleri 
üzerine yapılan çeşitli araştırmalar bugün o kadar ilerlemiştir ki, bu alanlar ile doğru- 
dan doğruya ilgisi olanlar bile artık varılan bilimsel sonuçları kolaylıkla kontrol edeme- 
mektedirler. Öte yandan meselâ dil ile uğraşanların tarih, edebiyat ve kültür 
alanlarındaki araştırmalara yabancı kalmamaları gerektiği açık bir gerçektir, fakat 
sözü edilen dalın genişliği, meselelerin çeşitliliği yüzünden dileiler bu alanlarda 
varılan bilimsel sonuçları kontrol edememektedirler. Aynı durum dil meseleleri ile 
ilgilenmesi gereken tarihçiler, edebiyatçılar ve kültür tarihçileri için de düşünülebilir. 

Batıda bu gibi güçlükler göz önünde bulundurularak, hemen her bilim dalının 
meselelerini, araştırmaların sonuçlarını derli-toplu içine alan elkitapları hazırlanmıştır. 
Bu elkitapları bilindiği gibi genel olarak iki türlü olur : 

1 —- Küçük çapta elkitapları : Bunlar çeşitli konuların, normal bir makale çerçevesi 
içinde çeşitli bilginler tarafından işlenip bir araya getirilmesiyle yapılır (Grundriss der 
Germanischen Philologie, Grundriss der Iranischen Philologie, Philologiae o Turcicae 
Fundamenta vb.). 

2 — Büyük çapta elkitapları : Bunlar ise, çeşitli konuların çeşitli bilginler tarafın- 
dan ayrı ayrı kitaplar halinde ele alınıp bir seri altında yayınlanmasıyla yapılır (Hand- 
buch der Germanistik, Handbuch der Orientalistik v.b.). 


Türklük Bilgisi için de böyle büyük çapia bir elkitabının hazırlanması zamanı 
gelmiş ve geçmiştir bile! Tasarladığım bu TÜRKLÜK BİLGİSİ KİTABI serisinde dil, 
tarih, edebiyat ve kültür meseleleri ayrı ayrı kitaplar hâlinde yerli ve yabancı 
bilginler tarafından işlenebilecektir. Burada şöyle bir şey de düşünülebilir : 

“İlkin ufak çapta, Avrupalıların yaptığı gibi (Fundamenta) bir elkitabı bazırlayalım, 
büyük çapta olanını sonra düşünürüz.” Adı geçen Fundamenta, Mainz Bilimler Akade- 
misinde hazırlanırken ben de orada idim. Üzüntüyle gördüm ki, kendilerinden yazı 
istenen Türk bilginlerinden bazıları yazılarını zamanda vermemekle çalışmaları 
bilerek veya bilmiyerek baltalamışlardır. : 


Böyle bir elkitabı ancak bir veya bir kaç cilt halinde çıkacağı için, yazıların belli 
ölçü ve zaman içinde hazırlanması gerekmektedir. Bünün da uygulanması Türkiye'de 
çok güç olacağı için (20 yıldan beri hâlâ bitirilemeyen İslâm Ansiklopedisi örnek olarak 
gösterilebilir) büyük çapta bir elkitabı serisi, uygulanma bakımından daha şanslıdır, 
çünkü dağıtılan konular ayrı ayrı kitaplar hâlinde çıkacağı için biri ötekini beklemek 
zorunda kalmayacaktır. Öte yandan gerekirse çok yönlü bir konu, birkaç bilginin katıl- 
masıyla bir kitapta da işlenebilecektir. 

Bu serinin basım ve redaksiyon işi, Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu 
tarafından, yerli ve yabancı üniversitelerin de katılması sağlanarak yürütülebilir. 
Ayrıca UNESCO'nun da bu işe yardım edeceğini tmuyorum. 
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Bu elkitabının amacı yeni bilgiler, yeni görüşler getirmekten çok herhangi bir alan- 
daki meseleleri, yargıları ve varılan sonuçları, derli-toplu bir şekilde komşu dallarda 
çalışanların yararına sunmaktır. Bu arada özellikle her kitap için ayrıntılı ve sistematik 
bir bibliyografyanın verilmesine dikkat edilecektir. 


TÜRKLÜK BİLGİSİ ELKİTABP'nm geçici plânını bir tasarı halinde aşağıda 
sıraladım. Burada gösterilen cilt sırası zorunlu değildir; hangi konu işlenirse hemen o 
basılabilecektir. Bu plân, yukarıda da dendiği gibi geçicidir, ilgililer düşüncelerini, 
yeni önerilerini bildirirlerse plân daha da olgunlaşır. 


TÜRKLÜK BİLGİSİ ELKİTABININ GECİCİ PLÂNI 
I. DİL SERİSİ 
BİRİNCİ CİLT : Türk Dillerinin Genel Yapısı ve Bölünmesi 
Eski Türkçe 


: A) Kök-türkçe 
B) Uygarca 


İKİNCİ CİLT 


Orta Türkçe 


ÜÇÜNCÜ CİLT 


: Doğu Gurubu (Karahanlı, Harzem, Çağatay) 
DÖRDÜNCÜ CİLT | 


: Batı Gurubu 
A) Eski Anadolu Türkçesi (1453 yılına kadar) 
B) Kıpçak Türkçesi 
i. Müslümanlığa âit metinler 
2. Hıristiyanlığa âit metinler 
Yeni Türkçe 
Güney-Batı Gurubu : 


pe 


BEŞİNCİ CİLT 
ALTINCI CİLT 
YEDİNCİ GİLT 


2. 


SEKİZİNCİ CİLT 


3. 
DOKUZUNCU CİLT 


: Osmanlıca (1453 - XIX. yy) 
: Türkiye Türkçesi (son yüzyılın yazı dili) 
: Güney-Batı Gurubunun Ağız ve Şiveleri: 


A) Anadolu ve Rumeli Ağızları 
B) Gagavuz Şivesi 

G) Azeri Şivesi 

D) Türkmen Şivesi 


Batı Gurubu : 


: A) Karayım, Karaçay ve Balkar Şiveleri 


B) Kırım Tatarcası ve Kumük Şivesi 
GC) Kazan Tatarcası ve Batı Sibirya Şiveleri 
D) Başkırt Şivesi 


Orta Gurup : 
: Kazak, Karakalpak, Nogay, Kıpçak-Özbek Şiveleri 
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4. Doğu Gurubu: 


ONUNCU CİLT 


ONBİRİNCİ CİLT 


ONİKİNCİ CİLT 


ONÜÇÜNCÜ CİLT 
ONDÖRDÜNCÜ CİLT: 


BİRİNCİ CİLT 


İKİNCİ CİLT 
ÜÇÜNCÜ CİLT 
DÖRDÜNCÜ CİLT 


BEŞİNCİ CİLT 


ALTINCI CİLT 
YEDİNCİ CİLT 


SEKİZİNCİ CİLT 


DOKUZUNCU CİLT 
ONUNCU CİLT 


BİRİNCİ CİLT 
İKİNCİ CİLT 


ÜÇÜNCÜ CİLT 


: A) ÖzbekŞivesi 


B) Tarançi Şivesi (Yeni Uygurca) 
6G) Sarı Uygur ve Salar Şivesi 


5. Kuzey Gurubu: 
: A) Altay Şiveleri 


B) Abakan Şiveleri 
GC) Soyon ve Karagas Şiveleri 


: Yakutça 


Bolgar Türkçesi 


: Hunca, Tuna ve Volga Bolgarcası 


Çuvaşça 


1. EDEBİYAT SERİSİ 


İslamlıktan önceki devre 


: A) Göçebe ve Akıncı Devrin Edebiyatı 


B) Yerleşik Devrin Edebiyatı (Burkancı-Manici ve Hıris- 
tiyan Türkler) 


. İslâmlık devresi 


: İlk Müslüman Türklerin Edebiyatı (Karahanlı-Harzem) 
: Çağatay Edebiyatı 
: Beylikler ve Osmanlıların İlk Devrinde Anadolu'da Çeviri 


Edebiyatı 


: Anadolu Halk Edebiyatı ve Destanlar 
: Tasavvuf Edebiyatı 
: Divan Edebiyatı 


A) Başlangıç (XV. yy sonuna kadar) 
B) XVI-XVIL yy 
G XVMUI-XIX.yy 


: Yeni Türk Edebiyatı 


A) Tanzimat 
B) Servet-i Fünun 
G) Cumhuriyet 


: Azerbaycan Edebiyatı 
: Türkiye Dışı Türkle rinin Edebiyatı ve Destanları 


HI. TARİH SERİSİ 


: Hunlar 
: A) Kök-türkler 


B) Uygurlar - Karluklar - Basmiller - Türgişler vb. 


: Kuzey Türkleri (Hazarlar - Peçenekler vb.) 
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DÖRDÜNCÜ CİLT 
BEŞİNCİ CİLT 
ALTINCI CİLT 
YEDİNCİ CİLT 
SEKİZİNCİ CİLT 


DOKUZUNCU CİLT 
ONUNCU CİLT 
ONBİRİNCİ CİLT 
ONİKİNCİ CİLT 
ONÜÇÜNCÜ CİLT 


ONBEŞİNCİ CİLT 
ONALTINCI CİLT 


BİRİNCİ CİLT 


İKİNCİ CİLT 


ÜÇÜNCÜ CİLT 
DÖRDÜNCÜ CİLT 


BEŞİNCİ CİLT 


ALTINCI CİLT 


YEDİNCİ CİLT 
SEKİZİNCİ CİLT 
DOKUZUNCU CİLT 
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: İlk Müslüman Türk Devletleri 
: Selçuklular 

: Anadolu Selçukluları 

: Masır ve Suriye'deki Türkler 

: Anadolu Beylikleri 


Osmanlılar 


: Osmanlı Devletinin Kuruluşu 

: Osmanlı Devletinin Yükselme Devri 
: Osmanlı Devletinin Dağılma Devri 

» Kurtuluş Savaşı ve Devrim Tarihi 

: Babür İmparatorluğu 
ONDÖRDÜNCÜ CİLT: 
: Türkiye Dışı Türklerinin Tarihi 
: Genel Türk Tarihi Atlası 


Altun Orda 


IV. KÜLTÜR SERİSİ 


Güzel Sanatlar' 


: İslâmlıktan önceki Türk Sanatı 


A) Yazıtlar 

B) Duvar Freskleri 

GC) Minyatürler, Güzel Yazı 
D) Musiki 


: Türk-İslâm Sanatı 


Bilim ve Düşünce Tarihi 


: İslâmlıktan Önceki Türk Düşüncesi 
: Osmanlılarda ve Öteki'Türklerde Felsefe ve Bilim 


Toplumsal Hayat 


: İslâmlıktan Önceki Devrede İdari Teşkilât. Unvanlar ve 


Hukuk 


: Selçuklularda, Osmanlılarda ve Öteki Türklerde : 


A) İdâri Teşkilât 

B) İktisadi Teşekküller 

C) Toplumsal Tabakalaşma, Yardımlaşma, Yerleşme vb. 
D) “Âile i 

E) Hukuk 


DİN 


: Göçebe ve Akıncı Türklerde Dini Tasavvurlar 
: Burkan Dini ve Türkler “Arasında Yayılışı 
: Mani ve Haristiyan Dini 
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İslâmlık : 


ONUNCU CİLT 
ONBİRİNCİ CİLT 
ONİKİNCİ CİLT 
ONÜÇÜNCÜ CİLT 
ONDÖRDÜNCÜ CİLT : 


ONBEŞİNCİ CİLT 


: Türklerin İslâm Dinini kabulü ve Benimsemeleri 
: Türklerin Kabul Ettikleri Mezhepler 

: Tasavvuf ve Tarikatlar 

: Batılılaşma Akunları Karşısında Din, Laiklik 


Halk Hikâyelerinde ve Halk İnanışlarında Burkancılığın 
ve Şamanlığın İzleri 


: Bugünkü Asya Türklerinde Şamanlık. 


DR. Şinasi TEKİN 
Atatürk Üniversitesi Türk Dili Doçenti 
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A. v. GABAIN, Das Uigurisehe Königreich von Chotscho 850-1250, Sitzungsberichte 
der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Klasse für Sprachen, Literatur 
und Kunst, Jahrgang 1961, Nr. 5. Akademie-Verlag. Berlin 1961. 81s. --41 resim-tİ 
harita (Hoçu Uygur Beyliği 850-1250). 


19. yy. ın sonu ile 20. yy. ım başında Orta Asya'da yapılan kazılar sonunda ele 
geçen malzemenin işlenmesi, Türklerin, İslâm dinini kabul etmeden önce, gerek göçebe 
olarak gerekse yerleşik hayatta büyük bir medeniyete sahip olduklarını göstermiştir. 
Adı geçen malzemenin maddi kültüre âit olan kısmı elimizdeki bu güzel kitapta, eski 
araşurmalara dayanarak yeniden ele alınmış, bir çok minyatürlere, duvar resimlerine 
yeni bir görüş açısından bakılmıştır. Adından da anlaşılacağı gibi eser, yalnız Hoçu'daki 
Uygur medeniyetini konu edinmiştir. Doğu Türkistan'ın coğrafi durumuna kısaca 
temas eden yazar, Kuzey ve Güney İpek Yollarındaki çeşitli kültür tabakaları üzerinde 
duruyor. E. WALDSCHMIDT'e göre bu bölgede üç kültür tabakası tesbit edilebilmek- 
tedir : , 

1, M. S. 6. yy. a kadar süren Gandhâra üslübu (Hint-Yunan karışımı) 

2. Sasani unsurlarıyla karışmış Tohar üslübu. 

3. Türk - (Uygur) Çin üslübu. 

Bu üç üslübün veya devrenin sınırlarını kesin olarak çizemiyoruz. Herhalde birinci 
üslüp Hoten'de, ikincisi Kuça'da üçüncüsü de Hoçu'da (Turfan) gelişmiş olmalıdır. 

M.Ö. 1. bin yılda Doğu Türkistan'da İnde-cermen halkları yaşıyordu. Ülkenin 
güneyinde Hintliler bulunuyordu. Hintliler çok eski devirlerden beri buralarda koloni- 
ler hâlinde yaşıyorlardı. Daha sonraları Burkan dininin Gandhâra sanatiyle birlikte 
buralarda yayılması sonunda Burkancı Hint Edebiyatı ve Sanatı doğdu. Gene güneyde, 
Hoten'de Hintlilerle birlikte, İranca konuşan Saka adında bir boy bulunuyordu. Bunları 
da Burkan kültürü içinde görüyoruz. Bir başka İran halkı olan Soğutlar da, genel olarak 
ticâretle uğraştıkları için Doğu Türkistan'ın bütün vâha şehirlerine yayılmışlar, hattâ 
bir kısmı Çin'de dahi yerleşmiştir. Eler gittikleri yere Soğutların Burkan dinini ve kül- 
türünü götürdüklerini görüyoruz. Yukarıda kısaca anılan Toharlar da Kuzey İpek 
Yolu üzerinde, daha çok Kuça'da faaliyet göstermişler ve bir süre Burkan dini ve kül- 
türünün önderliğini yapmışlardı. 

Hıristiyanlığın Doğu Türkistan halkları ile Türkler arasında yayıcısı olarak Sür- 
yanileri görüyoruz. 

Gerek siyaset gerekse medeniyet bakımından Çinlilerin, adı geçen bölgeye hâkim 
oldukları anlaşılıyor. 

Türklerin Tarım bölgesiyle ilgileri oldukça eskidir. Kök-türklerin 1. İmparatorluğu 
sırları içine Doğu Türkistan da girdiği halde kültür bakımından ne gibi bir alış-veriş- 
leri olduğunu “bilemiyoruz. Bu kültür alış-verişlerinin Ötüken Uygurları zamanında 
kesin olarak başladığını ve 840'tan sonra da gelişerek bölgenin baştan başa türkleştiğini 
delilleriyle gösterebiliyoruz. İşte elimizdeki eser, bu son devreyi işlemektedir. 


212 BİBLİYOGRAFYA 


Hoçu'da kurulan Uygur Beyliğinin iç siyaseti, insanlığın tarihinde eşine pek az 
rastlanan bir*'hoş-görürlüğe” dayanıyordu. Bunu, yabancı dillerle yazılmış eserlerden ve 
Uygur ressamlarının yabancıları da manastır duvarlarına saygıyla, yabancı olduklarını 
belirterek resmetmelerinden anlıyoruz. Böylece bu devir Uygur resminde“portre” sanatı 
doğmuş oluyor. Ayrıca, çeşitli dillerden yapılan tercümeler, Türk Dilinin iç yapısında 
büyük değişiklikler meydana getirimiştir : Kök-türkçe şekil bakımından çok fakir olduğu 
halde Uygurcada yardımcı cümleler doğmuş, fiilin zamanları kesin olarak tesbit edilmiş, 
çeşitli birleşik zamanlar teşkil edilmiş filin gösterdiği işin sürekliliği veya süreksizliği 
açık ve seçik olarak ifade edilmiş, çeşitli tasvir, füllerle ince anlam ayrılıkları belir- 
tilmiştir. Dini-felsefi kavramları karşılayabilmek için öteden beri dilde var olan 
eklerle yeni söz ve deyimler türetilmiş, yetmediği hallerde de yabancı dillerden sözler 
alınmıştır. 

Manastır duvar resimlerinde, duvarı boydan boya kaplıyan Burkan ve Bodhisattva 
resimlerinden başka, tablonun alt kısımında, daha küçük ölçüde râhip veya din dışı 
kıyafetli erkek resimleri görülmektedir. Bunların bir kısmı vakıfçı, bir kısmı da yapılan 
herhangi bir vakfın sevabının tevcih edildiği yaşayan veya ölmüş soylu kişilere âittir. 
Bazı manastırların duvarlarında ise, sıra-sıra yüksek zümreye mensup kimselerin resim- 
leri görülmektedir. Her resmin yanında, dik dörtgen bir çerçeve içinde Uygur harfleriyle 
kişinin adı yazılmıştır. Bu resimlerden devrin erkek ve kadın kıyafetlerini çıkarabi- 
liyoruz : 

Râhip olmayan erkeklerin üzerinde topuklara kadar uzanan ve belde bir kemerle 
tutturulan uzun bir elbise vardır. Yaka daire biçiminde kesilmiş olup dizlerden iti- 
bâren kesik, kol yenleri boldur. Bu elbiselerde genel olarak kumaş iri çiçeklidir. Kemer 
altın işlemeli olup üzerinde günlük hayatta kullanılan bazı gerekli âlet ve eşya asılıdır ; 
Mendil, yemek takımı (çubuk, kaşık vb.) bıçak, çakmak ve taşı, kunduracı bizi. 
Kemerin solunda okluk, sağında yay bulunur. Çizmeler yarımdır. Asillerin saçları 
ortadan veya sağdan ayrılmış olup ince demetler halinde arkaya sarkıtılmıştır. Erkek- 
lerde hiç saç örgüsü görülmez, kadınlarda ise pek enderdir. Erkeklerde elbiseler bazan 
dardır. Kumaş bazan desenli, bazan düzdür. Böyle elbiselerin yenlerinde, kollarda ve 
bir yanında (çoğu zaman sağda) yaka yerinden eteğe kadar birer şerit dikilmiştir. Uygur 
devrinin sonlarına âit olması gereken bir duvar resminde elbisenin etekleri, ancak dizlere 
kadar uzanmaktadır. Yaka dört köşelidir. Elbisenin üzerinde bir önlük görülmektedir. 
Alnı kaplayan bir çevre, daha çok erkeklerde görülür, Elbisenin kumaşı desenli olup 
dâireler ve iri çiçekler göze çarpmaktadır. Tek renkli bir şerit, elbisenin kenarlarını ve 
yakayı çevrelemektedir. Şapkalar da çeşitlidir : Yukarı doğru kalkık, bir hizâda üç 
sorguçlu şapka, yelpâze biçimi şapka ve ucu sivri külâh, Şapkaların bu çeşitliliğini, 
devrin modasıyla açıklamak güçtür; belki de bunlar belli bir boyun, bir sınıfın veya 
bir mesleğin alâmeti olabilir. 

Genç Uygur erkeklerinin kıyafetleri daha basittir: kara veya kırmızı keçeden 
yapılmış bir şapka, çene altına bağlanan bir iple tutturulur. Elbisenin yırtmacı yandan- 
dır. Kemerdeki delikler ve üzerindeki madeni süsler yuvarlaktır. 

Genç Uygur kızlarının başındaki çift hotozun altında beyaz bir tarak ve hotozun 
iki yanından uçları dışarı bakan bir süs iğnesi göze çarpmaktadır. Boz veğa yeşil renkte, 
ucu püsküllü bir atkı ile uzun bir elbise, üzerinde uzun kollu kırmızı bir buluz, onun 
üstünde de sarı, kısa kollu bir ceket bulunur. 


BİBLİYOGRAFYA : 213 


Uygur kadınlarının kıyafetleri : 


Turfan'da (ve pek az olarak da Tun-huang'da) bulunan duvar resimlerinde, Üygür 
kadınlarının balık ağı biçiminde ve kırmızı renkte bir gömleğin üzerine (yarı açık olân 
göğüste ve bileklerde bu açıkça görülmektedir) uzun ve sarı bir elbise giydikleri görül- 
mektedir. Elbisenin yakası geniş olup omuzlara doğru yayılmıştır. İnce bir şerit yaka 
kenarından geçip ortadan eteğe kadar uzanır. Ayrıca bu şerit kollarda görülmekte ve 
diz hizasından alt kısmını enine kesmektedir. 


Saç tuvaleti : 

Saç beş kısma. ayrılarak işlenmiştir : Sağlı sollu iki, ve bir de arkada! Saçın. 
ayrılan bu kısımlarına süs okları ve düz, kuş biçiminde taraklar sokulmuştur. Arkadan 
saça bağlı kalın, kırmızı bir eşarp, kalça hizasında bir düğüm yaptıktan sonra topuklara 
kadar uzanır. Bunların yanı-sıra, gerek elbisede ve gerekse saç tuvaletinde değişiklikler 
arzeden daha bir çok resim vardır. Bazı kadınların, Moğolların boğtak adını verdikleri 
uzun, külâh biçiminde bir şapka giydiklerini görüyoruz. 

Râhip kıyafetleri : 

Burkancı Uygur râhiplerinin kıyafeti, üst üste giyilmiş üç (bazan iki) elbiseden iba- 
rettir. Saygı işâreti olarak, en üstteki elbisenin sağ omuz kısmı açılır, fakat omuz iç elbise 
ile örtülüdür. Çünkü Çinlilerde olduğu gibi Uygurlarda da el ve yüz dışında vücudun 
herhangi bir yerini göstermek ayıp sayılmaktadır. Hindistan'da ise tersine, râhip sağ 
omuzunu. açınca çıplak teni meydana çıkar. Orta Asya ve Çin'de bu âdeti, geleneklerle 
çatışmaksızın yerine getirebilmek için râhipler kat-kat giyinmektedirler. Bu âdetler 
iklime bağlamak yanlış sayılmaz. Saç ve sakal tıraş edilmiştir. Her üç elbisenin rengi 
ayrıdır. En üstteki elbise, (bir çeşit palto gibi) koyu renkli olup enine, boyuna kâra 
şeritlerle süslenmiştir. Bu süretle vaktiyle Şâkyamuni'nin giymiş olduğu yamalı elbise 
taklit edilmiş oluyor. Râhibelerin kıyafeti de aynıdır; ancak bunlar baş örtüsü kullanır- 
lar. Üstteki elbise koyü bir renkte (çoğu zaman kırmızı), alttaki genel olarak aktır. 
Ayakkabılar kara olup, kıyıları işlemelidir. 

Mani râhip ve râhibelerinin elbiseleri ak olup geniştir. Göğüslerinde. çerçevesi 
kırmızı, dört köşe bir kalkai vardır. Râhipler kelebek biçimi, çene altına bir şeritle 
bağlanan şapka, râhibeler de: silindir giyerler. Silindiri kaplayan bez, arkaya sarkı- 
tılır. Erkeklerde sâç ve bıyıklar kesilmez (Burkancı râhipler saç ve sakalı keserler); 
omuzlara kadar uzatılır. Râhibelerde ise saçlar şakaklara kadar uzar ve düzdür. 


Çeşitli meslek mensuplarının resimleri de. günümüze kadar gelebilmiştir: Kılıç 
kuşanmış iki asker (9), avcılar, tessamlar vb. Bunların elbiseleri dizlere kadar uzan- 
makta ve kırmızı veya mavi renkte olup bazi hallerde de desenlidir. Yaka kısmı, yuvar- 
lak veya köşelidir. Bazılarında dar pantalon, yarım çizme, bazılarında ise ayak bilek- 
lerinde büzgülü, geniş paçalı pantalon vardır. Şapkaların ön kısmı düz ve yassı, arka 
kısmı ise toplanmış olan saçları içine alabilmesi için geniş ve yüksekçedir. Avcılardan 
biri diz çökmüş, havaya ok atmaktadır, sert sakallı ve yuvarlak gözlü olan bu ava 
herhalde bir yabancı olmalıdır(?) Öteki avcı da, efsanevi bir kuşu boynuna geçirdiği 
bir.iple yakalamıştır. Bu avcının kolları sıvalıdır. 

Uygurların musikiye çok düşkün olduklarını yabancı kaynaklardan öğrendiğimiz 
gibi bir Uygur orkestrası da bize bunu açıkça göstermektedir : bir ağız orgu, yandan 
ve uçtan üflenen iki ney, bir ut ve bir harp (bk, resim) 

T. D. Yıllığı, 18 
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Bazı duvar resimlerinden, Uygurların diğer maddi kültürleri hakkında da bilgi 
edinebiliyoruz: j 

Ev şekilleri, Uygurlar, Tarım vâha şehirlerine yerleştikten sonra, yani 9. yy. ım 
ikinci yarısında, çadır artık yalnız gezilerde ve bir de yaz mevsiminde yaylaya çıkıldığında 
kullanılmış olmalıdır. Turfan ve yöresindeki evler alçak duvarlarla çevrili olup içine 
iki kanatlı kapıdan girilirdi. Ev tuğladan yapılmış elli santim yüksekliğinde bir temel 
üzerine oturtulmuştur. Evin yan-orta yerinde üç-dört basamak merdiven bulunur. 
Tek katlı olan evlerin duvarları bütündür; bazılarında üst kısmı yuvarlak, bazılarında 
ise kare biçiminde pencereler bulunur. Belki bayram veya özel eğlenceler için düşünül- 
müş olan koyu kırmızı perdeler evin dışına, dört bir yanına yerleştirilmiş ve büzülerek 
köşelerde düğüm atılmıştır, Çatı kirişinin her iki ucuna kuş kafası oturtulınuştur. Kirişin. 
orta yerinde alev alev yanan bir “dilek incisi” görülmektedir. Dam süslü olup kırmızı 
renktedir. Pek nâdir olarak görülen iki katlı evlerde ikinci katın etrafı parmaklıkla çev- 
rilmek süretiyle bir çevre-balkon teşkil edilmiştir. Duvarlarla çevrili avluda : ağaçlar 
ekili bahçe ile yük ve binek hayvanlari için bir ağıl vardır. 

Evlerin içinde: Döşeme, çeşitli şekillerde, hayvan ve çiçek motifleriyle işlenmiştir. 
Bazan yerde halı bulunur. Bazan da yerden otuz santim kadar yüksek olan sıralar 
(veya iskemle ?) üzerinde oturulurdu. 

Bir duvar xesminden, şahin ile avcılığın Uygurlarda çok sevilen bir spor olduğunu 


anlıyoruz. 
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. Genel olarak A. v. LE COO: yayınlarından faydalanılarak yapılmış olan resimler, 
bu son derece önemli eseri süslemektedir. Yalnız aslı renkli bir Mani minyatürünün de 
elle çizilmiş kopyasının konması okuyucuyu şaşırtıyor (bk. 39. ve 40. rösim). Gönül 
isterdi ki bu minyatür renkli olarak bu kitapta yer alsın! * Bununla birlikte Uygurların 
kültürünü, belgeleriyle ortaya koyan bu eserinden dolayı A. v. GABAIN'e ne kâdâr 
teşekkür etsek azdır! 


A. v. GABAIN, Der Buddhismus in Zöntralasien (Orta Asya'da Burkancılık-- “Budizm”) 
Handbuch der Orientalistik. Çıkaran B. SPULER. Birinci bölüm : Yakın ve Orta 
Doğu. Sekizinci cilt -Din-, İkinci kısim :. Büyük dinler devrinde Doğu'nun Din 
Tarihi, E. J. BRILL 1961. 496-514, 8. 


Türk aydınlarına ve Türk Kültürünü araştıranlara yukarıdaki küçük yazıyı tanıt- 
madan önce, bu yazının yayınlandığı “Şarkiyat. Elkitabı? adlı büyük bir seriden söz 
açmak istiyorum. İslâm Ansiklopedisi'ne 20 yy.'ın başlarında girişen Avrupalı bilginler 
şimdi de, geniş anlainda Şarkiyat'ın bütün dallarını içine alan, her konuda elde edilmiş 
bilimsel sonuçları gene bilim diliyle müstakil kitaplar içinde okuyucuya sunan büyük bir 
seriye başlamışlardır.“Şarkiyat” denince bizde genel olarak Arap-Fars dili ve kültürünün 
işleyip geliştirdiği “İslâmlık” akla gelir. Fakat buradaki “Şarkiyat” deyiminden daha 
başka şeyler anlaşılıyor : İspanya ile Japonya arasındaki bütün ülkelerin tarihini, coğ- 
rafyasını ve medeniyetini (dil, din vb) araştıran bir bilim dalı! Söz gelimi: Eski Mısır 
tarihi, dili, dini vb. (yani Egiptoloji), Hititoloji, Sümeroloji, Orta Asya araştırmaları, 
Hindeloji, Sinoloji vb. vb. İşte Avrupalıların yayımlamağa başladıkları, yukarıda adı 
geçen “Şarkiyat Elkitabı?” bu kadar çok bu kadar çeşitli konuları içine alan büyük 
bir danışma eseridir. Her bölüm kendi içinde çeşitli konulara ayrılmış ve bunlardan her 
biri bir bilgin tarafından yazılmıştır. Bazan da bir kaç bilginin yazıları bir cilt içinde 
toplanabilmektedir (meselâ “Dinler” konusu aşağı yukarı 500 sayfa tutan bir kitapta 
çeşitli makalelerle işlenmiştir; aşağıda tanıtacağım yazı da bunlardan: biridir.) 

“Türkler üzerinde, gerek İslâmlık içerisinde, gerekse İslâmlık öncesi devrede, çeşitli 
konular dolayısiyle uzun üzün durulmuş ise de bu bilgiler çok kısa ve yetersizdir. Gönül 
ister ki biz de buna berizer, fakat içine yalnız Türklük dünyasmı alan bir “Elkitabı”, 
bir “Türklük Bilgisi Elkitabı” serisi hazırlayalım (bu konudaki önerim için Yıllığın 
bu sayısına bk.)! ' . 

Bu kısa girişten sonra “Orta Asya'da Burkanclık” adlı yazıya geçiyorum : 

Giriş. Yazar, burada kısaca bir-iki sözle Burkancılığın ana hatlarına işaret ediyor 
ve bu dinin, tarihi içerisinde, yayıldığı alanları sayıyor: Kuzey-batı Hindistan, Kişmir, 
Baktriya (Belh), Horasan, Buhara, Semerkand, Fergana, İssik-köl ve İli ıtmağı kıyı- 
larından, Çungarya'ya; İç ve Dış Moğollistan, Tarım bölgesi ile Tibet! Bü alanlarm 
ekime, işlemeğe elverişli olan yerlerinde bugün olduğu gibi Orta çağın başında da şehir- 


0. ASLANAPA'nın Türk Sanatı adlı küçük eserinde (Doğan Kardeş yayınları) : 
de, ne yazık ki bu güzel iminyatürün yalnız bir yüzü, o da renksiz olarak verilmiştir. 
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ler ve köyler vardı. Uçsuz bucaksız bozkırlarda ise göçebe ve yarıgöçebeler yaşıyordu. 
Yerleşiklerin çoğu, birbirlerine kervan yolları ile bağlanan vâha devletçiklerinde yaşa- 
dıkları halde göçebeler, akınlarla hüduttan hududa göçüyorlardı. Şehirlere göre göçebe- 
ler, sosyal yapı bakımından daha sıkı ve sağlam bir bütün teşkil edebildikleri için şehir- 
lilere bunlar vergi yükleyebiliyorlardı. Fakat göçebelerin kendi içinde, çok uzun süren 
bir şehir-bozkır çekişmesi ve tereddütler, göçebeyi de sonunda yerleşik hayata geçirmiş 
ve böylece karakterini, iç yapısını yeni baştan düzenlemeğe zorlamıştı, 

Hükümdar Aşoka zamanında, (m.ö. 274-237) Burkanalığı yayma düşlncesi ilk 
defa uygulanmağa başlar. 

A. v. GABAIJN, burada Burkan dininin yayılması ile ilgili tarihi olayları, coğrafi 
bölgelere göre teker teker ele almıştr: 

Güney-batı. Büyük İskender'den sonrâ Kuzey Hindistan'da ve Baktriya'da 
kurulan Yunan devletlerinde (m. ö. 3. - 1. yy.), Burkancı düşüncelerle Yunan'ın mer- 
mere ve benzerlerine şekil verme gücü, Eski İran kültürünün geliştiği topraklarda bir- 
leşmiş bulunuyordu. Bu sıralarda Kuzeyden Şaka'lar ile Yüe-çi”ler gelir (m.ö. 2. - 1. yy.) 
ve Yunan asıllı devletlere son verirler, Yüe-çilerden Kuşan boyu, idareyi ele alır; hüküm- 
dar Kanişka (m. s. 125-150) Burkan dinine büyük bir önem verir, Aşvaghoşa gibi büyük 
Bürkancı şâir onun sarayında yetişmiş, Kumaâralâta bu devirde Burkan masallarını 
düzenlemiş, bir Sanskrit grameri yazmıştı. Gene aşağı yukarı bu sıralarda ilk defa Bur- 
kan'ın > heykelinin yapıldığın ve meşhur Gandhâre sanatının bu suretle doğmuş 
olduğunu düşünebiliriz. Bu sanatta Eski Yunan'ın izleri açıkça görülmektedir. Gand- 
hüra sanatı daha sonraki yüzyıllarda Tarım bölgesine geçecek, Hoçu Uygurlarını da 
etkileyecek ve bugünkü Uzak Doğu sanatını doğuracaktır. 


Bu bölgede, Gandhâra'da (Afganistan-Pâkistan hududu) Batı Türklerinden bir 
kisminin Burkancılığı benimsediğini görüyoruz: (8. yy). Öte yandan kaynaklar, Türk 
idaresinde bulunan Zâbulistön (Afganistan'ın. güney-doğusu), Çitral ve Lampak'ta bir 
çok Burkan manastırının varlığını haber veriyor. Aym şekilde Semerkând ve yöresinde 
de Burkancılık m. s. 2. yy. dan itibaren yayılmağa başlamıştır. 


Eski devirlerde Tarım bölgesi 


Öteden beri kültür, bu bölgenin kuzey ve güneyinden geçen İpek Yolları üzerindeki 
küçük vâha devletlerinde gelişmişti. Milâttan çok önce Güney İpek Yolu üzerinde Hint 
kolonileri kurulmuş ve burada Hint diliyle Burkancı Edebiyatı gelişmiş idi, 

Kaşgâr ve yöresine Burkancılık, Hoten'den m, s. 2. yy. dâ geçmiş; Güney Yolunun 
doğudaki öbür ucu olan Krorain (Lop-nor bölgesi) bölgesine ise.1. yy. da ulaşmış bulu- 
nuyordu. Bu bölgenin kültürü ancak 3. yy. m sonuna kadar sürebilimiş, bundan sonra 
burası iklim eği ve ırmağın yatağını değiştirmesiyle bırakılmış ve herâbe halini 
ma 

Kuça(< - Kuçi) halkı (Toharlar) da Burkan dinini i yy. da tanımış ve bundan sonra 
burası Tarım bölgesinin kültür ve Burkan dinini öğrenme merkezi olmuştur. Aynı 
milletin bir başka kolu da Hoçu'da 4. yy. da Burkan dininin ve kültürünün önder- 
liğini yapmağa başlamıştı. 

Hunlar ve Türkler. Buraya kadar olan bilgilerin Türkler ve Türk kültürü ile 
doğrudan doğruya bir ilgisi yok ise de uygurların 8. ve 9. yy. dan sonra Tarım bölgesine 
gelip yerleşerek buranm kültür önderliğini ele almalarında ve büyük bir edebiyat mey» 
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dana getirmelerinde bölgenin geçmişteki kültürü ve dilleri çok büyük rol oynamıştır. 
Eski Türkçenin kelime hazinesinde, cümle yapısında dini deyimlerin yaratılmasında 
hep Toharca'nın, Soğutça'nın, Çince'nin ve vâsıtalı olarak da Hintçe'nin büyük etkisi 
olmuştur ve bu Re Tarım'daki yabancı en bilmeden açıklamamız müm 
kün değildir. 

Burkancılık Uygurlardan: önce Hunlar ve Kök-türkler tarafından kabul edilmiş | 
ise de bu dinin benimsenme derecesi hakkında hiç bir bilgimiz yoktur. Yalnız Çin kay- 
nakları 581 yılında Kök-türk kağanı T'o-po'nın isteği üzerine Nirvânasütra Çin'de 
Türkçeye çevrilmiş ve kağana yollanmıştır. Fakat bu çevirme işi, çevirmede kullanılan. 
yazı vb. hakkinda hiç bir bilgimiz yoktur: bununla birlikte bu kayıt dahi tek başına çok 
önemlidir. 

Kök-türklerin ikinei İmparatorluğunda (691-742/5) bütün şehir dinleri kesin olarak 
reddedilmiş, fakat 762'de Uygurlar, Mani dinini devlet dini olarak resmen Kabul etmiş- 
lerdir. Bu ârada bazı Türki âileleri Hoçu'ya göç etmiş ve büralara yerleşmişlerdi; 
Tarihleri belli (8. yy) bazı metinlerin Hoçu'da henüz azınlığı teşkil eden bu Türk gürup- 
ları tarafından meydana getirildiğini düşünebiliriz. 840'da bozkırdan akım-akın gelen 
Uygurlar, Hoçu ile yöresini kesin olarak türkleştirmişler ve bu bölgenin kültür önderliğini 
üzerlerine almışlardı. Mani ve Hiristiyan dini yanında Burkancılığın Türkler tarafından 
artık iyice benimsendiğini, gerek Türkçe eserlerden gerekse duvar fresklerinden, min- 
yatürlerden ve çeşitli tapınaklardan anlıyoruz. 

Hoçu'da kuruları küçük Uygur Beyliği, artık dünyaya hâkim olma düşündesini 
bırakmış, öte yandan. kervan yollarından alman yüksek vergiler halkın geçim seviyesini 
birden yükseltmişti. Bunun sonucu olarak gerek Bey ve âilesi, gerekse diğer bütün 
zenginler, Burkan manastirları yaptırmışlar, o devirde çok pahalı bir iş olan dini kitap- 
ları tercüme ettirmişler, manastırların duvarlarını renkli fresklerle süşletmişlerdi. Bu 
vakıfları yapanların adları kitapların sonuna yazılıyor, manastır yaptıran ve içini süs- 
letenlerin resimleri de aynı manastırın duvarlarına yapılıyordu. Bu resimler bize devrin 

* kılık ve kıyafetleri hakkında geniş bilgiler vermektedir. 

Yılın belli günlerinde manastırlar; halka dini eğlenceler tertip ediyor, bu eğlencelerde 
râhipler bir çeşit musiki eşliğinde Burkan'ın veya Burkan velilerinin (<> Bodhisattva) 
geçmişteki hayatlarını anlatan destanları, (<-jâtaka, avadâna) basit dram. usülleriyle 
sahneye koyarak oynayorlardı. Bu metinlerden ne yazık ki pek azı günümüze kadar 
gelebilmiştir. Bunlardan  Mayirısimit (Geleceğin Burkan'ı Maytrı ile buluşma) gerek 
konu: gerekse dil bakımından son derece dikkate değer bir eserdir. 

Böylece 8. yy. da Hoçu'da başlayan Burkancı Uygur medeniyeti 840'dân sonra 
müstakil olarak gelişmiş ve 14. yy. ın başında ülkenin tamamiyle islâmlaşmasına kadar 
sürmüştür, Burkancılığın İslâm dini karşısındaki yenilgisini, bu dinin, Türkün akımelık 
karakterine uymamasında aramak, .yanlış bir yorum olmaz sanırım. 


Uygurlar müslüman olduktan sonra Mahâyüna Burkanaolığı, ahcak Tibet'te, 
Moğolistan'da ve Uzak Doğu'da varlığını günümüze kadar koruyabilmiştir. 

A. v. GABAIN”ın bu küçük yazısı, bize Türklerin İslâmlık öncesi yerleşik :medeniye- 
tini ve dünya dinlerinden Burkancılığı Mazi ortam ve şartlar altında kabul ettiklerini 
ana hatlarıyla Ba ; : 


n i Şinasi TEKİN 


